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WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN, VERSTE-
HEN UND AUFBEWAHREN.

1 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

1.1 Kennzeichnungen

Diese Nutzungsinformation (Gebrauchsanlei-
tung) gilt, sofern nicht anderweitig ausdricklich
beschrieben, fir Produkte, die auf eine der fol-
genden Arten gekennzeichnet sind: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

1.2 Geltende Dokumente

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Sicherheitshinweise Akku AP
— Gebrauchsanleitung fir Akkus AR
— Gebrauchsanleitung des Fahrzeugherstel-
lers (falls das Ladegerat in ein Fahrzeug
eingebaut wird)
— Sicherheitsinformation fur STIHL Akkus und
Produkte mit eingebautem Akku:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3

Kennzeichnung der Warnhin-
weise im Text

A ceranr

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

> Die genannten MalRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren
kénnen.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

a €00 1L€811L00000

HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden flhren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

14 Symbole im Text
“. “ Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
==l dieser Gebrauchsanleitung.
Zu diesem Kapitel ist ein Video verflig-
bar.
2  Ubersicht
2.1 Ladegerat

0000107140_001

1 LED am Akku-Schacht
Die LED am Akku-Schacht zeigt den Status
des Ladegerats an.

2 Akku-Schacht
Der Akku-Schacht nimmt den Akku auf.

0458-510-9901-A
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https://www.stihl.com/safety-data-sheets

3 Sicherheitshinweise

3 Sperrhebel
Der Sperrhebel halt den Akku im Akku-
Schacht.

4 Halter
Die Halter befestigen das Ladegerat an einer
Wand, auf einem Tisch, in einem Regal oder
in einer Schublade.

5 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlusslei-
tung mit einer Steckdose.

6 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat
mit dem Netzstecker.

7 Halter mit Clip
Der Halter dient zum Abnehmen und Aufbe-
wahren der Anschlussleitung und ist drehbar.
Der Clip halt den Netzstecker an der aufgewi-
ckelten Anschlussleitung.

8 Transportgriff
Der Transportgriff dient zum Tragen des
Ladegerats.

9 Klappe
Die Klappe deckt die Akku-Schachte ab.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

2.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Ladegerat sein
und bedeuten Folgendes:
ﬁ Produkt nicht mit dem Hausmldill entsorgen.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
= aufbewahren.

Die LED am Akku-Schacht leuchtet grin,
der Akku wird geladen.

- Die LED am Akku-Schacht blinkt grtin, der
Akku wartet darauf geladen zu werden.

- Die LED am Akku-Schacht blinkt rot. Im
Akku oder im Ladegerat besteht eine Sto-
rung.

<5SEC  Die Akkus werden gleichzeitig einge-

(%)5 setzt und gleichzeitig geladen, 1 5.2

D+ ED

kN

>5SEC  Dje Akkus werden nacheinander ein-
gesetzt. Der zuerst eingesetzte Akku
@ wird mit Prioritat geladen, 1 5.2
(22 ]
PRIO
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s,;fi Ladegerat nur so verwenden, wie
"~ dargestellt und wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben
7 st
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3  Sicherheitshinweise
3.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten
Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Maf3-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

3.2 Bestimmungsgeméafe Verwen-
dung

Das Ladegerat STIHL AL 1802.0 MO ladt gleich-
zeitig oder nacheinander bis zu zwei Akkus AP,
AR.

A WARNUNG

m | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL

freigegeben sind, kdnnen Brande und Explosi-

onen auslosen. Personen kdnnen schwer ver-

letzt oder getdtet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Mit einem Ladegerat STIHL AL 1802.0 MO
die Akkus AP, AR laden.

® Falls das Ladegeréat nicht bestimmungsgemaf

verwendet wird, kénnen Personen schwer ver-

letzt oder getdtet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Ladegerat so verwenden, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

3.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kénnen die
Gefahren des Ladegerats nicht erkennen oder
nicht einschatzen. Der Benutzer oder andere
Personen kdnnen schwer verletzt oder getotet
werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls das Ladegerat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung
mitgeben.
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> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfiillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist korperlich, sensorisch
und geistig fahig, das Ladegerat zu
bedienen. Falls der Benutzer korperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur
unter Aufsicht oder nach Anweisung
durch eine verantwortliche Person damit
arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Ladegerats erkennen und einschatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen Fach-
héndler aufsuchen.

3.4 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Ladegerats und des
elektrischen Stroms nicht erkennen und nicht
einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder
und Tiere kénnen schwer verletzt oder getotet
werden.
> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere

fernhalten.
> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen kdnnen.
m Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschiitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat in Brand geraten oder
explodieren. Personen kdénnen schwer verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Falls das Ladegerat an einer Wand montiert
ist: Ladegerat nur im Innenbereich betrei-
ben.

> Ladegeréat nicht in einer leicht brennbaren
und nicht in einer explosiven Umgebung
betreiben.

> Ladegerat nicht auf einem leicht brennba-
ren Untergrund betreiben.

> Ladegerat nicht aulRerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen verwenden und
aufbewahren, 1 12.3.

m Personen kénnen Uber die Anschlussleitung
stolpern. Personen kénnen verletzt werden
und das Ladegerat kann beschadigt werden.

3.5

3 Sicherheitshinweise

> Anschlussleitung flach auf dem Boden ver-
legen.

Falls das Ladegeréat als Ablage fiir Gegen-

stande oder fiir Behalter mit Fllssigkeiten ver-

wendet wird, kénnen diese herunterfallen,

auslaufen oder die Verschraubung des Lade-

gerats Uberlasten. Personen kdnnen verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Ladegerat nicht als Ablage verwenden.

Sicherheitsgerechter Zustand

A WARNUNG

3.6

In einem nicht sicherheitsgerechten Zustand

kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-

ren und Sicherheitseinrichtungen aufler Kraft

gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-

letzt oder getotet werden.

> Ein unbeschadigtes Ladegerat verwenden.

> Falls das Ladegerat verschmutzt ist: Lade-
gerat reinigen.

> Falls das Ladegerat an eine Wand montiert
ist (nur im Innenbereich) und nass ist:
Ladegerat trocknen lassen.

> Falls das Ladegerat im AuRenbereich ver-
wendet wird (keine Wandmontage, nur hori-
zontale Installation und Verwendung zulas-
sig): Deckel und Transportgriff anbauen.

> Akku so einsetzen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

> Ladegerat nicht verandern.

» Gegensténde nicht in die Offnungen des
Ladegerats stecken.

> Elektrische Kontakte des Ladegerats nicht
mit metallischen Gegenstanden verbinden
und kurzschlieRen.

> Ladegerat nicht 6ffnen.

> Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Laden

A WARNUNG

Wahrend des Ladens kann ein beschadigtes
oder ein defektes Ladegerat ungewohnlich rie-
chen oder rauchen. Personen kénnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Akkus herausnehmen.

Das Ladegerat kann bei unzureichender War-
meabfuhr Uberhitzen und einen Brand ausl6-
sen. Personen kdnnen schwer verletzt oder
getdtet werden und Sachschaden kann entste-
hen.

0458-510-9901-A



3 Sicherheitshinweise

> Ladegerat nicht abdecken.

3.7 Elektrisch anschlieRen

Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann

durch folgende Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungs-
leitung ist beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu
einem Stromschlag flihren. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getotet werden.
> Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,

Verlangerungsleitung und deren Netzste-
cker unbeschadigt sind.
Falls die Anschlussleitung oder die
AN Verlangerungsleitung beschadigt ist:
o>~\ > Beschadigte Stelle nicht berihren.
> Eetzstecker aus der Steckdose zie-
en.
> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und
deren Netzstecker mit trockenen Handen
anfassen.
> Netzstecker der Anschlussleitung oder Ver-
langerungsleitung in eine richtig installierte
und abgesicherte Steckdose mit Schutz-
kontakt stecken.
> Ladegerat tiber einen Fehlerstrom-Schutz-
schalter (30 mA, 30 ms) anschliel3en.

® Eine beschadigte oder ungeeignete Verlange-
rungsleitung kann zu einem elektrischen
Schlag fiihren. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Eine Verlangerungsleitung mit dem richti-

gen Leitungsquerschnitt verwenden, [
12.2.

A WARNUNG

m Wahrend des Ladens kann eine falsche Netz-
spannung oder eine falsche Netzfrequenz zu
einer Uberspannung in dem Ladegerét fiihren.
Das Ladegerat kann beschadigt werden.
> Sicherstellen, dass die Netzspannung und
die Netzfrequenz des Stromnetzes mit den
Angaben auf dem Leistungsschild des
Ladegeréts Ubereinstimmen.

> Falls das Ladegeréat in einem Fahrzeug ver-
wendet wird: Sicherstellen, dass die Netz-
spannung und die Netzfrequenz im Fahr-
zeug mit den Angaben auf dem Leistungs-
schild des Ladegerats Ubereinstimmen.

m Falls das Ladegerat an eine Mehrfachsteck-
dose angeschlossen ist, kdbnnen wahrend des

0458-510-9901-A
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Ladens elektrische Bauteile liberlastet wer-

den. Die elektrischen Bauteile kénnen sich

erwarmen und einen Brand auslésen. Perso-

nen kdénnen sich schwer verletzen oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Sicherstellen, dass die Leistungsangaben
auf der Mehrfachsteckdose durch die Anga-
ben auf dem Leistungsschild des Ladege-
rats und aller an die Mehrfachsteckdose
angeschlossener Elektrogerate in Summe
nicht Gberschritten werden.

Eine falsch verlegte Anschlussleitung und Ver-

langerungsleitung kann beschadigt werden

und Personen kdénnen daruber stolpern. Per-

sonen kénnen verletzt werden und die

Anschlussleitung oder Verlangerungsleitung

kann beschadigt werden.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen und kennzeichnen, dass Perso-
nen nicht stolpern kénnen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht gespannt oder
verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht beschadigt,
geknickt oder gequetscht werden oder
scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
vor Hitze, Ol und Chemikalien schiitzen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
auf einem trockenen Untergrund verlegen.

Waéhrend der Arbeit erwarmt sich die Verlan-

gerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflie-

Ren kann, kann die Warme einen Brand auslo-

sen.

> Falls eine Kabeltrommel verwendet wird:
Kabeltrommel vollstédndig abwickeln.

Falls elektrische Leitungen und Rohre in der

Wand verlaufen, kénnen diese beschadigt

werden, wenn das Ladegerat an der Wand

montiert wird. Kontakt mit elektrischen Leitun-

gen kann zu einem Stromschlag fiihren. Per-

sonen kénnen schwer verletzt werden und

Sachschaden kann entstehen.

> Sicherstellen, dass an der vorgesehenen
Stelle keine elektrische Leitungen und
Rohre in der Wand verlaufen.

Falls das Ladegeréat nicht wie in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben montiert ist,

kann das Ladegeréat sich bewegen, herunter-

fallen oder zu heil® werden. Personen kdnnen

verletzt werden und Sachschaden kann ent-

stehen.

> Ladegerat so montieren, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
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> Zuerst Ladegerat montieren und dann

Akkus einsetzen.
® Das Ladegerat kann in ein Fahrzeug einge-

baut werden. Falls das Ladegerat nicht fach-

gerecht in ein Fahrzeug eingebaut wird, kon-

nen Fahrzeugteile beschadigt werden. Perso-

nen koénnen verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Aufbaurichtlinie des Fahrzeugherstellers
beachten.

> Geltende nationale Installationsvorschriften
werden beim Anschluss an das Fahrzeug-
versorgungsnetz eingehalten.

3.8 Transportieren

A WARNUNG

m Falls das Ladegerat nicht fest im Fahrzeug

eingebaut ist, kann das Ladegerat umkippen

oder sich bewegen. Personen kénnen verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder
einem Netz so sichern, dass es nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.

® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt,

das Ladegerat daran zu tragen. Die

Anschlussleitung und das Ladegerat kénnen

beschadigt werden.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Lade-
gerat befestigen.

> Ladegerat am Transportgriff tragen.

3.9 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder k6nnen die Gefahren eines Ladegerats
nicht erkennen und nicht einschéatzen. Kinder
kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden.
> Netzstecker ziehen.
> Ladegerat auRerhalb der Reichweite von

Kindern aufbewahren.
® Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschiitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat beschadigt werden.
> Netzstecker ziehen.
> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegeréat
abkuhlen lassen.

> Ladegerat sauber und trocken aufbewah-
ren.

> Ladegerat nicht auBerhalb der angegebe-
nen Temperaturgrenzen aufbewahren, [
12.3.

® Die Anschlussleitung ist nicht daftr bestimmt,
das Ladegerat daran zu tragen oder aufzuhan-

4 Ladegerat einsatzbereit machen

gen. Die Anschlussleitung und das Ladegeréat

kénnen beschadigt werden.

> Ladegerat am Gehause oder am Transport-
griff greifen und festhalten.

> Ladegerat an den Schraubpunkten befesti-
gen.

3.10 Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstéan-
den kénnen das Ladegerat beschadigen. Falls
das Ladegerat nicht richtig gereinigt wird, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen aufer Kraft
gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-
letzt werden.
> Ladegeréat so reinigen, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Falls das Ladegerat nicht richtig gewartet oder
repariert wird, kdnnen Bauteile nicht mehr
richtig funktionieren und Sicherheitseinrichtun-
gen auler Kraft gesetzt werden. Personen
kénnen schwer verletzt oder getotet werden.
> Ladegerat nicht selbst warten oder reparie-

ren.

m Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-
digt ist:
> Anschlussleitung von einem STIHL Fach-

handler ersetzen lassen.

4 Ladegerat einsatzbereit
machen

4.1 Ladegerat einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich das Ladegerat im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, I 3.5.

> Ladegerét reinigen, £19.1.

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kénnen: Ladegerat nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.

0458-510-9901-A



5 Akku laden und LEDs

5 Akku laden und LEDs

5.1 Ladegerat montieren
> Ladegerat so montieren, dass folgende Bedin-
gungen erfullt sind:

— Geeignetes Befestigungsmaterial wird ver-
wendet.

— Der Durchmesser der verwendeten Schrau-
ben betragt mindestens 4,8 mm.

— Passende Unterlegscheiben mit einem
AuRendurchmesser von 15 mm werden ver-
wendet.

— Das Ladegerat ist waagrecht.

— Das Ladegerat ist nicht héher als 1,8 m
Uber dem Boden befestigt.

Ladegerét an eine Wand montieren (nur im
Innenbereich)

0000107878_001

> Ladegerét so ausrichten, dass sich die
Anschlussleitung (1) auf der linken Seite befin-
det.

> Ladegerat mit allen vier Schraubléchern mon-
tieren (Abstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Ladegerét auf eine horizontale Flache montieren
(im Innenbereich und im AuBenbereich)

0000107144_001

> Ladegerat mit allen vier Schraubléchern mon-
tieren (Abstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Installation im Innenbereich

Wird das Ladegerat im Innenbereich verwendet,
kénnen der Deckel und der Transportgriff abge-
baut werden.

0458-510-9901-A
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A

> Deckel (2) 6ffnen und Schraube (3) heraus-
drehen.

> Transportgriff (4) hochklappen und Schrauben
(5) herausdrehen.

> Transportgriff (4) ruckartig hochziehen und mit
dem Deckel (2) abnehmen.
Der Deckel und der Transportgriff sind abge-
baut.

Installation im Auf3enbereich

Wird das Ladegerat im Auflenbereich verwendet,
mussen der Deckel und der Transportgriff ange-
baut sein.

NS
\

0000107882_001

> Feder (6) spannen und Spannung halten.
> Deckel (2) in die Fihrungen (7) am Gehause
einlegen und Feder (6) loslassen.

4 NP,
m Deckel (2)

> Transportgriff (4) einseitig a
ansetzen.

> Schraublasche (8) unter die Welle (9) am
Deckel (2) fuhren und Transportgriff (4) voll-
standig auf den Deckel (2) schieben.

> Schrauben (3, 5) handfest anziehen.
Der Deckel und der Transportgriff sind ange-
baut.
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5.2 Akku laden

o Zu diesem Kapitel ist ein Video verfug-
bar.

m https:/stihl.link/AL1802MO

Das Ladegerat kann zwei Akkus gleichzeitig oder
nacheinander laden. Der Ladevorgang findet
abhangig vom Einsetzen der Akkus statt. Kann
ein Akku nicht geladen werden, wird der Akku
Ubersprungen und der Ladevorgang beim nachs-
ten Akku fortgesetzt.
> Beide Akkus innerhalb von 5 Sekunden ein-
setzen.
Die Akkus werden gleichzeitig geladen.
> Akku einsetzen und nach 5 Sekunden den
nachsten Akku einsetzen.
Die Akkus werden nacheinander geladen. Der
zuerst eingesetzte Akku wird zuerst geladen.
Steht jedoch ausreichend Ladeleistung zur
Verfliigung, werden die Akkus immer gleichzei-
tig geladen.

Die Ladezeit hangt von verschiedenen Einflis-
sen ab, z. B. von der Temperatur des Akkus oder
von der Umgebungstemperatur. Fur eine opti-
male Leistungsfahigkeit die empfohlenen Tem-
peraturbereiche beachten, 1 12.4. Die tats&chli-
che Ladezeit kann von der angegebenen Lade-
zeit abweichen. Die Ladezeit ist unter
www.stihl.com/charging-times angegeben.

Wenn der Netzstecker in einer Steckdose einge-
steckt ist und der Akku in das Ladegerat einge-
setzt wird, startet der Ladevorgang automatisch.
Wenn der Akku vollstandig geladen ist, schaltet
sich das Ladegerat automatisch ab.

Wéhrend des Ladens erwarmen sich der Akku
und das Ladegerat.

Das Ladegerat hat einen eingebauten Lufter, der
sich wahrend des Ladens automatisch einschal-
ten und ausschalten kann.

> Halter (1) nach unten schwenken.
> Anschlussleitung (2) abnehmen.

8

5 Akku laden und LEDs
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> Netzstecker (6) in eine gut zugangliche Steck-
dose (7) stecken. Das Ladegerat darf nur an
eine Steckdose mit ordnungsgemaRer Erdung
angeschlossen werden.
Das Ladegerat (3) fluhrt einen Selbsttest
durch. Alle LEDs (4) leuchten ca. 1 Sekunde
lang griin und ca. 1 Sekunde lang rot.

> Anschlussleitung (5) verlegen.

> Akku (2) einsetzen.

Die LED (4) fur den jeweiligen Akku-Schacht

leuchtet griin. Die LEDs (1) am Akku leuchten

grin und der Akku (2) wird geladen.

Falls die LED (4) fur den jeweiligen Akku-

Schacht und die LEDs (1) am Akku nicht mehr

leuchten: Der Akku (2) ist vollstandig geladen

und kann aus dem Ladegerat (3) herausge-

nommen werden.

> Falls das Ladegerat (3) nicht mehr verwendet
wird: Netzstecker (6) aus der Steckdose (7)
ziehen.

5.3 LEDs am Ladegerat

Die LEDs zeigen den Status des Ladegerats
oder Stérungen an. Die LEDs kdnnen griin
leuchten oder blinken oder rot blinken.

Falls die LED flr den jeweiligen Akku-Schacht
grun leuchtet, wird der Akku geladen. Falls die
LED flr den jeweiligen Akku-Schacht griin blinkt,
wartet der Akku darauf geladen zu werden.
> Falls die LEDs rot blinken: Stérungen behe-
ben.
Im Ladegerat oder im Akku besteht eine Sto-
rung.

\
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6 Akku einsetzen und herausnehmen

6 Akku einsetzen und
herausnehmen

6.1 Akku einsetzen

0000107147_001

> Akku (1) bis zum Anschlag in den Akku-
Schacht (2) driicken.
Der Akku (1) rastet mit einem Klick ein und ist
verriegelt.

6.2 Akku herausnehmen

0000107148_001

> Sperrhebel (1) driicken.
Der Akku (2) ist entriegelt und kann herausge-
nommen werden.

7  Transportieren

71 Ladegeréat transportieren

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.

Ladegerat tragen
> Ladegerat am Transportgriff tragen.

Ladegerét in einem Fahrzeug transportieren
> Falls das Ladegerat nicht fest eingebaut ist:
> Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder
einem Netz so sichern, dass das Ladegerat
nicht umkippen und sich nicht bewegen
kann.

8 Aufbewahren

8.1 Ladegerat aufbewahren
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

0458-510-9901-A
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Halter (1) nach oben schwenken.

Anschlussleitung (3) auf die Halter wickeln

und mit dem Clip (2) befestigen.

> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende

Bedingungen erfillt sind:

— Das Ladegeréat ist auRerhalb der Reichweite
von Kindern.

— Das Ladegerét ist sauber und trocken.

— Falls das Ladegerét an einer Wand befestigt
ist: Das Ladegerat ist im Innenbereich.

— Das Ladegerét ist nicht an der Anschlusslei-
tung oder am Transportgriff aufgehangt.

— Das Ladegerét ist nicht auRerhalb der ange-
gebenen Temperaturgrenzen aufbewahrt,
m12.3.

||
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9 Reinigen

9.1 Ladegerét reinigen

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.

Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

Fremdkorper aus dem Akku-Schacht entfer-

nen und den Akku-Schacht mit einem feuch-

ten Tuch reinigen.

> Elektrische Kontakte im Akku-Schacht mit
einem Pinsel oder einer weichen Burste reini-
gen.

Yy vy

10 Warten und Reparieren

10.1 Ladegerat warten und reparie-

ren

Der Benutzer kann das Ladegerat nicht selbst

warten und nicht reparieren.

> Falls das Ladegerat gewartet werden muss
oder defekt oder beschadigt ist: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

> Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-
digt ist: Ladegerat nicht verwenden und
Anschlussleitung von einem STIHL Fachhand-
ler ersetzen lassen.
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11 Stdérungen beheben

11 Stérungen beheben

11.1  Stérungen des Ladegerats beheben
Stdérung LEDs am [LEDs am |Ursache Abhilfe
Ladegerat |Akku
Der Akku wird Die LED fiir [1 LED am |Der Akku ist zu warm [> Akku im Ladegerat eingesetzt
nicht geladen. den jeweili- [Akku leuch- [oder zu kalt. lassen.
gen Akku- [tet rot. Der Ladevorgang startet auto-
Schacht matisch, sobald der zulassige
leuchtet Temperaturbereich erreicht ist.
oder blinkt
grin.
Die LED fur |- Die elektrische Ver- > Akku herausnehmen.
den jeweili- bindung zwischen > Elektrische Kontakte im Akku-
gen Akku- dem Ladegerat und Schacht reinigen.
Schacht dem Akku ist unter- > Akku einsetzen.
blinkt rot. brochen.
- Im Ladegerat besteht > Ladegerat nicht verwenden
eine Storung. und einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.
4 LEDs am |Im Akku besteht eine |> Akku nicht verwenden und
Akku blin-  [Stérung. einen STIHL Fachhandler auf-
ken rot. suchen.
Die LEDs |- Im Ladegerat besteht |> Netzstecker aus der Steck-
beider eine Stérung. dose ziehen.
Akku- > 1 Minute warten.
Schachte > Netzstecker in die Steckdose
blinken rot. stecken.
> Falls die LEDs weiterhin rot
blinken: Ladegerat nicht ver-
wenden und einen STIHL
Fachhéndler aufsuchen.
Das Ladegerat |Die LEDs |- Die elektrische Ver-  [> Netzstecker aus der Steck-
fuhrt keinen leuchten bindung zum Ladege- dose ziehen.
Selbsttest durch. |nicht ca. rat ist kurz unterbro-  |> 1 Minute warten.
1 Sekunde chen worden. > Netzstecker in die Steckdose
lang grin stecken.
und ca.
1 Sekunde
lang rot.
12 Technische Daten Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
121 Ladegerét 220V bis 240 V ist:

STIHL AL 1802.0 MO
Nennspannung: siehe Leistungsschild
Frequenz: siehe Leistungsschild
Nennleistung: siehe Leistungsschild
— Ladestrom: siehe Leistungsschild

Die Ladezeiten sind unter www.stihl.com/char-
ging-times angegeben.

12.2  Verlédngerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird,
mussen deren Adern abhangig von der Span-
nung und der Lange der Verlangerungsleitung
mindestens folgende Querschnitte haben:

10

— Leitungslange bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Leitungslange 20 m bis 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
100 V bis 127 V ist:
— Leitungslange bis 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?
— Leitungsléange 10 m bis 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

0458-510-9901-A
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13 Ersatzteile und Zubehor

12.3 Temperaturgrenzen

A WARNUNG

m Der Akku ist nicht gegen alle Umgebungseinf-
lUsse geschitzt. Falls der Akku bestimmten
Umgebungseinflissen ausgesetzt ist, kann
der Akku in Brand geraten oder explodieren.
Personen kdnnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Akku nicht unterhalb von - 20 °C oder ober-
halb von + 50 °C laden.

> Akku oder Ladegerat nicht unterhalb von -
20 °C oder oberhalb von + 70 °C aufbe-
wahren.

12.4 Empfohlene Temperaturberei-

che
Fur eine optimale Leistungsfahigkeit des Akkus
und Ladegerats die folgenden Temperaturberei-
che beachten:
— Laden: + 5 °C bis + 40 °C
— Aufbewahrung: - 20 °C bis + 50 °C

Falls der Akku auf3erhalb der empfohlenen Tem-
peraturbereiche geladen oder aufbewahrt wird,
kann die Leistungsfahigkeit reduziert sein.

Falls der Akku nass oder feucht ist, den Akku
mindestens 48 h bei tber + 15 °C und unter
+ 50 °C, sowie bei unter 70 % Luftfeuchtigkeit
trocknen lassen. Eine hohere Luftfeuchtigkeit
kann die Trocknungszeit verlangern.

125 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

13 Ersatzteile und Zubehor

13.1  Ersatzteile und Zubehoér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehor zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

0458-510-9901-A
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Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

14 Entsorgen
14.1 Ladegerat entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der o6rtli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

g9 €00 L€81L100000
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Eine unsachgemafie Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieBlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fiir Wiederverwertung
zufthren.

> Nicht mit dem Hausmdll entsorgen.

15 Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straflte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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IMPORTANT! READ AND UNDERSTAND
BEFORE USING AND KEEP IN A SAFE PLACE
FOR REFERENCE.

1  Guide to Using this Manual
1.1 Markings

Unless expressly described otherwise, this User
Information (User Manual) applies to products
that are marked in one of the following ways:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Applicable documents

The local safety regulations apply.
> In addition to this User Manual, you should
also read, understand and retain the following
documents:
— Safety information for AP battery
— User Manual for AR batteries
— Vehicle manufacturer's User Manual (if the
charger is installed in a vehicle)
— Safety information for STIHL batteries and
products with built-in battery:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Warning Notices in Text

A oancer

m This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A WARNING

m This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

m This notice refers to risks which can result in
damage to property.
» Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

1 Guide to Using this Manual

14 Symbols in Text

U!H This symbol refers to a chapter in this
== instruction manual.

u A video is available for this chapter

2  Overview
2.1 Charger

0000107140_001

1 LED on the battery compartment
The LED on the battery compartment indi-
cates the status of the charger.

2 Battery compartment
The battery compartment holds the battery.

3 Locking lever
The locking lever holds the battery in the bat-
tery compartment.

Holders
The holders fasten the charger to a wall, table
or shelf or in a drawer.

5 Mains plug
The mains plug connects the connecting
cable to a power outlet.

6 Connecting cable
The connecting cable connects the charger to
the mains plug.

7 Holder with clip
The holder can be rotated; it serves to
remove and store the connecting cable. The

0458-510-9901-A
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3 Safety Precautions

clip holds the mains plug on the coiled con-
necting cable.

8 Carrying handle
The carrying handle is used to carry the
charger.

9 Flap
The flap covers the battery compartments.

# Rating plate with machine number

2.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the
charger:

Do not dispose of the product with domes-
tic waste.

l!!l Read and understand the User Manual and
== keep it in a safe place for reference.

™\ The LED on the battery compartment
&> lights up green: The battery is charging.

-[\-The LED on the battery compartment
flashes green: The battery is waiting to be
charged.
-\ The LED on the battery compartment
& flashes red: There is a malfunction in the
battery or charger.

<5SEC  The batteries are inserted and charged

@(5 simultaneously, (d 5.2

ED+ED

> 5SEC  The batteries are inserted one after the

other. The battery that is inserted first
@ will be charged first, 03 5.2.

o+

PRIO

v & Only use the charger as shown and
( N as described in this User Manual.
Ul

3  Safety Precautions
3.1 Warning symbols

Meanings of the warning signs on the charger:

Follow the safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

0458-510-9901-A
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3.2 Intended Use

The STIHL AL 1802.0 MO charger charges up to
two AP, AR batteries simultaneously or succes-
sively.

A WARNING

m Batteries and chargers not explicitly approved

by STIHL may cause a fire or explosion. Per-

sons may be seriously or fatally injured, and

property may be damaged.

> Use a STIHL AL 1802.0 MO charger to
recharge the AP, AR batteries.

m Using the charger for purposes for which it is
not designed may result in serious or fatal inju-
ries and damage to property.
> Use the charger as described in this User

Manual.

3.3 Requirements for users

A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the charger. The user or other per-
sons may sustain serious or fatal injuries.
> Read and understand the User Man-

ual and keep it in a safe place for
reference.

> If the charger is passed on to another per-
son: Always give them the user manual.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate the
charger. If the user is able to operate
the machine but has physical, sensory
or mental limitations, the user may only
work with the machine under the super-
vision of or after receiving instruction
from a responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
charger.

— The user is an adult or is being trained
in an occupation under supervision
according to national regulations.

— The user is not under the influence of
alcohol, medication or drugs.

> If you are unsure, contact a dealer.

13
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34 Working area and surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals are not

aware of and cannot assess the dangers of a

charger or electric current. Bystanders, chil-

dren and animals may be seriously or fatally

injured.

> Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

> Make sure that children cannot play with
the charger.
m The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, it may catch fire or
explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> If the charger is mounted on a wall: Only
operate the charger indoors.

> Do not operate the charger in a flammable
environment or in an explosive environ-
ment.

> Do not operate the charger on a readily
combustible surface.

> Do not use and store the charger outside of
the specified temperature limits, £ 12.3.

m People may trip over the connecting cable.
People may be injured and the charger may
be damaged.
> Lay the connecting cable flat on the floor.

m |f the charger is used as a surface to store
items or liquids containers, these objects
maybe too heavy for the screw connections of
the charger, or they may fall off and contents
may leak. Persons may be injured or property
may be damaged.
> Do not use the charger as a storage sur-

face.

3.5 Safe operating condition

A WARNING

m |f not in a safe condition, components may no
longer operate correctly, and safety devices
may be rendered inoperative. There is a risk of
serious or fatal injury.
> Do not use a damaged charger.
> If the charger is dirty: Clean the charger.
> If the charger is mounted on a wall (only
indoors) and is wet: Leave the charger to
dry.

> If the charger is used outdoors (no wall
mounting, only horizontal installation and
use permitted): Attach the cover and carry-
ing handle.

14

3 Safety Precautions

> Insert the battery as described in this User
Manual.

> Never attempt to modify the charger.

> Never insert objects in the charger’s open-
ings.

> Never bridge the charger's contacts with
metallic objects to short circuit them.

> Do not open the charger.

> Replace worn or damaged labels.

> If you are unsure: Contact a STIHL author-
ized dealer.

3.6 Charging
A WARNING

® During charging, a damaged or defective

charger may give off an unusual smell or

smoke. Persons may be injured or property

may be damaged.

> Disconnect the mains plug from the power
outlet.

> Remove the batteries.

m |nsufficient heat dissipation may cause the
charger to overheat and a fire to break out.
Persons may be seriously or fatally injured,
and property may be damaged.
> Do not cover the charger.

3.7 Connecting to the power supply

Contact with live components may occur for the

following reasons:

— The connecting cable or the extension cord is
damaged.

— The mains plug of the connecting cable or
extension cord is damaged.

— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts may result in electric
shock. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Make sure that the connecting cable, exten-

sion cord and their mains plugs are undam-
aged.

If the connecting cable or the extension

cord is damaged:

> Do not touch the damaged area.

> Disconnect the mains plug from the
wall socket.

> Make sure your hands are dry before touch-
ing the connecting cable, extension cord
and their mains plug.

> Plug the mains plug of the connecting cable
or extension cord into a properly installed,
shockproof socket with the correct fuse rat-
ing.

0458-510-9901-A



3 Safety Precautions

> Install the charger with a ground fault circuit
interrupter (30 mA, 30 ms).
®m A damaged or unsuitable extension cable can
result in electric shock. There is a risk of seri-
ous or fatal injury.
> Use an extension cable with the correct
cable cross-section, [ 12.2.

A WARNING

m Qvervoltage can occur in the charger if the line
voltage or frequency are incorrect during
charging. The charger may be damaged.
> Make sure that the mains voltage and the
mains frequency of the power supply match
the data on the rating plate of the charger.

> If the charger is used in a vehicle: Make
sure the line voltage and line frequency in
the vehicle agree with the data on the
charger’s rating plate.
m |f the charger is connected to a power strip,
electrical components may be overloaded dur-
ing the charging process. The components
may overheat and cause a fire. Persons may
be seriously or fatally injured, and property
may be damaged.
> Ensure that the technical specifications for
the power strip are not exceeded by the
information on the rating plate of the
charger and of all electrical devices connec-
ted to the power strip.
® An incorrectly routed connecting cable or
extension cord may be damaged, and people
may trip over it. People may be injured, and
the connecting cable or extension cord may be
damaged.
> Route and mark the connecting cable and
extension cord so that people will not trip
over them.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they are not under tension or
tangled.

> Route the connecting cable and extension
cord so that they will not be damaged,
kinked or crushed and will not be chafed.

> Protect the connecting cable and extension
cord from heat, oil and chemicals.

> Lay the connecting cable and extension
cord on a dry surface.

® The extension cable warms up in operation. If
that heat cannot escape, it may cause a fire.
> If using a cable reel: completely unroll the

cable reel.

m |f wiring and pipes are laid in the wall, they
may be damaged if the charger is mounted on
the wall. Contact with wiring can result in elec-
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tric shock. This may result in serious injury to

people and damage to property.

> Make sure there is no wiring or pipes in the
wall at the proposed mounting site.

m [f the charger is not mounted on the wall as
described in this User Manual, the charger
may move, fall down, or overheat. Persons
may be injured or property may be damaged.
> Mount the charger on the wall as described

in this User Manual.
> Mount the charger on the wall first and then
insert the batteries.
® The charger can be mounted in a vehicle. If
the charger has not been professionally instal-
led in the vehicle, vehicle components may be
damaged. Persons may be injured or property
may be damaged.
> Observe the vehicle manufacturer's mount-
ing instructions.

> Applicable national installation regulations
must be observed when connecting the
charger to the vehicle supply system.

3.8 Transporting
A WARNING

m [f the charger is not permanently installed in

the vehicle, the charger may tip over or move.

Persons may be injured or property may be

damaged.

> Disconnect the mains plug from the power
outlet.

> Secure the charger with lashing straps,
belts or a net to prevent it from tipping over
and moving.

® The connecting cable should not be used for

carrying the charger. The connecting cable

and the charger may be damaged.

> Wind up the connecting cable and attach it
to the charger.

> Carry the charger by the carrying handle.

3.9 Storage
A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess
the dangers of a charger. Children can be seri-
ously injured or killed.
> Disconnect the mains plug from the socket.
> Store the charger out of reach of children.

® The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, the charger may
be damaged.
> Disconnect the mains plug from the socket.

15
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> If the charger is hot: Allow the charger to
cool down.

> Store the charger in a clean, dry place.

> Do not store the charger outside of the
specified temperature limits, £ 12.3.

® The connecting cable should not be used for

carrying the charger or hanging up the

charger. The connecting cable and the

charger may be damaged.

> Grip and hold the charger by the housing or
the carrying handle.

> Attach the charger at the screw points.

3.10 Cleaning, Maintenance and
Repair

A WARNING

® Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the charger. If the
charger is not cleaned correctly, components
may no longer function properly or safety devi-
ces may be rendered inoperative. This can
result in serious injury.
> Clean the charger as described in this User

Manual.

m |f the charger is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. There is a risk of serious or fatal
injury.
> Do not attempt to service or repair the

charger.

m |f the connecting cable is faulty or damaged:
> Have the connecting cable replaced by a

STIHL authorized dealer.

4  Preparing Charger for Use
4.1 Preparing Charger for Use

Perform the following steps before starting work:

> Make sure the charger is in a safe condition,
03.5.

> Clean the charger, 1 9.1.

> If you cannot carry out this work: Do not use
the charger and contact your STIHL servicing
dealer.

5 Charging the Battery, LEDs
5.1 Mounting the charger

> Check the following points when mounting the
charger on a wall:
— Use suitable mounting materials.
— The diameter of the screws is at least
4,8 mm.

16

4 Preparing Charger for Use

— Matching washers with an outside diameter
of 15 mm are used.

— The charger is level.

— The charger is not mounted higher than
1,8 m above the floor.

Mounting the charger on a wall (indoors only)

0000107878_001

> Align the charger so that the connecting
cable (1) is on the left.

> Use all four screw holes to mount the charger
on the wall (distance a = 326 mm, b =
186 mm).

Mounting the charger on a horizontal surface
(indoors and outdoors)

0000107144_001

> Use all four screw holes to mount the charger
on the wall (distance a = 326 mm, b =
186 mm).

Installation indoors

If the charger is used indoors, the cover and car-
rying handle can be removed.

> Open the cover (2) and unscrew the screw (3).
> Fold up the carrying handle (4) and unscrew
the screws (5).

0458-510-9901-A



5 Charging the Battery, LEDs

> Pull the carrying handle (4) up with a jerk and
remove it with the cover (2).
The cover and the carrying handle have been
removed.

Installation outdoors

If the charger is used outdoors, the cover and
carrying handle must be attached.

0000107882_001
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> Tension the spring (6) and maintain tension.
> Insert the cover (2) into the guides (7) on the
housing and release the spring (6).

A | o L) A NS / /

> Attach the carrying handle (4) to one side of
the cover (2).

> Insert the screw tab (8) under the shaft (9) on
the cover (2) and push the carrying handle (4)
completely onto the cover (2).

> Hand tighten the screws (3, 5).

The cover and the carrying handle have been

attached.

5.2 Charging the battery

n A video is available for this chapter.

EAssE  Nttpsi//stihllink/AL1802MO

The charger can charge two batteries simultane-
ously or successively. The charging process
takes place depending on when the batteries are
inserted. If one battery cannot be charged, the
charging process will continue with the next bat-
tery.
> Insert both batteries within 5 seconds.

The batteries are charged simultaneously.

0458-510-9901-A
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> Insert the battery and insert the next battery
after 5 seconds.
The batteries are charged successively. The
battery that was inserted first will be charged
first. However, if sufficient charging power is
available, the batteries are always charged
simultaneously.

The charging time depends on various factors,
e.g., the battery temperature or the ambient tem-
perature. For optimal performance, observe the
recommended temperature ranges, 4 12.4. The
actual charging time may vary from the charging
time indicated. The charging time is indicated at
www.stihl.com/charging-times.

The charging process starts automatically when
the mains plug is plugged into a socket and the
battery is inserted into the charger. The charger
switches off automatically when the battery is
fully charged.

The battery and the charger warm up during
charging.

The charger has a built-in fan which may cut in
and out during the charging process.

> Swivel holder (1) downward.
> Remove connecting cable (2).

0000107145_001

> Plug the mains plug (6) into a readily accessi-
ble power outlet (7). The charger may only be
connected to a properly grounded socket.
The charger (3) runs a self test. All LEDs (4)
emit green light for about 1 second and then
red for about 1 second.

> Install the connecting cable (5).
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> Insert the battery (2).
The LED (4) for the respective battery com-
partment emits green light. The LEDs (1) on
the battery emit green light and the battery (2)
is being charged.

> When the LED (4) for the respective battery
compartment and the LEDs (1) on the battery
stop emitting light: The battery (2) is fully
charged and can be taken out of the charger
(3).

> If the charger (3) is no longer required: Dis-
connect the mains plug (6) from the power
outlet (7).

5.3 LEDs on charger

The LED indicates the operating status of the
charger or any errors. The LEDs may light up
green or flash red.

If the LED for the respective battery compart-
ment lights up green, the battery is charging. If
the LED for the respective battery compartment
flashes green, the battery is waiting to be
charged.
> If the LEDs flash red: Troubleshoot.

There is an error in the charger or battery.

6 Removing and Fitting the
Battery
6.1 Inserting the battery

0000107147_001

> Insert the battery (1) into the battery compart-
ment (2) as far as it will go.
The battery (1) engages with a click and is
locked.

18

6 Removing and Fitting the Battery
6.2 Removing the battery

0000107148_001

> Press the locking lever (1).
The battery (2) is unlocked and can be
removed.

7  Transporting
71 Transporting the charger

> Disconnect the mains plug from the power out-
let.

> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

Carrying the charger
> Carry the charger by the carrying handle.

Transporting the charger in a vehicle
> If the charger is transported in a vehicle with-
out being firmly installed:
> Secure the charger with lashing straps,
belts or a net to prevent it from tipping over
and moving.

8 Storing
8.1 Storing the charger

> Disconnect the mains plug from the power out-
let.

0000107149_001

> Swivel the holder (1) upward.
> Wrap the connecting cable (3) around the
holders and use the clip (2) to secure it.
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9 Cleaning

> Comply with the following points when storing

the charger:

— Charger is out of the reach of children.
— The charger is clean and dry.

charger is indoors.

— The charger is not hanging from the con-

If the charger is mounted on a wall: The

necting cable or the carrying handle.

The charger is not stored outside of the

specified temperature limits, £ 12.3.

9 Cleaning
9.1

supply.

\

\

\

Cleaning the Charger

> Disconnect the mains plug from the power

Clean the charger with a damp cloth.
Clean vents with a paintbrush.
Remove foreign objects from the battery com-

English

> Clean the electrical contacts in the battery

compartment with a paintbrush or soft brush.

10 Maintenance and Repairs

10.1

Servicing and Repairing the
Charger

The charger cannot be serviced or repaired by

the user.

> If your charger has a malfunction or is dam-
aged or requires servicing: Contact your
STIHL dealer.

> If the connecting cable has a malfunction or is
damaged: Do not use the charger and have
the connecting cable replaced by a STIHL

dealer.

partment and clean the battery compartment

with a damp cloth.

11 Troubleshooting
11.1  Troubleshooting the charger
Error LEDs on LEDs on Cause Remedy
charger the battery
Battery is not The LED 1LED on |The battery is too > Leave the battery inserted in
being charged. [for the res- |battery warm or too cold. charger.
pective bat- |lights up Charging starts automatically
tery com- |red. as soon as the permitted tem-
partment perature range is reached.
lights up or
flashes
green.
The LED - There is no electrical |> Remove the battery.
for the res- connection between |> Clean the electrical contacts in
pective bat- the charger and bat- the battery compartment.
tery com- tery. > Insert the battery.
partment
flashes red.
- There is an error in > Do not use the charger and
the charger. instead contact a STIHL dealer
for assistance.
4 LEDs on |Thereis an error in > Do not use the battery and
battery the battery. instead contact a STIHL autho-
flash red. rized dealer.
The LEDs |- There is an error in > Disconnect the mains plug
on both bat- the charger. from the power outlet.
tery com- > Wait for 1 minute.
partments > Insert the mains plug in a
flash red. power outlet.
> If the LEDs continue to flash
red: Do not use the charger
and instead contact a STIHL
authorized dealer.
The charger The LEDs |- Electrical contact to > Disconnect the mains plug
does notruna |do not light charger was briefly from the power outlet.
self test. up green interrupted. > Wait for 1 minute.

0458-510-9901-A
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12 Specifications

Error LEDs on LEDs on Cause
charger the battery

Remedy

for about
1 second
and then
red for
about
1 second.

> Insert the mains plug in a
power outlet.

12 Specifications
12.1  Charger STIHL AL 1802.0 MO

— Rated voltage: see the rating plate

— Frequency: see rating plate

— Rated power: see rating plate

— Charging current: See the rating plate

For charging times, see www.stihl.com/charging-
times.

12.2 Extension cords

If an extension cord is used, the cross sections
of its conductors must meet the following mini-
mum requirements, depending on the line volt-
age and length of the extension cord:

If rated voltage on the rating label is 220 V to
240 V:
— Cable length of up to 20 m: AWG 15/1.5 mm?
— Cable length of 20 m up to 50 m:

AWG 13/2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100 V to
127 V:
— Cable length of up to 10 m: AWG 12/3.0 mm?
— Cable length of 10 m up to 30 m:

AWG 10/5.0 mm?

12.3 Temperature limits

A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain environmental conditions, it may catch fire
or explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Do not charge the battery below -20°C or

above 50°C.
> Do not store the battery or charger below
-20°C or above +70°C.

124 Recommended temperature
ranges

For optimum performance of the battery and

charger, observe the following temperature

ranges:
— Charging: 5°C to 40°C

20

— Storage: -20°C to +50°C

If the battery is charged or stored outside the
recommended temperature ranges, performance
may be reduced.

If the battery is wet or moist, allow the battery to
dry for at least 48 h between 15°C and 50°C and
with less than 70% humidity. Higher humidity
may extend the drying time.

125 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

13 Spare Parts and Accesso-
ries

13.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

14 Disposal
14.1 Disposing of the charger

Contact the local authorities or your STIHL
dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.
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15 Addresses

15 Addresses
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IMPORTANT ! AVANT D'UTILISER CETTE
MACHINE, LIRE ET BIEN COMPRENDRE
CETTE NOTICE D'EMPLOI, ET LA CONSER-
VER PRECIEUSEMENT.

1 Informations concernant la
présente Notice d'emploi

1.1 Marquages

Sauf indication contraire expresse, cette Informa-
tion de I'utilisateur (Notice d'emploi) s'applique
aux produits portant I'une des mentions suivan-
tes : STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Documents applicables

Les consignes de sécurité locales sont a respec-
ter.
> Outre la présente Notice d'emploi, il faut lire,
comprendre et conserver les documents sui-
vants :
— Consignes de sécurité de la batterie AP
— Notice d'emploi des batteries AR
— Notice d'emploi du fabriquant du véhicule (si
I'on veut installer le chargeur dans un véhi-
cule)
— Information de sécurité concernant les bat-
teries STIHL et les produits STIHL a batterie
intégrée : www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-510-9901-A
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1.3 Marquage des avertissements

dans le texte

A oancer

m Attire l'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

47600 1L€81100000

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire I'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats mateériels.

"a|qe|oAoal 1se Jaided 87

aJ0]yo sues 1youe|q Jaided uns swdw)

Symboles employés dans le
texte

Ce symbole renvoie a un chapitre de la
==l présente Notice d'emploi.

En ce qui concerne ce chapitre, une
vidéo est disponible.

‘9CH’LVA 'V-1066-0L5-8510

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Vue d'ensemble
2.1 Chargeur

0000107140_001

1 DEL sur le logement pour batterie
La DEL située sur le logement pour batterie
indique I'état du chargeur.

2 Logement pour batterie
Logement dans lequel on introduit la batterie.

3 Levier de verrouillage
Le levier de verrouillage immobilise la batterie
dans le logement pour batterie.

4 Support
Les supports permettent de fixer le chargeur
sur un mur, une table, une étagere ou dans
un tiroir.

5 Fiche secteur
La fiche secteur relie le cordon d'alimentation
électrique avec une prise de courant.

6 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le
chargeur avec la fiche secteur.

7 Support avec clip
Le support tournant est congu pour le dérou-
lement et le rangement du cordon d'alimenta-
tion électrique. Le clip assure la fixation de la
fiche secteur sur le cordon d'alimentation
électrique enroulé.

8 Poignée de transport
La poignée de transport sert a porter le char-
geur.

22

2 Vue d'ensemble

9 Volet
Le volet recouvre les logements pour batte-
ries.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

2.2 Symboles

Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Ne pas jeter le produit dans les ordures
ménageres.

H!-IJ\ Il est nécessaire de lire, de bien compren-
== dre et de conserver précieusement cette
Notice d'emploi.
[\ Sila DEL située sur le logement pour bat-
&> terie est continuellement allumée en vert,
la recharge de la batterie est en cours.
-[\-Sila DEL située sur le logement pour bat-
terie clignote en vert, la batterie attend que
sa recharge commence.
-\: La DEL située sur le logement pour batte-
<& rie clignote en rouge. Il'y a un dérange-
ment dans la batterie ou dans le chargeur.

<5SEC | es batteries sont introduites en méme

temps et rechargées simultanément,
ms5.2.

oD

>5SEC | es batteries sont introduites successi-

vement. La premiére batterie introduite
@ est rechargée en priorité, 01 5.2.

[ a2 ]
PRIO
Vi \gi Utiliser le chargeur seulement

comme montreé sur l'illustration et
“» comme décrit dans la présente
N2 Notice d'emploi.

<
L
3  Prescriptions de sécurité
3.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien com-
prendre et de conserver précieuse-
ment cette Notice d'emploi.

0458-510-9901-A



3 Prescriptions de sécurité

3.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

Le chargeur STIHL AL 1802.0 MO peut rechar-
ger simultanément ou successivement jusqu'a
deux batteries AP, AR.

A AVERTISSEMENT

m | es chargeurs et batteries qui ne sont pas
autorisés par STIHL risquent de provoquer
des incendies et des explosions. Cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.
> Utiliser le chargeur STIHL AL 1802.0 MO
pour recharger les batteries AP, AR.

m Sj le chargeur n'est pas utilisé conformément
a la destination prévue, cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.

» Utiliser le chargeur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

3.3 Exigences concernant ['utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

® | es personnes qui n'ont pas regu de formation
adéquate ne peuvent pas reconnaitre ou éva-
luer les dangers du chargeur. L'utilisateur ou
d'autres personnes risquent de subir des bles-
sures graves, voire mortelles.
> |l est nécessaire de lire, de bien

comprendre et de conserver précieu-

sement la Notice d'emploi.

> Sil'on confie le chargeur a une autre per-
sonne : il faut y joindre la Notice d'emploi.

> Veiller a ce que I'utilisateur satisfasse aux
exigences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrite
physique, sensorielle et mentale requise
pour étre capable d'utiliser correctement
le chargeur. Si les capacités physiques,
sensorielles ou mentales de I'utilisateur
sont limitées, ce dernier doit utiliser ce
matériel uniguement sous la surveil-
lance ou selon les instructions d'une
personne responsable.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre
et d'évaluer les dangers du chargeur.

— L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance
d'une personne responsable, conformé-
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ment aux réglementations nationales en
vigueur.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : consulter un revendeur
spécialisé.

34 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es passants, de méme que des enfants ou
des animaux, ne peuvent pas reconnaitre et
évaluer les dangers du chargeur et du courant
électrique. Des passants, des enfants ou des
animaux risquent de subir des blessures gra-
ves, voire mortelles.
> Veiller a ce que des passants, des enfants

ou des animaux ne s'approchent pas.
> Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec le chargeur.
m | e chargeur n'est pas protégé contre tous les
facteurs ambiants. Si le chargeur est exposé a
certaines influences de I'environnement, le
chargeur risque de prendre feu ou d'exploser.
Des personnes peuvent étre grievement bles-
sées et des dégats matériels peuvent survenir.
> Si le chargeur est fixé sur un mur : utiliser le
chargeur uniquement a l'intérieur.

> Ne pas utiliser le chargeur dans un environ-
nement facilement inflammable et explosif.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur
une surface facilement inflammable.

> Ne pas utiliser ou ranger le chargeur a des
températures inférieures ou supérieures a
la plage de températures indiquée, 4 12.3.

® Des personnes risquent de trébucher sur le

cordon d'alimentation électrique. Des person-

nes pourraient se blesser et le chargeur pour-

rait étre endommageé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique
bien a plat sur le sol.

m Sil'on pose des flacons de liquide ou d'autres
objets sur le chargeur, ces objets risquent de
tomber, du liquide peut s'écouler ou le poids
peut étre trop élevé pour les vis de fixation du
chargeur. Cela peut blesser des personnes et
causer des dégats matériels.
> |l ne faut donc rien poser sur le chargeur.
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3.5 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité

A AVERTISSEMENT

m Sj |'état impeccable requis pour la sécurité
n'est pas garanti, il est possible que des com-
posants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Utiliser un chargeur intact.
> Si le chargeur est encrassé : nettoyer le

chargeur.

Si le chargeur est fixé sur un mur (seule-

ment a l'intérieur) et est mouillé : laisser

sécher le chargeur.

> Si le chargeur est utilisé a I'extérieur (pas

fixé sur un mur, il est seulement permis de

le monter et de I'utiliser a I'horizontale) :
monter le couvercle et la poignée de trans-
port.

Mettre la batterie en place comme décrit

dans la présente Notice d'emploi.

> Ne pas modifier le chargeur.

N'introduire aucun objet dans les orifices du

chargeur.

> Ne pas court-circuiter les contacts du char-

geur avec des objets métalliques.

Ne pas ouvrir le chargeur.

Remplacer les étiquettes d'avertissement

usées ou endommageées.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

\

\

\

\

\

3.6 Recharge
A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, un chargeur endom-
mageé ou défectueux peut dégager une odeur
inhabituelle ou de la fumée. Cela peut blesser
des personnes et causer des dégats maté-
riels.
> Retirer la fiche secteur de la prise de cou-

rant.

> Retirer les batteries.

m Une dissipation de chaleur insuffisante peut

entrainer une surchauffe du chargeur et risque

de causer un incendie. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.

> Ne pas recouvrir le chargeur.
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3 Prescriptions de sécurité

3.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants sous tension

peut se produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la ral-
longe est endommagé.

— La fiche secteur du cordon d'alimentation élec-
trique ou de la rallonge est endommageée.

— La prise de courant n'est pas correctement
installée.

A DANGER

® Un contact avec des composants sous tension
peut causer une électrocution. L'utilisateur ris-
que de subir des blessures graves, voire mor-
telles.
> S'assurer que le cordon d'alimentation élec-
trique, la rallonge et leurs fiches ne sont
pas endommageés.
Si le cordon d'alimentation électrique
ou la rallonge est endommagé :
> Ne pas toucher a l'endroit endom-
mageé.
> Retirer la fiche secteur de la prise
électrique.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de
branchement sur le secteur qu'avec les
mains seches.

> Brancher la fiche secteur du cordon d'ali-
mentation électrique ou de la rallonge sur
une prise de courant dont le circuit est pro-
tégé par un contact de protection.

> Brancher le chargeur sur un circuit passant
par un disjoncteur a courant de défaut
(30 mA, 30 ms).

m Sij 'on utilise une rallonge endommagée ou qui
ne convient pas, un choc électrique peut se
produire. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.

» Utiliser une rallonge dont les fils ont la sec-
tion qui convient, Ed 12.2.

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une

fréquence incorrecte du secteur peut produire

une surtension dans le chargeur. Cela risque-

rait d'endommager le chargeur.

> S'assurer que la tension et la fréquence du
secteur d'alimentation électrique correspon-
dent aux indications de la plaque signaléti-
que du chargeur.

> Si l'on utilise le chargeur dans un véhicule :
s'assurer que la tension et la fréquence du
réseau d'alimentation électrique installé
dans le véhicule correspondent aux indica-
tions de la plaque signalétique du chargeur.
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3 Prescriptions de sécurité

m Sj I'on branche le chargeur sur une prise de

courant multiple, des composants électriques

peuvent étre soumis a des surcharges au

cours de la recharge. Les composants électri-

ques peuvent chauffer et déclencher un incen-

die. Cela peut causer des dégats matériels et

des personnes risquent de subir des blessures

graves, voire mortelles.

> S'assurer que la somme des puissances
indiquées sur la plagque signalétique du
chargeur et sur les plaques signalétiques
de toutes les machines électriques bran-
chées sur cette prise de courant multiple ne
dépasse pas la puissance indiquée sur la
prise de courant multiple.

Si le cordon d'alimentation électrique ou le

cable de la rallonge n'est pas correctement

posé, il risque d'étre endommagé et il peut

faire trébucher quelqu'un. Des personnes

pourraient se blesser et le cordon d'alimenta-

tion électrique ou le cable de la rallonge pour-

rait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte que
personne ne risque de trébucher.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne soient pas tendus, ni emmélés.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne risquent pas d'étre pliés, pincés ou
endommagés, ou de frotter quelque part.

> Préserver le cordon d'alimentation électri-
que et la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des produits chimiques.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
la rallonge sur une surface séche.

Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si

la chaleur ne peut pas se dissiper, elle risque

de causer un incendie.

> Si I'on utilise un enrouleur de cable : il faut
dérouler complétement le cable.

Si des cables électriques ou des conduites

sont posés dans le mur, on risque de les

endommager en fixant le chargeur au mur. Un

contact avec des cables électriques peut cau-

ser un choc électrique. Des personnes peu-

vent étre grievement blessées et des dégats

matériels peuvent survenir.

> S'assurer qu'il n'y a pas de cables électri-
ques, ni de conduites dans le mur, a I'en-
droit prévu pour la fixation.

Si le chargeur n'est pas fixé comme décrit

dans la présente Notice d'emploi, le chargeur

risque de se déplacer, de tomber ou de trop

0458-510-9901-A
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chauffer. Cela risque de blesser des person-

nes et de causer des dégats matériels.

> Fixer le chargeur comme décrit dans la pré-
sente Notice d'emploi.

> |l faut tout d'abord fixer le chargeur puis
introduire les batteries.
m | e chargeur peut étre monté dans un véhicule.
Si le chargeur installé dans un véhicule n'est
pas monté correctement, cela risque d'endom-
mager des piéces du véhicule. Cela risque de
blesser des personnes et de causer des
dégats matériels.
> Suivre les directives de montage du fabri-
cant du véhicule.

> Pour l'installation et le branchement sur le
réseau électrique de bord du véhicule, res-
pecter les prescriptions nationales applica-
bles.

3.8 Transport
A AVERTISSEMENT

m Si le chargeur n'est pas correctement installé
et bien fixé dans le véhicule, le chargeur peut
se déplacer ou se renverser. Cela peut bles-
ser des personnes et causer des dégats mate-
riels.
> Retirer la fiche secteur de la prise de cou-
rant.
> Assurer le chargeur avec des sangles ou
un filet, de telle sorte qu'il ne risque pas de
se renverser ou de se déplacer.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter le chargeur. Le cordon d'ali-
mentation électrique et le chargeur risque-
raient d'étre endommageés.
> Enrouler le cordon d'alimentation électrique

et le fixer au chargeur.
> Porter le chargeur par la poignée de trans-
port.

3.9 Remisage
A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et

évaluer les dangers d'un chargeur. Les

enfants risquent de subir des blessures gra-

ves, voire mortelles.

> Débrancher la fiche secteur.

> Conserver le chargeur hors de portée des
enfants.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de I'en-
vironnement, le chargeur risque d'étre endom-
magé.
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> Débrancher la fiche secteur.

> Si le chargeur est chaud : laisser le char-
geur refroidir.

> Avant de ranger le chargeur, veiller a ce
qu'il soit propre et sec.

> Ne pas ranger le chargeur a un endroit ou il
risquerait d'étre exposé a des températures
inférieures ou supérieures a la plage de
températures indiquée, [ 12.3.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter ou suspendre le chargeur.
Le cordon d'alimentation électrique et le char-
geur risquent d'étre endommagés.
> Saisir le chargeur par le boitier ou par la

poignée de transport et le tenir fermement.
> Fixer le chargeur aux points de vissage pré-
vus.

3.10 Nettoyage, maintenance et

réparation

A AVERTISSEMENT

® Un nettoyage avec des détergents agressifs,
un jet d'eau ou des objets pointus peut
endommager le chargeur. Si le chargeur n'est
pas nettoyé comme il faut, il est possible que
des composants ne fonctionnent plus correc-
tement et que des dispositifs de sécurité
soient mis hors service. Des personnes ris-
quent d'étre grievement blessées.
> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la

présente Notice d'emploi.

m Sij le chargeur n'est pas entretenu ou réparé
comme il faut, il est possible que des compo-
sants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance

ou la réparation du chargeur.

m Sij le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommage :
> Faire remplacer le cordon d'alimentation

électrique par un revendeur spécialisé
STIHL.

4  Préparatifs avant I'utilisa-
tion du chargeur
4.1 Préparatifs avant I'utilisation du
chargeur

Chaque fois, avant de commencer le travail, il

faut effectuer les opérations suivantes :

> S'assurer que le chargeur se trouve dans l'état
impeccable requis pour la sécurité, E4 3.5.
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4 Préparatifs avant I'utilisation du chargeur

> Nettoyer le chargeur, (1 9.1.

> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécu-
tées : ne pas utiliser le chargeur, mais consul-
ter un revendeur spécialisé STIHL.

5 Recharge de la batterie et
DEL

5.1 Fixation du chargeur
> Fixer le chargeur en respectant les conditions
suivantes :
— On utilise le matériel de fixation approprié.
— Les vis utilisées ont un diamétre de 4,8 mm
au minimum.
On utilise des rondelles adéquates d'un dia-
métre extérieur de 15 mm.
Le chargeur est a I'horizontale.
Le chargeur n'est pas fixé a une hauteur
supérieure a 1,8 m, par rapport au sol.

Fixation du chargeur au mur (seulement a l'inté-
rieur)

0000107878_001

> Orienter le chargeur de telle sorte que le cor-
don d'alimentation électrique (1) se trouve du
c6té gauche.

> Fixer le chargeur au mur en mettant des vis
dans les quatre trous (distance a = 326 mm,
b =186 mm).

Montage du chargeur sur une surface horizon-
tale (a l'intérieur et a I'extérieur)

0000107144_001

> Fixer le chargeur au mur en mettant des vis
dans les quatre trous (distance a = 326 mm,
b =186 mm).

0458-510-9901-A



5 Recharge de la batterie et DEL

Installation a l'intérieur

Si I'on utilise le chargeur a l'intérieur, on peut
démonter le couvercle et la poignée de transport.

0000107881_001  //,
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> Ouvrir le couvercle (2) et dévisser la vis (3).

> Relever la poignée de transport (4) et dévisser
les vis (5).

> En la tirant d'un coup sec vers le haut, enlever
la poignée de transport (4) avec le couver-
cle (2).
Le couvercle et la poignée de transport sont
démontés.

Installation a I'extérieur

Si I'on utilise le chargeur a I'extérieur, le couver-
cle et la poignée de transport doivent étre mon-
tés.

0000107882_001

> Tendre le ressort (6) et le maintenir tendu.

> Poser le couvercle (2) dans les pieces de gui-
dage (7) du boitier et relacher le ressort (6).

0000107900_001 // /

> Engager un cbté de la poignée de trans-
port (4) sur le couvercle (2).

> Passer la languette de vissage (8) sous
I'axe (9) du couvercle (2) et glisser intégrale-
ment la poignée de transport (4) sur le couver-
cle (2).

0458-510-9901-A
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> Serrer les vis (3, 5) a la main.
Le couvercle et la poignée de transport sont
montés.

5.2 Recharge de la batterie
En ce qui concerne ce chapitre, une
vidéo est disponible.

m https://stihl.link/AL1802MO

Le chargeur peut recharger simultanément ou
successivement deux batteries. La recharge a
lieu selon I'ordre chronologique d'introduction
des batteries. Si une batterie ne peut pas étre
rechargée, cette batterie est sautée et le proces-
sus de recharge se poursuit sur la batterie sui-
vante.
> Introduire les deux batteries dans un délai de
5 secondes.
Les batteries sont rechargées simultanément.
> Introduire une batterie et attendre 5 secondes
avant d'introduire la batterie suivante.
Les batteries sont rechargées successive-
ment. Le chargeur recharge tout d'abord la
premiére batterie introduite. Cependant, si une
puissance de recharge suffisante est disponi-
ble, les deux batteries sont toujours rechar-
gées simultanément.

La durée de recharge dépend de différents fac-
teurs, par ex. de la température de la batterie ou
de la température ambiante. Pour obtenir les
performances optimales, respecter les plages de
températures recommandées, 1 12.4. La durée
de recharge réelle peut varier par rapport a celle
indiquée. Pour le temps de recharge, voir
www.stihl.com/charging-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur une
prise de courant et que I'on introduit la batterie
dans le chargeur, la recharge démarre automati-
quement. Une fois que la batterie est rechargée
a fond, le chargeur s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le char-
geur se réchauffent.

Le chargeur est équipé d'un ventilateur qui peut
se mettre en marche et s'arréter automatique-
ment au cours de la recharge.
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> Faire basculer le support (1) vers le bas.
> Enlever le cordon d'alimentation électrique (2).

0000107145_001

> Introduire la fiche secteur (6) dans une prise
de courant (7) aisément accessible. Le char-
geur ne doit étre branché que sur une prise de
courant avec une mise a la terre réglemen-
taire.
Le chargeur (3) effectue un autotest. Toutes
les DEL (4) s'allument env. 1 seconde de cou-
leur verte et env. 1 seconde de couleur rouge.

> Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

> Mettre la batterie (2) en place.
La DEL (4) du logement pour batterie respectif
est allumée de couleur verte. Les DEL (1) de
la batterie sont allumées de couleur verte et la
batterie (2) se recharge.

> Une fois que la DEL (4) du logement pour bat-
terie respectif et les DEL (1) de la batterie ne
sont plus allumées : la batterie (2) est rechar-
gée a fond et peut étre retirée du chargeur (3).

> Lorsque le chargeur (3) n'est plus utilisé : reti-
rer la fiche secteur (6) de la prise de cou-
rant (7).

5.3 DEL sur le chargeur

Les diodes électroluminescentes (DEL) indiquent
I'état du chargeur ou des dérangements. Les
DEL peuvent étre allumées continuellement ou
clignoter en vert, ou bien clignoter en rouge.

Si la DEL située sur le logement pour batterie est
continuellement allumée en vert, la recharge de
la batterie respective est en cours. Si la DEL
située sur le logement pour batterie clignote en
vert, la batterie respective attend que sa
recharge commence.
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6 Introduction et extraction de la batterie

> Siles DEL clignotent en rouge : éliminer les
dérangements.
Il'y a un dérangement dans le chargeur ou
dans la batterie.

6 Introduction et extraction
de la batterie
6.1 Mise en place de la batterie

0000107147_001

> Enfoncer la batterie (1) a fond dans le loge-
ment pour batterie (2).
La batterie (1) s'encliquette avec un déclic et
elle est ainsi verrouillée.

6.2 Extraction de la batterie

X4 «
&L
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> Enfoncer le levier de verrouillage (1).
La batterie (2) est déverrouillée et peut étre
retirée.

7  Transport

71 Transport du chargeur

> Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

Transport du chargeur a la main
> Porter le chargeur par la poignée de transport.

Transport du chargeur dans un véhicule
> Si le chargeur n'est pas installé a demeure :
> Assurer le chargeur avec des sangles ou un
filet, de telle sorte que le chargeur ne risque
pas de se renverser ou de se déplacer.

0458-510-9901-A



8 Rangement

8 Rangement

8.1 Rangement du chargeur
> Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

0000107149_001

> Faire pivoter le support (1) vers le haut.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique (3)
sur les supports et le fixer avec le clip (2).

> Ranger le chargeur de telle sorte que les con-
ditions suivantes soient remplies :

— Le chargeur se trouve hors de portée des
enfants.

— Le chargeur est propre et sec.

— Si le chargeur est fixé sur un mur : le char-
geur se trouve a l'intérieur.

— Le chargeur n'est pas suspendu par le cor-
don d'alimentation électrique ou par la poi-
gnée de transport.

— Le chargeur rangé n'est pas exposé a des
températures inférieures ou supérieures a la
plage de températures indiquée, 0 12.3.

frangais

9 Nettoyage
9.1 Nettoyage du chargeur

Retirer la fiche de la prise électrique.

> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.

> Nettoyer les fentes d'aération avec un pin-
ceau.

> Extraire les corps étrangers qui pourraient se
trouver dans le logement pour batterie et net-
toyer le logement pour batterie avec un chiffon
humide.

> Nettoyer les contacts électriques du logement
pour batterie a I'aide d'un pinceau ou d'une
brosse douce.

10 Maintenance et réparation

10.1  Maintenance et réparation du

chargeur

L'utilisateur ne peut pas procéder lui méme a la

maintenance du chargeur, et il ne peut pas non

plus le réparer.

> Si une maintenance s'avere nécessaire ou si
le chargeur est endommagé ou défectueux :
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

> Si le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommageé : ne pas utiliser le
chargeur, mais faire remplacer le cordon d'ali-
mentation électrique par un revendeur spécia-
lisé STIHL.

11 Dépannage

11.1  Elimination des dérangements du chargeur

Défaut DEL surle |DEL surla |Cause Remédes
chargeur |batterie

La batterie n'est |La DEL du |1 DEL de la [La batterie est trop > Laisser la batterie dans le

pas rechargée. |logement [batterie est [chaude ou trop froide. chargeur.
pour batte- [allumée en La recharge commence auto-
rie respectif |rouge. matiquement, dés que la batte-
est allumée rie se trouve dans la plage des
continuelle- températures admissibles.
ment ou
clignote en
vert.
LaDEL du |- La connexion électri- |> Retirer la batterie.
logement que entre le chargeur |> Nettoyer les contacts électri-
pour batte- et la batterie est cou- ques du logement pour batte-
rie respectif pée. rie.
clignote de > Introduire la batterie.
couleur
rouge.

- Il'y a un dérangement [> Ne pas utiliser le chargeur —
dans le chargeur. consulter un revendeur spécia-
lisé STIHL.

0458-510-9901-A
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frangais 12 Caractéristiques techniques
Défaut DEL surle |DEL surla [Cause Remédes
chargeur |batterie
4 DEL de la |ll y a un dérangement |> Ne pas utiliser la batterie —
batterie dans la batterie. consulter un revendeur spécia-
clignotent lisé STIHL.
de couleur
rouge.
Les DEL - Il'y a un dérangement > Retirer la fiche secteur de la
des deux dans le chargeur. prise de courant.
logements > Attendre 1 minute.
pour batte- > Brancher la fiche secteur sur la
rie cligno- prise de courant.
tent en > Si les DEL clignotent encore
rouge. en rouge : ne pas utiliser le
chargeur — consulter un reven-
deur spécialisé STIHL.
Le chargeur n'ef- |Les DEL ne |- La liaison électrique  |> Retirer la fiche de la prise
fectue pas d'au- [s'allument avec le chargeur a été| électrique.
totest. pas brievement coupée. |> Attendre 1 minute.
env. 1 seco > Brancher la fiche secteur sur la
nde en vert prise de courant.
et
env. 1 seco
nde en
rouge.
12 Caractéristiques techni- 12.3  Limites de température
ques A ~verTissEVENT

12.1  Chargeur STIHL AL 1802.0 MO

— Tension nominale : voir la plaque signalétique

— Fréquence : voir la plaque signalétique

— Puissance nominale : voir la plaque signaléti-
que

— Intensité du courant de charge : voir la plaque
signalétique

Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/
charging-times.

12.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, suivant la tension et la
longueur de cette rallonge, ses fils doivent avoir
au moins les sections suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 220V a 240V :

— Jusqu'a une longueur de cable de 20 m :
AWG 15/ 1,5 mm?

— Pour une longueur de cable de 20 ma 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 100V a127V:

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m :
AWG 12/ 3,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 ma 30 m:
AWG 10/5,0 mm?
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® | a batterie n'est pas protégée contre toutes

les influences de I'environnement. Si la batte-

rie est exposée a certaines influences de I'en-

vironnement, la batterie risque de prendre feu

ou d'exploser. Des personnes peuvent étre

grievement blessées et des dégats matériels

peuvent survenir.

> Ne pas recharger la batterie a une tempéra-
ture inférieure a - 20 °C ou supérieure a
+50 °C.

> Ne pas ranger la batterie ou le chargeur a
un endroit ou ils risqueraient d'étre exposés
a une température inférieure a - 20 °C ou
supérieure a + 70 °C.

12.4 Plages de températures recom-

mandées
Pour obtenir les performances optimales de la
batterie et du chargeur, respecter les plages de
températures suivantes :
— Recharge:de+5°Ca+40°C
— Remisage : de-20°Ca+50°C

Si la batterie est rechargée ou rangée a des tem-
pératures supérieures ou inférieures aux plages
de températures recommandées, cela peut
réduire ses performances.
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13 Piéces de rechange et accessoires

Si la batterie est mouillée ou humide, faire
sécher la batterie pendant au moins 48 h a une
température supérieure a + 15 °C et inférieure a
+ 50 °C, et dans un environnement avec un taux
d'humidité de I'air inférieur a 70 %. Avec un taux
d'humidité de I'air supérieur, le temps de
séchage nécessaire peut étre plus long.

125 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
reglement CE qui couvre le contrdle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du reglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

13 Piéces de rechange et
accessoires

Piéces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les piéces de
5 rechange d'origine STIHL et les acces-
soires d'origine STIHL.
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STIHL recommande d'utiliser des piéces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

14 Mise au rebut
14.1  Mise au rebut du chargeur

Pour obtenir de plus amples informations concer-
nant la mise au rebut, consulter les services
publics locaux ou un revendeur spécialisé
STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la

mise au rebut, cela risque de nuire a la santé et

a l'environnement.

> Remettre les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a une station de collecte et de recy-

0458-510-9901-A
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clage, conformément aux prescriptions loca-
les.
> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.

15 Adresses
Direction générale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straflte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralRe 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

STIHL revendeurs
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1 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

1.1 Marcaciones

Esta informacién de uso (manual de instruccio-
nes) se aplica, salvo que se indique expresa-
mente lo contrario, a los productos que estan
identificados de una de las siguientes maneras:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Documentacién vigente

Rigen las normas de seguridad locales.

> Ademas de este manual de instrucciones, se
deben leer detenidamente y con maxima aten-
cion los siguientes documentos:

— Indicaciones de seguridad para acumulado-
res AP

— Manual de instrucciones de los acumulado-
res AR

— Manual de instrucciones del fabricante del
vehiculo (en el caso de que el cargador se
monte en un vehiculo)

— Informacion de seguridad sobre acumulado-
res STIHL y productos con acumulador
incorporado: www.stihl.com/safety-data-
sheets

1.3 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A Feucro

m | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden

evitar lesiones graves o mortales.

A roverTENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

m | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

1.4 Simbolos en el texto

"..” Este simbolo remite a un capitulo de este
==l manual de instrucciones.
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1 Informaciones relativas a estas instrucciones para la reparacion

Hay un video disponible para este
capitulo.

2  Sinopsis
2.1 Cargador

0000107140_001

1 LED en la cavidad para el acumulador
EI LED en la cavidad para el acumulador
indica el estado del cargador.

2 Cavidad para el acumulador
La cavidad para el acumulador aloja el acu-
mulador.

3 Palanca de bloqueo
La palanca de bloqueo mantiene el acumula-
dor en su cavidad.

4 Soporte
Los soportes fijan el cargador a una pared,
una mesa, una estanteria o un cajon.

5 Enchufe de red
El enchufe de red conecta el cable de cone-
xion a una toma de corriente.

6 Cable de conexion

El cable de conexién conecta el cargador al
enchufe de red.

7 Soporte con clip
El soporte sirve para quitar y guardar el cable
de conexion y se puede girar. El clip sujeta el
enchufe de la red en el cable de conexion
enrollado.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

8 Asidero de transporte
El asidero de transporte sirve para transpor-
tar el cargador.

9 Tapa
La tapa cubre la cavidad para el acumulador.

# Placa de caracteristicas con nimero de
maquina

2.2 Simbolos

Los simbolos que pueden encontrarse en el car-
gador significan lo siguiente:

No desechar este producto con la basura
domeéstica.

l!!] Leer detenidamente y con maxima aten-
== cion el manual de instrucciones y guar-
darlo.

[\ EILED en la cavidad para el acumulador
&> luce en verde, se esta cargando el acu-
mulador.

-[\-EILED en la cavidad para el acumulador
parpadea en verde, el acumulador esta
esperando para cargarse.

-M\: EILED en la cavidad para el acumulador
<& parpadea en rojo. Hay una averia en el
acumulador o en el cargador.

<5SEC | os acumuladores se colocan al
mismo tiempo y se cargan al mismo
tiempo, 1 5.2

Ho+ED

>»5SEC | os acumuladores se colocan uno tras

otro. El acumulador que se coloca pri-
mero se carga con prioridad, £ 5.2

B+ =
PRIO
v *g—i Utilizar el cargador unicamente tal y

como se muestra y se describe en

-~ | =~ ¢ ) :

VWIS este manual de instrucciones

3 Indicaciones relativas a la
seguridad

3.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cargador sig-
nifican lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

Leer detenidamente y con maxima
atencion el manual de instrucciones y
guardarlo.

0458-510-9901-A
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3.2 Uso previsto

El cargador STIHL AL 1802.0 MO carga al
mismo tiempo o consecutivamente hasta dos
acumuladores AP, AR.

A ADVERTENCIA

m | os cargadores y los acumuladores no autori-
zados por STIHL pueden provocar incendios y
explosiones. Las personas pueden resultar
gravemente heridas o morir y se pueden pro-
ducir dafios materiales.
> Con un cargador STIHL AL 1802.0 MO car-

gar los acumuladores AP, AR.

® En el caso de que el cargador no se utilice de
forma adecuada, las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales y se pueden pro-
ducir dafios materiales.
> Utilizar el cargador tal y como se especifica

en este manual de instrucciones.

3.3 Requerimientos para el usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios no instruidos no pueden identifi-
car o calcular los peligros del cargador. El
usuario u otras personas pueden resultar gra-
vemente heridos o morir.
> Leer detenidamente y con maxima

atencion el manual de instrucciones
y guardarlo.

> En caso de prestar el cargador a otra per-
sona, entregarle el manual de instruccio-
nes.

> Asegurarse de que el usuario cumpla los
siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica, sen-
sorial y psiquica para manejar el carga-
dor. Si el usuario tiene una capacidad
fisica, sensorial o mental limitada, este
podra trabajar unicamente bajo la
supervision o instruccion de una per-
sona responsable.

— El usuario puede identificar o calcular
los peligros del cargador.

— El usuario es mayor de edad o se esta
formando profesionalmente bajo tutela
en el marco de las normativas naciona-
les.

— El usuario no esta bajo los efectos del
alcohol, medicamentos o drogas.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.
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3.4 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas, los nifios y los animales
no pueden identificar ni calcular los peligros
del cargador ni de la corriente eléctrica. Las
personas ajenas, los nifios y los animales
pueden sufrir lesiones graves o mortales.
> Mantener alejados a personas ajenas, a los

nifos y los animales.
> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cargador.
m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, puede prender fuego o explotar. Las
personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.
> Si el cargador estda montado en la pared:
utilice el cargador solo en interiores.

> No utilizar el cargador en un entorno facil-
mente inflamable ni en un entorno explo-
sivo.

> No manejar el cargador sobre una base
facilmente inflamable.

> No utilizar ni guardar el cargador fuera de
los limites de temperatura indicados,
12.3.

m | as personas pueden tropezar con el cable de
conexion. Las personas pueden sufrir lesiones
y se puede dafar el cargador.
> Tender el cable de conexion debidamente

estirado en el suelo.

m Sij se utiliza el cargador como superficie en la
que depositar objetos o recipientes con liqui-
dos, estos corren el peligro de caerse, derra-
marse o sobrecargar la fijacién atornillada del
cargador. Las personas pueden resultar heri-
das y pueden producirse dafios materiales.
> No utilizar el cargador como superficie para

dejar cosas.

3.5 Estado seguro

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible

que ciertos componentes ya no funcionen

correctamente y se desactiven dispositivos de

seguridad. Las personas pueden resultar gra-

vemente heridas o morir.

» Utilizar un cargador que no esté dafado.

> Si el cargador esta sucio: limpiarlo.

> Si el cargador esta montado en una pared
(solo en interiores) y esta mojado: dejar
secar el cargador.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

> Si el cargador se utiliza en exteriores (no se
permite el montaje en la pared, solo la ins-
talacion y el uso en horizontal): montar la
tapay el asidero de transporte.

> Colocar el acumulador tal y como se espe-
cifica en este manual de instrucciones.

> No modificar el cargador.

> No introducir objetos en las aberturas del
cargador.

> No unir nunca los contactos eléctricos del
cargador con objetos de metal ni cortocir-
cuitarlos.

> No abirir el cargador.

> Sustituir los rotulos de indicacion que estén
desgastados o dafiados.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

3.6 Cargar
A ADVERTENCIA

® Durante la carga, un cargador dafiado o
defectuoso puede oler o echar humo de forma
inusual. Las personas pueden resultar heridas
y pueden producirse dafios materiales.
> Retirar el enchufe de red de la toma de

corriente.
> Sacar los acumuladores.

m E| cargador se puede sobrecalentar e incen-
diarse si la disipacién de calor es insuficiente.
Las personas pueden resultar gravemente
heridas o morir y se pueden producir dafios
materiales.
> No cubrir el cargador.

3.7 Realizar las conexiones eléctri-

cas

El contacto con componentes conductores de

corriente puede producirse por las siguientes

causas:

— El cable de conexién o el cable de prolonga-
cion esta dafado.

— El enchufe a la red del cable de conexién o
del cable de prolongacion esta dafiado.

— La caja de enchufe no esta correctamente ins-
talada.

A PELIGRO

® E| contacto con componentes conductores de
corriente puede producir una descarga eléc-
trica. El usuario puede resultar gravemente
herido o morir.
> Asegurarse de que el cable de conexion, el
cable de prolongacion y el enchufe a la red
no estén dafiados.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

prolongacion estan dafiados:
> No tocar los puntos dafiados.

trica de la toma de corriente.

> Asir el cable de conexién, el cable de pro-
longacion y su enchufe de red con las
manos secas.

> Insertar la clavija del cable de conexién o
del cable de prolongacion en una toma de
corriente instalada y asegurada correcta-
mente con un contacto de toma a tierra.

> Conectar el cargador mediante un interrup-
tor diferencial (30 mA, 30 ms).

m Un cable de prolongacion dafiado o no ade-
cuado puede provocar una descarga eléctrica.
Las personas pueden resultar gravemente
heridas o morir.
> Emplear un cable de prolongacion con la

seccion de cable correcta, E112.2.

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tension de red o una
frecuencia de red errénea puede originar una
sobretension en el cargador. El cargador se
puede danar.
> Asegurarse de que la tension y la frecuen-
cia de la red eléctrica coincidan con las
indicaciones que figuran en la placa de
caracteristicas del cargador.

> Si el cargador se utiliza en un vehiculo:
asegurarse de que la tensién y la frecuen-
cia de la red eléctrica en el vehiculo coinci-
dan con las indicaciones que figuran en la
placa de caracteristicas del cargador.

m Sij el cargador esta conectado a una caja de
enchufes multiples, durante la carga se pue-
den sobrecargar los componentes eléctricos.
Los componentes se pueden calentar y provo-
car un incendio. Las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales y se pueden pro-
ducir dafios materiales.
> Asegurarse de que los datos de potencia

de la caja de enchufes multiples no se vean
sobrepasados por los datos que figuran en
la placa de caracteristicas del cargador
sumados a los datos de todos los aparatos
eléctricos conectados a dicha caja de
enchufes.

® Un cable de conexion y un cable de prolonga-
cion mal tendidos se pueden dafar, pudiendo
hacer, ademas, que las personas tropiecen
con ellos. Las personas pueden sufrir lesiones
y el cable de conexién o el cable de prolonga-
cion se puede dafiar.
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Si el cable de conexion o el cable de

» Desenchufar el cable de la red eléc-
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> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion y marcarlos para que las per-
sonas no puedan tropezar con ellos.

> Tender el cable de conexion y el cable de

prolongacion, de manera que no se tensen

ni se enreden.

Tender el cable de conexion y el cable de

prolongacion, de manera que no se dafen,

se doblen, se aplasten ni se rocen.

Proteger el cable de conexion y el cable de

prolongacion del calor, el aceite y los pro-

ductos quimicos.

Tender el cable de conexion y el cable de

prolongacion sobre una base seca.

Durante el trabajo se calienta el cable de pro-

longacion. Si el calor no puede disiparse,

podra provocar un incendio.

> Si se emplea una bobina de cable, desen-
rollar por completo el cable de la bobina.

Si hay cables eléctricos o tubos tendidos en la

pared, se pueden dafar si el cargador se

monta en la pared. El contacto con cables

eléctricos puede producir una descarga eléc-

trica. Las personas pueden sufrir lesiones gra-

ves y se pueden producir dafios materiales.

> Asegurarse de que no pasen cables eléctri-
cos ni tubos por el lugar previsto de la
pared.

En el caso que el cargador no esté montado

tal como se especifica en este manual de ins-

trucciones, el cargador puede moverse,

caerse o calentarse demasiado. Las personas

pueden resultar heridas y pueden producirse

dafos materiales.

> Montar el cargador tal y como se especifica
en este manual de instrucciones.

> Montar primero el cargador y colocar luego
los acumuladores.

El cargador se puede montar en un vehiculo.

Si el cargador no se monta correctamente en

el vehiculo, las piezas del vehiculo se pueden

dafar. Las personas pueden resultar heridas y

pueden producirse dafos materiales.

> Observar las indicaciones de montaje del
fabricante del vehiculo.

> Al conectarse a la red de alimentacion del
vehiculo, se han de observar las normas
nacionales de instalacién vigentes.

A\

A\

A\

3.8 Transportar
A ADVERTENCIA

m Sij el cargador no se fija al vehiculo, puede

volcarse o moverse. Las personas pueden
resultar heridas y pueden producirse dafios
materiales.
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> Retirar el enchufe de red de la toma de
corriente.

> Asegurar el cargador con cintas tensoras,
correas o una red, de manera que no
pueda volcarse ni moverse.

m F| cable de conexion no esta disefiado para
transportar el cargador con él. El cable de
conexion y el cargador se pueden dafar.
> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al car-

gador.
> Llevar el cargador por el asidero de trans-
porte.

3.9 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los
peligros del cargador. Los niflos pueden sufrir
lesiones graves o mortales.
> Extraer el enchufe de la red.
> Guardar el cargador fuera del alcance de

los nifios.
m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, podria daharse.
> Extraer el enchufe de la red.
> Si el cargador esta caliente, dejar que se
enfrie.

> Guardar el cargador en un lugar limpio y
seco.

> No guardar el cargador fuera de los limites
de temperatura indicados, 1 12.3.

m E| cable de conexion no esta disefiado para
transportar o colgar el cargador. El cable de
conexion y el cargador pueden dafarse.
> Asir el cargador por la caja o por el asidero

de transporte y sujetarlo.
> Fijar el cargador en los puntos de atorni-
llado.

3.10 Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con
chorros de agua u objetos puntiagudos pue-
den dafar el cargador. Si el cargador no se
limpia de forma adecuada, los componentes
pueden dejar de funcionar correctamente y los
dispositivos de seguridad pueden desacti-
varse. Las personas pueden sufrir lesiones
graves.
> Limpiar el cargador tal y como se especifica

en este manual de instrucciones.
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4 Preparar el cargador para el trabajo

® Sj no se efectla correctamente el manteni-
miento o la reparacion del cargador, los com-
ponentes pueden dejar de funcionar correcta-
mente y los dispositivos de seguridad pueden
desactivarse. Las personas pueden resultar
gravemente heridas o morir.
> No realizar el mantenimiento y la repara-
cién del cargador uno mismo.
m Sj el cable de conexién esta defectuoso o
dafado:
> Pedir a un distribuidor especializado STIHL
gue cambie el cable de conexion.

4  Preparar el cargador para
el trabajo

4.1 Preparar el cargador para el
trabajo

Antes de comenzar el trabajo, se han de realizar

siempre los siguientes pasos:

> Asegurarse de que el cargador se encuentre
en un estado que permita trabajar con seguri-
dad, &1 3.5.

> Limpiar el cargador, L1 9.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utili-
zar el cargador y acudir a un distribuidor espe-
cializado STIHL.

5 Cargar el acumuladory
LEDs

5.1 Montar el cargador
> Montar el cargador de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:
— Se utiliza un material de fijacion adecuado.
— El diametro de los tornillos utilizados es de
al menos 4,8 mm.
— Se utilizan arandelas suplementarias ade-
cuadas con un diametro exterior de 15 mm.
— El cargador estéa en posicién horizontal.
— El cargador esta fijado a no mas de 1,8 m
del suelo.

Montar el cargador en una pared (solo en el inte-
rior)

0000107878_001
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5 Cargar el acumulador y LEDs

> Alinear el cargador, de manera que el cable
de conexion (1) se encuentre en el lado
izquierdo.

> Montar el cargador con los cuatro orificios
para tornillo (distancia a = 326 mm, b =
186 mm).

Montar el cargador en una superficie horizontal
(en interiores y en exteriores)

0000107144_001

> Montar el cargador con los cuatro orificios
para tornillo (distancia a = 326 mm, b =
186 mm).

Instalacién en interiores

Si el cargador se va a utilizar en el interior, se
pueden desmontar la tapa y el asidero de trans-
porte.

> Abrir la tapa (2) y desenroscar el tornillo (3).

> Abatir el asidero de transporte (4) y desenros-
car los tornillos (5).

> Tirar bruscamente hacia arriba del asidero de

transporte (4) y retirarla junto con la tapa (2).

La tapa y el asidero de transporte estan des-

montados.

Instalacién en exteriores

Si el cargador se utiliza en el exterior, se tienen
que montar la tapa y el asidero de transporte.

0458-510-9901-A
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> Tensar el resorte (6) y mantener la tension.
> Colocar la tapa (2) en las guias (7) en la car-
casa y soltar el resorte (6).

> Aplicar el asidero de transporte (4) en un lado
a la tapa (2).

> Introducir la lenguieta roscada (8) debajo del
eje (9) en la tapa (2) y deslizar completamente
el asidero de transporte (4) sobre la tapa (2).

> Apretar los tornillos (3, 5) a mano.
La tapa y el asidero de transporten estan
montados.

5.2 Cargar el acumulador

Hay un video disponible para este
capitulo.

EassE ttps://stinllink/AL1802MO

El cargador puede cargar dos acumuladores al
mismo tiempo o sucesivamente. El proceso de
carga se realiza segun el orden en que se hayan
colocado los acumuladores. Si no se puede car-
gar un acumulador, se omite este acumulador y
el proceso de carga continda en el siguiente
acumulador.
> Colocar los dos acumuladores en un lapso de
5 segundos.
Los acumuladores se cargan simultanea-
mente.
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> Colocar un acumulador y, tras 5 segundos,
colocar el segundo acumulador.
Los acumuladores se cargan consecutiva-
mente. El acumulador que se coloca primero,
se carga primero. Sin embargo, si hay sufi-
ciente potencia de carga disponible, los acu-
muladores siempre se cargan simultanea-
mente.

El tiempo de carga depende de diversos factores
que ejercen su influencia, como p. €j., la tempe-
ratura del acumulador o la temperatura
ambiente. Respetar los margenes de tempera-
tura recomendados para lograr un rendimiento
optimo, d 12.4. El tiempo de carga real puede
diferir del tiempo de carga indicado. Los tiempos
de carga figuran en www.stihl.com/charging-
times.

Cuando se inserta el enchufe de red en una
toma de corriente y se coloca el acumulador en
el cargador, el proceso de carga se inicia auto-
maticamente. Cuando el acumulador esta com-
pletamente cargado, el cargador se desconecta
automaticamente.

Durante la carga, el acumulador y el cargador se
calientan.

El cargador lleva montado un ventilador que se
puede conectar y desconectar automaticamente
durante la carga.

> Girar el soporte (1) hacia abajo.
> Quitar el cable de conexion (2).

0000107145_001

> Insertar el enchufe de red (6) en una toma de
corriente (7) de facil acceso. El cargador solo
debe conectarse a una toma de corriente con
una conexién a tierra adecuada.
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6 Colocar y sacar el acumulador

El cargador (3) realiza un autotest. Todos los
LED (4) se iluminan durante aprox. 1 segundo
en verde y aprox. 1 segundo en rojo.

> Tender el cable de conexion (5).

> Colocar el acumulador (2).
El LED (4) de la cavidad correspondiente se
ilumina en verde. Los LED (1) del acumulador
se iluminan en verde y el acumulador (2) se
esta cargando.

> Silos LED (4) de la cavidad correspondiente y
los LED (1) del acumulador han dejado de ilu-
minarse: el acumulador (2) esta completa-
mente cargado y se puede sacar del carga-
dor (3).

> Siya no se utiliza el cargador (3): retirar el
enchufe de red (6) de la toma de corriente (7).

5.3 LEDs del cargador

Los LEDs indican el estado del cargador o las
averias. Los LEDs pueden lucir en verde o par-
padear en rojo.

Si el LED de la correspondiente cavidad para el
acumulador luce en verde, el acumulador se
esta cargando. Si el LED de la correspondiente
cavidad para el acumulador parpadea en verde,
el acumulador esta esperando para cargarse.
> Silos LEDs parpadean en rojo: subsanar las
averias.
Hay una averia en el cargador o en el acumu-
lador.

6 Colocary sacar el acumu-
lador
6.1 Colocar el acumulador

0000107147_001

> Presionar el acumulador (1) en su cavidad (2)
hasta el tope.
El acumulador (1) encaja con un clic y queda
bloqueado.
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7 Transporte

6.2 Sacar el acumulador

0000107148_001

> Presionar la palanca de bloqueo (1).
El acumulador (2) esta desbloqueado y se
puede sacar.

7  Transporte

71 Transportar el cargador

> Retirar el enchufe de red de la toma de
corriente.

> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al carga-
dor.

Llevar el cargador
> Llevar el cargador por el asidero de trans-
porte.

Transportar el cargador en un vehiculo
> Si el cargador no esta fijado:
> Asegurar el cargador con cintas tensoras,
correas o una red, de manera que no pueda
volcar ni moverse.

8 Almacenamiento

8.1 Guardar el cargador
> Retirar el enchufe de red de la toma de
corriente.

0000107149_001
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> Girar el soporte (1) hacia arriba.

> Enrollar el cable de conexion (3) en el soporte
y fijarlo con el clip (2).

> Guardar el cargador, de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:

— El cargador esta fuera del alcance de los
nifios.

— El cargador esta limpio y seco.

— Si el cargador esta fijado en una pared: el
cargador esta en el interior.

— El cargador no esta enganchado por el
cable de conexion o el asidero de trans-
porte.

— El cargador no debe guardarse fuera de los
limites de temperatura indicados, 1 12.3.

9 Limpiar

9.1 Limpiar el cargador

> Desenchufar el cable de red eléctrica de la

toma de corriente.

Limpiar el cargador con un pafio hiumedo.

Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-

cel.

> Quitar los cuerpos extrafios de la cavidad para
el acumulador y limpiar dicha cavidad con un
pafio humedo.

> Limpiar los contactos eléctricos en la cavidad
para el acumulador con un pincel o con un
cepillo blando.

10 Mantenimiento y repara-
cion
Mantenimiento y reparacion del
cargador

El usuario no puede realizar por si mismo el

mantenimiento y la reparacion del cargador.

> Si hay que realizar el mantenimiento del car-
gador o si este esta averiado o dafado: acudir
a un distribuidor especializado STIHL.

> Si el cable de conexién esté defectuoso o
dafado, no utilizar el cargador y llevarlo a un
distribuidor especializado STIHL para su susti-
tucion.

\

\

10.1
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11

Subsanar las perturbaciones

11 Subsanar las perturbaciones

11.1  Subsanar las averias del cargador
Anomalia LED del LEDs en el |Causa Solucién
cargador acumulador
No se estacar- |EILED de ([1LED del [Elacumulador esta > Dejar colocado el acumulador
gando el acumu- |la cavidad [acumulador [demasiado caliente o en el cargador.
lador. para el acu- |luce en demasiado frio. El proceso de carga se inicia
mulador rojo. automaticamente tan pronto
correspon- como alcanza el margen de
diente luce temperatura admisible.
o parpadea
en verde.
EILED de |- La conexion eléctrica |> Sacar el acumulador.
la cavidad entre el cargador y el |> Limpiar los contactos eléctri-
para el acu- acumulador esta inter-| cos en la cavidad para el acu-
mulador rumpida. mulador.
correspon- > Colocar el acumulador.
diente par-
padea en
rojo.
- Hay una averia en el |> No utilizar el cargador y acudir
cargador. a un distribuidor especiali-
zado STIHL.
4 LEDs del |Hay una anomalia en > No utilizar el acumulador y
acumulador |el acumulador. acudir a un distribuidor especi-
parpadean alizado STIHL.
en rojo.
Los LEDs |- Hay una averia en el [> Retirar el enchufe de red de la
de las dos cargador. toma de corriente.
cavidades > Esperar 1 minuto.
para el acu- > Insertar el enchufe de red en
mulador la toma de corriente.
parpadean > Silos LEDs siguen parpa-
en rojo. deando en rojo: no utilizar el
cargador y acudir a un distribu-
idor especializado STIHL.
El cargadorno |Los LEDs |- La conexion eléctrica > Retirar el enchufe de red de la
realiza ningun no lucen entre el cargador y el toma de corriente.
autotest. durante acumulador se ha > Esperar 1 minuto.
aprox. interrumpido breve- > Insertar el enchufe de red en
1 segundo mente. la toma de corriente.
en verde y
aprox.
1 segundo
en rojo.

12 Datos técnicos
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Cargador STIHL AL 1802.0 MO

12.2

Cables de prolongacion

Cuando se utiliza un cable de prolongacion, los
hilos del cable, independientemente de la ten-

— Tension nominal: véase la placa de caracteris-
ticas

— Frecuencia: véase la placa de caracteristicas

— Potencia nominal: véase la placa de caracte-
risticas

— Corriente de carga: véase la placa de caracte-
risticas

Los tiempos de carga figuran en www.stihl.com/
charging-times.

40

sién y la longitud del cable de prolongacion, tie-
nen que tener al menos las siguientes seccio-
nes:

Si la tensién nominal en la placa de caracteristi-
cas es de 220 V hasta 240 V:
— Longitud de cable hasta 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Longitud de cable de 20 m a 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

0458-510-9901-A
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13 Piezas de repuesto y accesorios

Si la tensién nominal en la placa de caracteristi-
cas es de 100 V hasta 127 V:
— Longitud de cable hasta 10 m: AWG 12/
3,0 mm?
— Longitud de cable de 10 m a 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

12.3 Limites de temperatura

A roverTENCIA

® E| acumulador no esta protegido contra todas

las influencias ambientales. Si el acumulador

esta expuesto a determinadas influencias del

entorno, puede incendiarse o explotar. Las

personas pueden sufrir lesiones graves y se

pueden producir dafios materiales.

> No cargar el acumulador a una temperatura
inferior a - 20 °C o superior a + 50 °C.

> No guardar acumulador o el cargador a una
temperatura inferior a - 20 °C o superior a
+70 °C.

12.4 Margenes de temperatura

recomendados
Para lograr un rendimiento 6ptimo del acumula-
dor y el cargador, observar los siguientes marge-
nes de temperatura:
— Cargar: +5°Ca+40°C
— Guardar: -20°C a + 50 °C

Si el acumulador se carga o se guarda fuera de
los margenes de temperatura recomendados, se
puede reducir el rendimiento.

Si el acumulador esta mojado o humedo, dejar
secar el acumulador durante 48 h a mas de

+ 15 °C y a menos de + 50 °C, asi como a una
humedad del aire inferior a 70 %. Si la humedad
del aire es superior, ello puede prolongar el
tiempo de secado.

125 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

0458-510-9901-A
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13 Piezas de repuesto y acce- £
sorios 5

13.1 Piezas de repuesto y acceso- 'é
rios I

STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
&), de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

14 Gestion de residuos
14.1

‘nesiyioal ezow as Jided
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Gestionar el cargador como
residuo

La administracion municipal o los distribuidores
especializados STIHL ofrecen informacién sobre
la gestion de residuos.

Una gestion indebida puede danar la salud y el

medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL incluido el emba-
laje a un punto de recogida adecuado para el
reciclado con arreglo a las prescripciones
locales.

> No echarlos a la basura doméstica.
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VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITAJTE,
SHVATITE | POHRANITE NA SIGURNO
MJESTO.

1  Informacije uz ovu uputu
za uporabu

1.1 Oznake

Osim ako nije izriCito navedeno, ove informacije
o koristenju (upute za uporabu) odnose se na
proizvode oznacene na jedan od sljedecih
nacina: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Vazedi dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
> Osim ovih uputa za uporabu, s razumijeva-
njem procitajte sliede¢e dokumente i pohranite
ih radi kasnije upotrebe:
— Sigurnosne napomene za akumulator AP
— Upute za uporabu akumulatora AR
— Uputu za uporabu proizvodaca vozila (ako
se uredaj za punjenje ugraduje u vozilo)
— Sigurnosne informacije za akumulatore i
proizvode s ugradenim akumulatorom tvrtke
STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Oznacavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A uvrozorensE

m Uputa upuéuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

1.4 Simboli u tekstu

(1] Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj
== uputi za uporabu.
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1 Informacije uz ovu uputu za uporabu

u Za ovo je poglavlje dostupan videoza-
pis.

2 Pregled
2.1 Uredaj za punjenje

0000107140_001

1 LE dioda na akumulatorskoj komori
LE dioda na akumulatorskoj komori pokazuje
status uredaja za punjenje.

2 Akumulatorska komora
Akumulator se stavlja u akumulatorsku
komoru.

3 Zaporna poluga
Zaporna poluga drzi akumulator u akumula-
torskoj komori.
4 Drzag
Uredaj za punjenje se pomocu drzaca pri¢vr-
$cuje na zid, stol, policu ili u ladici.
5 Mrezni utikaé
Mrezni utika€ spaja priklju¢ni vod s uti¢nicom.
6 Prikljuéni vod
Priklju€ni vod spaja uredaj za punjenje s
mreznim utikacem.
7 Drzac sa spajalicom
Drzac¢ sluzi za skidanje i Cuvanje prikljuénog
voda i moze se okretati. Spajalica drzi mrezni
utika¢ na namotanom priklju€nom vodu.

0458-510-9901-A
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8 Transportna ruc¢ka
Transportna rucka sluzi za noSenje uredaja
za punjenje.

9 Zaklopka
Zaklopka pokriva akumulatorsku komoru.

# Plocica s oznakom snage i s brojem stroja

2.2 Simboli

Na uredaju za punjenje mogu se nalaziti simboli i
imaju sljedec¢e znacenje:
Nemoijte odlagati proizvod s kuénim otpa-
dom.

l!!] Procitajte upute za uporabu s razumijeva-
== njem i saCuvajte ih.
™\ Ako LE dioda na akumulatorskoj komori
&> svijetli zeleno, akumulator se puni.

- Ako LE dioda na akumulatorskoj komori
treperi zeleno; baterija ¢eka punjenje.

- LE dioda na akumulatorskoj komori treperi
crveno. U akumulatoru ili uredaju za
punjenje postoji smetnja.

<5SEC  Akumulatori se umecu i pune istovre-

%@ meno, [ 5.2

D+ &

SES

>5SEC  Akumulatori se umecu jedan nakon
drugog. Prvi umetnuti akumulator puni
se prioritetno, [J 5.2

(2 2 ]

PRIO

v R Upotrebljavajte uredaj za punjenje
"N samo kao $to je prikazano i opisano
<> | ©» u ovim uputama za uporabu.

Lt o

3  Upute o sigurnosti u radu
3.1 Simboli upozorenja

Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju
sljedec¢e znacenje:

Slijedite sigurnosne upute i njihove
mjere.

Procitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i sacuvajte ih.

3.2 Namjenska uporaba

Uredaj za punjenje STIHL AL 1802.0 MO moze
istodobno ili jedan nakon drugog puniti do dva
akumulatora AP, AR.

0458-510-9901-A
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A UPOZORENJE

® Uredaji za punjenje i akumulatori koje tvrtka
STIHL nije odobrila mogu prouzroéiti pozare i
eksplozije. Moguce su teske ozljede ili smrt
osoba i moze nastati materijalna Steta.
> Punite akumulatore AP, AR uredajem za

punjenje STIHL AL 1802.0 MO.

m Ako se uredaj za punjenje ne upotrebljava u
skladu s odredbama, osobe mogu biti teSko
ozlijedene ili usmréene i mogu nastati materi-
jalne stete.
> Upotrebljavajte uredaj za punjenje kao $to

je opisano u ovim uputama za uporabu.

3.3 Zahtjevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati i
procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje.
Korisnik ili druge osobe mogu se tesko ozlije-
diti ili smrtno stradati.

> Procitajte upute za uporabu s razu-
mijevanjem i sacuvajte ih.

> Ako se uredaj za punjenje predaje drugoj
osobi: predajte i uputu za uporabu.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
uvjete:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i duhovno
sposoban rukovati uredajem za punje-
nje. Ako korisnik ima tjelesna, osjetilna
ili psihicka ograni¢enja, smije upotreb-
ljavati uredaj samo pod nadzorom ili
prema uputi odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i ocijeniti
opasnosti od uredaja za punjenje.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obuc¢ava za odredenu profesiju u
skladu s nacionalnim propisima.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomo¢
struénog trgovca.

34 Podrucje rada i okolina

A UPOZORENJE

® Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti
od uredaja za punjenje i elektri¢ne struje.
Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje mogu se teSko ozlijediti ili smrtno stradati.
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> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i Zivotinje.
> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati
punjacem.
® Punjag nije zasti¢en od svih utjecaja okoline.
Ako se uredaj za punjenje izlozi odredenim
okolnim utjecajima, moze se zapaliti ili eksplo-
dirati. Moze doc¢i do teskih tjelesnih ozljeda i
materijalne Stete.
> Ako je punja¢ montiran na zid, punja¢ kori-
stite samo u zatvorenom prostoru.
> Punja¢ nemojte upotrebljavati u okolini koja
je lako zapaljiva ili eksplozivna.
> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje na
lako zapaljivoj podlozi.
> Ne upotrebljavajte i Cuvajte uredaj za punje-
nje izvan navedenih temperaturnih ograni-
Genja, 1 12.3.
m Osobe se mogu spotaknuti preko priklju¢nog
voda. Osobe se mogu ozljediti, a uredaj za
punjenje moze se ostetiti.
> Prikljuni vod polozite ravno na tlo.
Ako se uredaj za punjenje Koristi kao polica za
predmete ili spremnike s tekuéinom, oni mogu
pasti, poceti curiti ili preopteretiti vij€ani spoj
uredaja za punjenje. Osobe se mogu ozlijediti i
moze nastati materijalna Steta.
> Uredaj za punjenje ne upotrebljavajte za
odlaganje predmeta.

3.5 Sigurnosno ispravno stanje

A UPOZORENJE

® Ako su u sigurnosno neispravnom stanju,

komponente vise ne mogu ispravno funkcioni-

rati i sigurnosne naprave mogu se deaktivirati.

Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-

dati.

> Koristite neosteéen punjac.

> Ako je uredaj za punjenje zaprljan, oCistite
uredaj za punjenje.

> Ako je uredaj za punjenje montiran na zid
(samo u unutrasnjosti) i mokar je, ostavite
punja¢ da se osusi.

> Ako se uredaj za punjenje koristi na otvore-
nom (bez montaze na zid, dopustena je
samo horizontalna instalacija i uporaba),
pricvrstite poklopac i ru¢ku za transport.

> Akumulator umetnite kako je opisano u ovoj
uputi za uporabu.

> Nemojte modificirati uredaj za punjenje.

> Ne gurajte predmete u otvore uredaja za
punjenje.

> Elektricne kontakte uredaja za punjenje
nemojte spajati s metalnim predmetima i
nemojte kratko spajati.
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> Ne otvarajte uredaj za punjenje.

> Zamijenite istroSene ili oStecene natpise s
napomenama.

> Ako postoje nejasnoce, potrazite pomoé¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

3.6 Punjenje
A UPOZORENJE

m Za vrijeme punjenja oStecen ili neispravan ure-
daj za punjenje moze neobi¢no mirisati ili se
dimiti. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati
materijalna Steta.
> |zvucite mrezni utikac iz utiCnice.
> |zvadite akumulatore.

® Uredaj za punjenje moze se pri nedostatnom
odvodenju topline pregrijati i izazvati pozar.
Moguce su teske ozljede ili smrt osoba i moze
nastati materijalna Steta.
> Nemojte pokrivati uredaj za punjenje.

3.7 Elektri¢no prikljuivanje

Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode

struju moze nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Prikljuéni vod ili produzni vod su o$teceni.

— Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog
voda je ostecen.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju moze uzrokovati strujni udar. Moze doci
do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Osigurajte da su priklju¢ni vod, produzni

vod i njihovi mrezni utikaci neoStecéeni.

Ako je prikljuéni vod ili produzni vod

ostecen:
> Ne dodirujte oSte¢ena mjesta.
> |zvucite mrezni utika¢ iz uticnice.
> Dodirujte prikljuéni vod, produzni vod i nji-
hov mrezni utika¢ samo suhim rukama.

> Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog
voda utaknite u ispravno instaliranu i osigu-
ranu uti€nicu sa zastitnim kontaktom.

> Uredaj za punjenje prikljucite preko zastitne
nadstrujne sklopke (30 mA, 30 ms).

m QOstecen ili neprikladan produzni vod moze
uzrokovati elektri¢ni udar. Osobe se mogu
teSko ozlijediti ili smrtno stradati.
> Upotrebljavajte produzni vod s ispravnim

popreénim presjekom voda, £ 12.2.

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja pogreSan mrezni napon ili
pogres$na mrezna frekvencija mogu uzrokovati

By
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prevelik napon u uredaju za punjenje. Uredaj

za punjenje moze se ostetiti.

> Osigurajte da su mrezni napon i mrezna
frekvencija strujne mreze u skladu s pod-
acima o snazi uredaja za punjenje na plo-
cici.

> Ako se uredaj za punjenje upotrebljava u
vozilu, osigurajte da su mrezni napon i
mrezna frekvencija u vozilu u skladu s pod-
acima o snazi uredaja za punjenje na plo-
cici.
m Ako je uredaj za punjenje prikljuéen na viSe-
struku uti¢nicu, za vrijeme punjenja moze doci
do preopterecenja elektriénih ugradbenih dije-
lova. Elektriéni ugradbeni dijelovi mogu se pre-
grijati i izazvati pozar. Moguce su teske
ozljede ili smrti osoba i moze nastati materi-
jalna Steta.
> Osigurajte da specifikacije snage na viSe-
strukoj utinici ne premasuju ukupan zbroj
podataka o snazi uredaja za punjenje i
snazi svih elektriénih uredaja koji su spojeni
na viestruku uti¢nicu.
m Pogresno postavljen priklju¢ni vod i produzni
vod mogu se ostetiti i osobe se mogu preko
njih spotaknuti. Osobe se mogu ozlijediti, a pri-
kljuéni vod ili produzni vod mogu se o$tetiti.
> Postavite i oznacite prikljuéni vod i produzni
vod tako da se osobe preko njih ne mogu
spotaknuti.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da ne budu nategnuti ili zapleteni.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da se ne ostecuju, ne prelamaju ili prignje-
¢uju, odnosno ne taru.

> Zastitite prikljuéni vod i produzni vod od vru-
¢ine, ulja i kemikalija.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod na
suhu podlogu.

® Za vrijeme rada produzni se vod zagrijava.
Ako se toplinu ne moze odvesti, ona moze
prouzrokovati pozar.
> Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmo-

tajte kabelski bubanj u potpunosti.

m Ako elektri¢ni vodovi i cijevi prolaze kroz zid,
mogu se oStetiti kada se uredaj za punjenje
montira na zid. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze uzrokovati strujni udar. Osobe se mogu
tesko ozlijediti i moZe nastati materijalna Steta.
> Uvjerite se da na predvidenom mjestu kroz

zid ne prolaze elektri¢ni vodovi i cijevi.

m Ako se uredaj za punjenje ne montira kako je
opisano u ovoj uputi za uporabu, uredaj za
punjenje moze se pomaknuti, pasti ili se pre-
viSe zagrijati. Osobe se mogu ozlijediti i moze
nastati materijalna Steta.

0458-510-9901-A
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> Uredaj za punjenje montirajte kako je opi-
sano u ovoj uputi za uporabu.

> Najprije montirajte uredaj za punjenje, a
zatim umetnite akumulatore.
m Uredaj za punjenje moze se ugraditi u vozilo.
Ako uredaj za punjenje nije pravilno ugraden u
vozilo, dijelovi vozila mogu se ostetiti. Osobe
se mogu ozlijediti i moZe nastati materijalna
Steta.
> Pridrzavajte se smjernica za ugradnju proiz-
vodaca vozila.

> Pri spajanju na opskrbnu mrezu vozila treba
postivati primjenjive nacionalne propise o
instalaciji.

3.8 Transport
A UPOZORENJE

® Ako uredaj za punjenje nije ¢vrsto ugraden u
vozilo, moze se prevrnuti ili pomaknuti. Osobe
se mogu ozlijediti i moze nastati materijalna
Steta.
> lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
> Uredaj za punjenje osigurajte zateznim tra-

kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

m Priklju¢ni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi. Priklju¢ni vod i
uredaj za punjenje mogu se ostetiti.
> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite ga za

uredaj za punjenje.
> Nosite punjac drzedi transportnu rucku.

3.9 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasno-
sti od uredaja za punjenje. Djeca se mogu
tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
> lzvucite mrezni utikac.
> Drzite uredaj za punjenje izvan dosega

djece.

m Uredaj za punjenje nije zastiéen od svih okol-
nih utjecaja. Ako je uredaj za punjenje izlozen
odredenim okolnim utjecajima, moze se oste-
titi.
> lzvucite mrezni utikac.
> AKo je uredaj za punjenje zagrijan: ostavite

uredaj za punjenje da se ohladi.
> Punjac skladistite u Cistom i suhom stanju.
> Nemojte Guvati uredaj za punjenje izvan
navedenih temperaturnih ograni¢enja, 1
12.3.

® Prikljuni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi ili ovjeSava. Pri-
kljuéni kabel i punja¢ mogu se ostetiti.

45



hrvatski / bosanski

> Uredaj za punjenje primite za kuciste ili za
rucke za transport i évrsto drzite.

> Pri¢vrstite uredaj za punjenje na vij¢ane
tocke.

3.10 Ciséenje, odrzavanje i popra-
vak

A UPOZORENJE

m QOstra sredstva za CiScenje, €iS¢enje vodenim
mlazom ili Siljasti predmeti mogu oStetiti ureda;j
za punjenje. Ako se uredaj za punjenje
ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi vise ne
mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne
naprave mogu biti stavljene izvan snage.
Osobe se mogu tesko ozlijediti.
> Uredaj za punjenje Cistiti kako je opisano u

ovoj uputi za uporabu.

m Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odr-
zava ili popravlja, ugradbeni dijelovi viSe ne
mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne
naprave mogu biti stavljene izvan snage.
Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-
dati.
> Nemojte sami odrzavati ni popravljati uredaj

za punjenje.

m Ako je prikljucni vod neispravan ili oSte¢en:
> Zamjenu prikljuénog voda povijerite stru¢-

nom trgovcu tvrtke STIHL.

4  Uredaj za punjenje pripre-
miti za primjenu

4.1 Uredaj za punjenje pripremiti
za primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti slje-

dedi koraci:

> Osigurati, da se uredaj za punjenje nalazi u
sigurnosno ispravnom stanju, 4 3.5.

> Ogistiti uredaj za punjenje, 03 9.1.

> Ukoliko se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotreb-
ljavati uredaj za punjenje i potraziti pomo¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

5 Napuniti akumulator i LED
diode

5.1 Montirajte uredaj za punjenje
> Uredaj za punjenje montirajte tako da budu
ispunjeni sljedeci uvjeti:
— Upotrijebljen je prikladni pri¢vrsni materijal.
— Promijer upotrijebljenih vijaka iznosi najma-
nje 4,8 mm.
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— Upotrijebljene su prikladne podlo$ke s vanj-
skim promjerom od 15 mm.

— Uredaj za punjenje u vodoravnom je polo-
Zaju.

— Uredaj za punjenje nije pricvrscéen vise od
1,8 m od tla.

Montiranje punja¢ na zid (samo za unutarnju
upotrebu)

0000107878_001

> Uredaj za punjenje izravnajte tako da se pri-
klju€ni vod (1) nalazi s lijeve strane.

> Montirajte punjac koristeci sve Cetiri rupe za
vijke (razmak a = 326 mm, b = 186 mm).

Montirajte uredaj za punjenje na vodoravnu povr-
Sinu (u zatvorenom i na otvorenom)

0000107144_001

> Montirajte punjac koristeci sve Cetiri rupe za
vijke (razmak a = 326 mm, b = 186 mm).

Instalacija u zatvorenom

Ako se punjac koristi u zatvorenom prostoru,
poklopac i transportna ru¢ka mogu se ukloniti.

> Otvorite poklopac (2) i izvucite vijak (3).
> Preklopite transportnu rucku (4) i odvrnite vijke

®)
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5 Napuniti akumulator i LED diode

> Naglo povucite transportnu ru¢ku (4) prema
gore i skinite je s poklopcem (2).
Poklopac i transportna ruc¢ka su pricvrséeni.

Instalacija na otvorenom

Ako se punjac koristi na otvorenom, poklopac i
transportna ru¢ka moraju biti pri¢vr§éeni.

0000107882_001

\

> Zategnite i zadrzite oprugu (6).
> Umetnite poklopac (2) u vodilice (7) na kucistu
i otpustite oprugu (6).

[ =" TN AN

> Priévrstite transportnu rucku (4) na jednu
stranu poklopca (2).

> Provucite jezicak vijka (8) ispod osovine (9) na
poklopcu (2) i potpuno pritisnite transportnu
rucku (4) na poklopac (2).

> Rucno pritegnite vijke (3, 5).
Poklopac i transportna rucka su pricvrséeni.

5.2 Punjenje akumulatora

n Za ovo je poglavlje dostupan videoza-
pis.

m https://stihl.link/AL1802MO

Uredaj za punjenje moze istodobno ili jedan

nakon drugog puniti do dva akumulatora. Postu-

pak punjenja odvija se ovisno o umetanju aku-

mulatora. Ako se akumulator ne moze napuniti,

bit e preskocen i postupak punjenja nastavit ¢e

se sa sljede¢im akumulatorom.

> Umetnite oba akumulatora unutar 5 sekundi.
Akumulatori se pune istovremeno.

> Umetnite jedan akumulator, a nakon 5 sekundi
umetnite sljededi.

0458-510-9901-A
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Akumulatori se pune jedan nakon drugog.
Prva umetnuta baterija punit ¢e se s priorite-
tom. Medutim, ako je dostupna dovoljna snaga
punjenja, akumulatori ¢e se uvijek puniti isto-
vremeno.

Trajanje punjenja ovisi o razli¢itim utjecajima,
npr. o temperaturi akumulatora ili temperaturi
okoline. PridrZzavajte se preporucenih raspona
temperature za optimalan rad, 1 12.4. Stvarno
vrijeme punjenja moze se razlikovati od navede-
nog. Vrijeme punjenja navedeno je na stranici
www.stihl.com/charging-times.

Kada je mrezni utika¢ utaknut u uti¢nicu i kad je
akumulator umetnut u uredaj za punjenje, postu-
pak punjenja zapocinje automatski. Ako je aku-
mulator napunjen u potpunosti, uredaj za punje-
nje automatski se iskljucuje.

Akumulator i uredaj za punjenje se za vrijeme
punjenja zagrijavaju.

Uredaj za punjenje ima ugraden ventilator koji se
moze automatski ukljucivati i iskljucivati tijekom
punjenja.

> Drzac (1) zakrenite prema dolje.
> Skinite prikljuéni vod (2).

0000107145_001

> Mrezni utikac (6) gurnite u lako dostupnu uti¢-
nicu (7). Uredaj za punjenje smije se prikljuciti
samo na uti¢nicu s pravilnim uzemljenjem.
Mrezni utika¢ (3) provodi samotestiranje. Sve
LE diode (4) svijetle zeleno cca 1 sekundu i
crveno cca 1 sekundu.

> Postavite prikljuéni vod (5).
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> Umetnite akumulator (2).
LE dioda (4) za pojedinu akumulatorsku komo-
ricu svijetli zeleno. LE diode (1) na akumula-
toru svijetle zeleno i akumulator (2) se puni.

> Ako LE dioda (4) za pojedinu akumulatorsku
komoricu i LE diode (1) na akumulatoru viSe
ne svijetle: akumulator (2) je potpuno napu-
njen i moze ga se izvaditi iz uredaja za punje-
nje (3).

> Ako se uredaj za punjenje (3) viSe ne upotreb-
ljava: izvucite mrezni utika¢ (6) iz utinice (7).

5.3 LE diode na uredaju za punje-
nje

LE diode pokazuju status uredaja za punjenje ili
kvarove. LE diode mogu svijetliti ili treperiti
zeleno ili treperiti crveno.

Ako LE dioda na odredenoj akumulatorskoj

komori svijetli zeleno, baterija se puni. Ako LE

dioda na akumulatorskoj komori treperi zeleno;

baterija ¢eka punjenje.

> Ako LE diode trepc¢u crveno, otklonite kvarove.
U uredaju za punjenje ili u akumulatoru postoji
kvar.

6 Umetnuti i izvaditi akumu-
lator

6.1 Umetanje akumulatora

0000107147_001

> Gurnite akumulator (1) do grani¢nika u akumu-
latorsku komoru (2).
Akumulator (1) se €ujno uglavljuje uz "klik" i
zakljucava se.

6.2 Vadenje akumulatora

0000107148_001

6 Umetnuti i izvaditi akumulator

> Pritisnite zapornu polugu (1).
Akumulator (2) je deblokiran i moze se izvaditi.

7  Transport

71 Transport uredaja za punjenje

> |zvucite mrezni utika¢ iz uticnice.

> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite ga za ure-
daj za punjenje.

Nosenje uredaja za punjenje
> Nosite punjac drzeci transportnu rucku.

Transportiranje uredaja za punjenje u vozilu
> Ako uredaj za punjenje nije fiksno ugraden:
> Uredaj za punjenje osigurajte zateznim tra-
kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

8 Pohranjivanje/skladistenje

8.1 Pohrana uredaja za punjenje
> |zvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

NI
|/

|

0000107149_001

> Drzac (1) zakrenite prema gore.

Omotajte priklju¢ni vod (3) oko drzaca i pri€vr-

stite ga kopcom (2).

> Uredaj za punjenje Cuvajte tako da budu ispu-
njeni sljededi uvjeti:

— Uredaj za punjenje izvan je dosega djece.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.

— Ako je uredaj za punjenje montiran na zid,
punjac koristite samo u zatvorenom pro-
storu.

— Uredaj za punjenje nije ovjesSen na prikljucni
vod ili adapter.

— Uredaj za punjenje ne smije se Cuvati izvan
navedenih temperaturnih ograni¢enja, 1
12.3.

9 Cistiti
9.1 Ciséenje uredaja za punjenje
> |zvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

> Cistite uredaj za punjenje viaznom krpom.
> Cistite raspore za prozracivanje kistom.

v
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10 Odrzavati i popravljati

> Odstranite strana tijela iz akumulatorske
komorice i akumulatorsku komoricu ocistite
vlaznom krpom.

> Elektricne kontakte u akumulatorskoj komorici

hrvatski / bosanski

> Ako se uredaj za punjenje mora odrzavati ili je
defektan ili oStec¢en: potraziti pomo¢ stru¢nog
trgovca tvrtke STIHL.

> Ako je prikljuéni vod neispravan ili oste¢en: ne

ocistite kistom ili mekom ¢etkom.

10 Odrzavati i popravljati

10.1
daja za punjenje

upotrebljavajte uredaj za punjenje i povjerite
zamjenu prikljuénog voda struénom trgovcu

tvrtke STIHL.

Odrzavanje i popravljanje ure-

Posluzitelj ne moze sam odrzavati i popravljati

uredaj za punjenje.

11 Odkloniti smetnje/kvarove
11.1  Otklanjanje kvarova uredaja za punjenje
Smetnja LED diode |LE diode na|Uzrok Otklanjanje poteSkoca
na uredaju |akumula-
za punjenje |toru
Akumulator se LE dioda za |1 LE dioda |Akumulator je previSe |[> Akumulator ostaviti umetnut u
ne puni. odredenu |na akumu- [zagrijan ili je hladan. uredaju za punjenje.
akumula- [latoru svi- Postupak punjenja automatski
torsku jetli crveno. zapocinje ¢im se postigne
komoru svi- dopusteno temperaturno pod-
jetli ili tre- rucje.
peri zeleno.
LE dioda za |- Elektri¢ni spoj izmedu [> lzvadite akumulator.
pojedinu uredaja za punjenje i |> Ocistite elektricne kontakte u
akumula- akumulatora je preki- akumulatorskoj komori.
torsku nut. > Umetnite akumulator.
komoru tre-
peri crveno.
- U uredaju za punjenje [> Ne upotrebljavajte uredaj za
postoji kvar. punjenje i potrazite pomo¢
stru¢nog trgovca tvrtke STIHL.
Cetiri LE U akumulatoru postoji [> Ne upotrebljavajte akumulator i
diode na kvar. obratite se stru€nom trgovcu
akumula- tvrtke STIHL.
toru trepere
crveno.
LE diode na|- U uredaju za punjenje > lzvucite mrezni utikac iz utic-
akumula- postoji kvar. nice.
torskim > Cekajte 1 minutu.
komorama > Utaknite mrezni utikac u uti¢-
trepere nicu.
crveno. > Falls die LEDs weiterhin rot
blinken: Ladegerat nicht ver-
wenden und einen STIHL
Fachhéndler aufsuchen.
Uredaj za pun- |LE diode ne|- Elektricni spoj do > lzvucite mrezni utikac iz utic-
jenje ne provodi |svijetle uredaja za punjenje nice.
samotestiranje. |zeleno cca nakratko je prekinut. > Cekajte 1 minutu.
1 sekundu i > Utaknite mrezni utika¢ u uti¢-
crveno cca nicu.
1 sekundu.

0458-510-9901-A
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12 Tehnicki podaci

12.1  Uredaj za punjenje

STIHL AL 1802.0 MO
— Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage
Frekvencija: vidi plo€icu s oznakom snage
— Nazivna snaga: vidi ploCicu s oznakom snage
— Struja punjenja: vidi ploCicu s oznakom snage

Vremena punjenja navedena su na
www.stihl.com/charging-times.

12.2

Ako se upotrebljava produzni vod, njegove
kabelske zile ovisno o naponu i duljini produznog
voda moraju imati najmanje sljedeée poprecne
presjeke:

Produzni vodovi

Ako je nazivni napon na plo€ici s oznakom snage
220V do 240 V:
— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duljina voda 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ako je nazivni napon na plocici s oznakom shage
100V do 127 V:
— Duljina voda do 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?
— Duljina voda 10 m do 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

12.3 Temperaturna ograni€enja

A uvrozorensE

m Akumulator nije zasti¢en od svih utjecaja iz
okoline. Ako je akumulator izlozen odredenim
utjecajima okoline, u akumulatoru moze izbiti
pozar ili moze eksplodirati. Osobe se mogu
tesSko ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.
> Nemojte puniti akumulator na temperatu-
rama ispod - 20 °C ili iznad + 50 °C.

> Akumulator ili uredaj za punjenje nemojte
skladistiti na temperaturama ispod - 20 °C
iliiznad + 70 °C.

12.4  Preporuceni rasponi tempera-

ture
Pridrzavajte se sljedecih raspona temperature za
optimalne performanse akumulatora i uredaja za
punjenje:
— Punjenje: + 5°C do +40 °C
— Skladistenje: - 20 °C do + 50 °C

Ako se akumulator puni ili skladisti izvan prepo-
ruCenih raspona temperature, performanse mogu
biti smanjene.
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Ako je akumulator mokar ili vlazan, ostavite ga
da se susi najmanje 48 sati na temperaturi iznad
+ 15 °Ciispod + 50 °C, pri vlaznosti ispod 70 %.
Veca vlaznost moze produljiti vrijeme susenja.

125 REACH

REACH oznacava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

13 PriCuvni dijelovi i pribor

13.1  Zamjenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&l zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodaca u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

14 Zbrinjavanje

14.1  Zbrinjavanje uredaja za punje-

nje

Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti u lokal-

noj upravi i od struénog trgovca drustva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i

onecistiti okolis.

> Odnesite STIHL proizvode ukljuéujuéi pakira-
nje u skladu s lokalnim propisima na prikladno
sabirno mjesto za recikliranje.

> Nemojte zbrinjavati s kuénim otpadom.

15 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici
BOSNA | HERCEGOVINA
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UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0..
Sjediste:.

AmruSeva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569
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VIKTIGT! LAS, FORSTA OCH SPARA FORE
ANVANDNING.

1 Information bruksanvis-
ningen

1.1 Mérkningar

Denna anvandningsinformation (bruksanvisning)
galler, savida inget annat anges, for produkter
som ar markta pa ett av foljande satt: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

1.2 Aktuella dokument

Folj de lokala sékerhetsforeskrifterna.

> Las foljande kompletterande dokument till den
har bruksanvisningen, se till att du forstatt dem
och spara dem:
— Sakerhetsanvisningar for batteri AP
— Bruksanvisning for batterier AR
— Fordonstillverkarens bruksanvisning (om

laddaren monteras i ett fordon)

0458-510-9901-A
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— Sakerhetsforeskrifter for batterier och pro-
dukter med inbyggda batterier fran STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3

Varningar i texten

A FARA

m Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

S7€00 L£81100000

usBulusiauesyniqieuibo Ae BuiupesiangQ

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dédsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man forhindra materia-
Iskador.

14
a

i

Symboler i texten

Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
denna bruksanvisning.

u Till detta kapitel finns en video.
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2  Oversikt
2.1 Laddare

0000107140_001

1 LED-lampa péa batterifacket
LED-lampan pa batterifacket visar laddarens
status.

2 Batterifack
| batterifacket sitter batteriet.

3 Sparrarm
Sparrarmen haller fast batteriet i batterifacket.

4 Hallare
Med hallarna kan man fasta laddaren pa en
vagg, pa ett bord, i en hylla eller i en lada.

5 Elkontakt
Elkontakten férbinder anslutningskabeln till
uttaget.

6 Anslutningskabel
Anslutningskabeln ansluter laddaren till elkon-
takten.

7 Hallare med kldamma
Hallaren anvands for att ta bort och forvara
anslutningskabeln och kan dessutom roteras.
Klamman haller elkontakten pa anslutnings-
kabeln.

8 Transporthandtag
Transporthandtaget anvands for att bara lad-
daren.

9 Lucka
Luckan tacker batterifacket.
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2 Oversikt

# Typskylt med maskinens serienummer

2.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och
har féljande innebord:

K Slang inte produkten i hushallsavfallet.

(T Las bruksanvisningen, se till att du har for-
=8 statt den och spara den.

™\ LED-lampan pa batterifacket lyser gront,
&> batteriet laddas.

- LED-lampan pa batterifacket blinkar gront:
batteriet vantar pa att laddas.

= LED-lampan pa batterifacket blinkar rott.
Det finns ett fel pa batteriet eller i ladda-
ren.

<5 SEC  Batterierna satts i och laddas samtidigt,

@5@ 52

o+ ED

SER

>5SEC  Batterierna satts i ett efter ett. Det for-
sta batteriet som satts i laddas med
prioritet, 0 5.2

B+
PRIO
v ~§i Anvand laddaren endast pa det satt
o N som illustreras och pa det satt som
beskrivs i denna bruksanvisning.

N

>
¥

3  Sékerhetsanvisningar
3.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa laddaren har foljande
innebord:

Folj sékerhetsanvisningarna och vidta
ratt atgarder.

Las bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

3.2 Avsedd anvandning

Laddaren STIHL AL 1802.0 MO kan ladda upp
till tva batterier AP, AR samtidigt eller efter var-
andra.

A VARNING

m Batteriladdare och batterier som inte har god-
kants av STIHL kan orsaka brand och explo-
sion. Personer kan skadas allvarligt eller
dodas och sakskador kan uppsta.
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3 Sakerhetsanvisningar

> Anvand laddaren STIHL AL 1802.0 MO for
att ladda batteriet AP, AR.
® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan
personer skadas allvarligt eller dédas och sak-
skador uppsta.
> Anvand laddaren enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.

3.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats kanner inte till
farorna med laddaren. Anvandaren eller andra
personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

> Las bruksanvisningen, se till att du
har forstatt den och spara den.

> Om laddaren lamnas vidare till en annan
person ska bruksanvisningen medfélja.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren &r utvilad.

— Anvandaren ar i skick, bade fysiskt,
motoriskt och mentalt, att anvanda lad-
daren. Om anvandaren ar fysiskt, sen-
soriskt eller mentalt begransad far
anvandaren endast arbeta med dessa
maskiner under éverinseende eller
instruktion av en ansvarig person.

— Anvandaren kan inse och forutse ris-
kerna med laddaren.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under tillsyn, i enlighet med natio-
nella bestammelser.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, lakemedel eller droger.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en aterforsal-
jare.

34 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer, barn och djur kanner

inte till farorna med laddaren och elektrisk

strédm. Personer, barn och djur som inte ar

inblandade kan skadas allvarligt eller dédas.

> Utomstaende personer, barn och djur
maste hallas pa avstand.

> Se till att barn férhindras att leka med batte-
riladdaren.

m Batteriladdaren ar inte skyddad mot alla
omgivningsfaktorer. Laddaren kan bdérja brinna
eller explodera om den utsatts for viss paver-
kan fran omgivningen. Personer kan skadas
allvarligt och materiella skador kan uppsta.

0458-510-9901-A

svenska

> Om laddaren ar monterad pa en vagg:
Anvéand endast laddaren inomhus.

> Anvand inte batteriladdaren i en miljé med
lattantandliga eller explosiva material.

> Stall inte laddaren pa ett brandfarligt under-
lag.

> Anvand inte och forvara inte laddaren utan-
for de angivna temperaturgréanserna,
12.3.

® Personer kan snubbla éver anslutningskabeln.

Personer kan skadas och laddaren kan ga

sonder.

> Se till att anslutningskabeln ligger plant pa
golvet.

® Om laddaren anvands som avlastningsyta fér

foremal eller for behallare med vatskor kan

dessa falla ner, lacka eller 6verbelasta ladda-

rens skruvkopplingar. Detta kan orsaka per-

sonskador och materiella skador.

> Anvand inte laddaren som avlastningsyta.

3.5 Sakert skick
A VARNING

® Om komponenterna inte ar i ett sakert skick

fungerar de inte langre pa ratt satt och saker-

hetsanordningarna séatts ur spel. Personer kan

skadas allvarligt eller férolyckas.

> Anvéand en oskadad batteriladdare.

> Om laddaren ar smutsig: rengoér laddaren.

» Om laddaren ar monterad pa en vagg
(endast inomhus) och ar vat: Lat laddaren
torka.

> Om laddaren anvands utomhus (ingen
vaggmontering, endast horisontell installa-
tion och anvandning tillaten): satt fast locket
och transporthandtaget.

> Anvand batteriet enligt beskrivningen i
bruksanvisningen.

> Férandra inte laddaren.

> Stick inte in foremal i halen pa laddaren.

> Lat inte de elektriska kontakterna i laddaren
komma i kontakt med metallféremal efter-
som det kan leda till kortslutning.

> Oppna inte laddaren.

> Byt ut slitna eller skadade informationsskyl-
tar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

3.6 Ladda
A VARNING

® Under laddningen kan det bildas lukt eller rok
om laddaren ar trasig eller defekt. Detta kan
orsaka personskador och materiella skador.
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> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
> Ta ur batterierna.

m | addaren kan 6verhettas och orsaka brand
om varmen inte avleds korrekt. Personer kan
skadas allvarligt eller dédas och sakskador
kan uppsta.
> Tack inte dver laddaren.

3.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande kom-

ponenter av foljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar
skadad.

— Anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt ar skadad.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med stromférande komponenter kan
leda till elstét. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt eller forolyckas.
> Kontrollera att anslutningskabeln, férlang-

ningskabeln och kontakterna ar oskadade.

Om anslutningskabeln eller forlang-
ningskabeln ar defekt eller skadad:
> ROr inte vid det skadade stallet.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Beror endast anslutningskabel, forlang-
ningskabel och kontakter med torra hander.
> Anslut anslutningskabelns eller férlang-
ningskabelns elkontakt till ett korrekt instal-
lerat och sakrat eluttag med skyddskontakt.
> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare
(30 mA, 30 ms).
® En skadad eller olamplig férlangningskabel
kan orsaka elstotar. Personer kan skadas all-
varligt eller férolyckas.
> Anvand en forlangningskabel med ratt
ledartvarsnitt, 1 12.2.

A VARNING

® Under laddningen kan fel natspanning eller fel
natfrekvens leda till verspanning i laddaren.
Laddaren kan skadas.
> Kontrollera att elnatets natspanning och
natfrekvens 6verensstammer med uppgif-
terna pa laddarens typskylt.
> Om laddaren anvands i ett fordon: Kontrol-
lera att natspanningen och natfrekvensen i
fordonet dverensstammer med uppgifterna
pa laddarens typskylt.
® Om laddaren ansluts till ett grenuttag kan
elektriska komponenter dverbelastas under
laddningen. De elektriska komponenterna kan
Overhettas och orsaka brand. Detta kan

—
(T

54

3 Sakerhetsanvisningar

orsaka allvarliga personskador eller dodsfall

och sakskador kan uppsta.

> Sakerstall att de maximala effektangivel-
serna pa grenuttaget inte dverskrids av
effekten pa typskylten for laddaren tillsam-
mans med effekten hos alla 6vriga elekt-
riska apparater som ar anslutna till grenut-
taget.

En felaktigt dragen anslutningskabel och for-

langningskabel kan skadas och man kan

snubbla. Personer kan skadas och anslut-

ningskabeln eller férlangningskabeln kan ska-

das.

> Dra och méark ut anslutningskabeln och for-
langningskabeln sa att ingen kan snubbla.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte spanns eller fastnar.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte kan skadas, vikas, kros-
sas eller notas.

> Skydda anslutningskabeln och forlang-
ningskabeln fran varme, olja och kemikalier.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln pa ett torrt underlag.

Forlangningskabeln blir varm under arbetet.

Om varmen inte kan avledas kan det leda till

brand.

> Om en kabeltrumma anvands: Linda ut
kabeltrumman helt.

Om det finns elektriska ledningar och ror i vag-

gen kan dessa skadas om laddaren monteras

péa vaggen. Kontakt med elektriska ledningar

kan leda till en elektrisk stét. Detta kan med-

fora allvarliga personskador och materialska-

dor.

> Kontrollera att det inte finns nagra elekt-
riska ledningar och ror i vaggen pa det
avsedda stéllet.

Om laddaren inte &r monterad pa det satt som

beskrivs i denna bruksanvisning kan laddaren

rora pa sig, falla ner eller bli for varm. Det kan

medfdéra personskador och materialskador.

> Montera laddaren pa ett sadant satt pa vag-
gen som det beskrivs i denna bruksanvis-
ning.

> Montera forst laddaren och satt sedan i bat-
terierna.

Laddaren kan monteras i ett fordon. Om lad-

daren inte monteras korrekt i ett fordon kan

fordonsdelar skadas. Det kan medféra per-

sonskador och materialskador.

> Folj fordonstillverkarens riktlinjer for installa-
tion.

> Gallande nationella installationsregler ska
efterlevas vid anslutning till fordonets for-
sérjningsnat.
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4 Forbered laddaren
3.8 Transport
A VARNING

® Om laddaren inte monteras fast i fordonet kan
den vélta eller komma i rérelse. Detta kan
orsaka personskador och materiella skador.
> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
> Sékra laddaren med spannband, remmar
eller ett nat sa att den inte kan falla eller
komma i rorelse.
® Bar inte laddaren i anslutningskabeln. Anslut-
ningskabeln och laddaren kan skadas.
> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.
> Bér laddaren i transporthandtaget.

3.9 Forvaring

A VARNING

® Barn forstar inte och kan inte bedéma farorna
med laddaren. Barn kan skadas allvarligt eller
dodas.
> Dra ur elkontakten.
> Forvara laddaren utom rackhall for barn.
® | addaren ar inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den
utsatts for paverkan fran omgivningen.
> Dra ur elkontakten.
> Om laddaren ar varm: Lat laddaren svalna.
> Forvara batteriladdaren pa en ren och torr
plats.
> Forvara inte laddaren utanfor de angivna
temperaturgranserna, [ 12.3.
® Bar inte laddaren i anslutningskabeln och lat
den inte hanga i den. Anslutningskabeln och
batteriladdaren kan skadas.
> Grip tag i och hall laddaren i huset eller
transporthandtaget.
> Fast laddaren i skruvpunkterna.

3.10 Rengobring, underhall och repa-

ration

A VARNING

m Skarpa rengdéringsmedel, rengéring med vat-
tenstrale eller spetsiga foremal kan skada lad-
daren. Om laddaren inte rengodrs korrekt slutar
eventuellt komponenterna och sakerhets-
anordningarna att fungera. Personer kan ska-
das allvarligt.
> Rengor laddaren enligt anvisningarna i den

har bruksanvisningen.

® Om laddaren inte underhalls eller repareras
korrekt, slutar eventuellt komponenterna och
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sakerhetsanordningarna att fungera. Personer
kan skadas allvarligt eller férolyckas.
> Reparera inte laddaren sjalv.
® Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
> Lat en STIHL-aterforséljare byta anslut-
ningskabeln.

4  Forbered laddaren
41 Forbered laddaren

Varje gang innan maskinen anvands maste fol-

jande goras:

> Kontrollera att laddaren ar saker att anvanda,
M 3.5.

> Rengor laddaren, 4 9.1.

> Om de har stegen inte kan utféras: Anvand
inte laddaren och uppsdk en STIHL-aterforsal-
jare.

5 Ladda batteriet och lampor

5.1 Montera laddare

> Montera laddaren enligt foljande:

Lampligt fastsattningsmaterial anvands.

— Diametern pa skruvarna som anvands ar
minst 4,8 mm.

Anvand passande brickor med en utvandig
diameter pa 15 mm.

— Laddaren ar vagrat.

Laddaren ar monterad hégst 1,8 m éver gol-
vet.

Montera laddaren pa en végg (endast for inom-
husbruk)

s
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> Rikta in laddaren sa att anslutningskabeln (1
ar pa vanster sida.

> Montera laddaren med alla fyra skruvhalen
(avstand a = 326 mm, b = 186 mm).
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Montera laddaren pa en horisontell yta (inomhus
och utomhus)

0000107144_001

> Montera laddaren med alla fyra skruvhalen
(avstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Inomhusinstallation

Om laddaren anvands inomhus kan locket och
transporthandtaget tas bort.

> Oppna locket (2) och skruva loss skruven (3).

> Fall upp transporthandtaget (4) och skruva
loss skruvarna (5).

> Dra transporthandtaget (4) kraftigt uppat och
ta bort det tillsammans med locket (2).
Locket och transporthandtaget har tagits bort.

Utomhusinstallation

Om laddaren anvands utomhus maste locket och
transporthandtaget vara monterade.

0000107882_001

> Spann fjadern (6) och bibehall spanningen.
> Satt in locket (2) i styrningarna (7) pa huset
och lossa fjadern (6).
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5 Ladda batteriet och lampor

> Fast transporthandtaget (4) pa ena sidan av
locket (2).

> For skruvfliken (8) under axeln (9) pa
locket (2) och skjut dit transporthandtaget (4)
helt pa locket (2).

> Dra at skruvarna (3, 5) fér hand.
Locket och transporthandtaget ar fastsatta.

52 Ladda batteriet

u Till detta kapitel finns en video.

@ https://stihl.link/AL1802MO

Laddaren kan ladda tva batterier samtidigt eller
efter varandra. Laddningsprocessen sker
beroende pa nar batterierna satts i. Om ett bat-
teri inte laddas hoppas det batteriet éver och
laddningsprocessen fortsatter med nasta batteri.
> Sétt i bada batterierna inom 5 sekunder.
Batterierna laddas samtidigt.
> Satt i ett batteri och sétt i nasta batteri efter 5
sekunder.
Batterierna laddas efter varandra. Batteriet
som sétts i forst laddas forst. Om det finns till-
rackligt med laddningskapacitet kommer batte-
rierna dock alltid att laddas samtidigt.

Laddningstiden paverkas av olika faktorer, t.ex.
batteriets temperatur eller omgivningstemperatu-
ren. Folj de rekommenderade temperaturinterval-
len for optimal prestanda, 4 12.4. Den faktiska
laddningstiden kan avvika fran den angivna ladd-
ningstiden. Laddningstiden anges pa
www.stihl.com/charging-times.

Om elkontakten sitter i ett eluttag och batteriet
satts in i laddaren startar laddningen automatiskt.
Nar batteriet ar helt laddat sténgs laddaren av
automatiskt.

Batteriet och laddaren blir varma under ladd-
ningen.

Laddaren har en inbyggd flakt som aktiveras och
avaktiveras automatiskt under laddningen.
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6 Satt in och ta ut batteriet

> Svang hallaren (1) nedat.
> Ta bort anslutningskabeln (2).

0000107145_001

> Satt i elkontakten (6) i ett eluttag (7) som ar
latt att komma at. Laddaren far endast anslu-
tas till ett eluttag med korrekt jordning.
Laddaren (3) genomfor ett sjalvtest. Alla LED-
lampor (4) lyser gront i ca 1 sekund och rott i
ca 1 sekund.

> Dra anslutningskabeln (5).

> Satt i batteriet (2).
LED-lampan (4) for respektive batterifack lyser
gront. LED-lamporna (1) pa batteriet lyser
gront och batteriet (2) laddas.

> Om LED-lamporna (4) for respektive batteri-
fack och LED-lamporna (1) pa batteriet inte
langre lyser ar batteriet (2) fulladdat och lad-
daren (3) kan tas bort.

> Om laddaren (3) inte langre ska anvandas:
Dra ut elkontakten (6) ur eluttaget (7).

5.3 LED-lampor pa laddaren

LED-lamporna visar laddarens status eller fel.
LED-lamporna kan lysa eller blinka gront eller
blinka rott.

Om LED-lampan for respektive batterifack lyser

gront laddas batteriet. Om LED-lampan for

respektive batterifack blinkar gront vantar batte-

riet pa att laddas.

> Om LED-lamporna blinkar rott: Atgarda fel.
Det ar fel pa laddaren eller batteriet.

0458-510-9901-A

svenska

6 Satt in och ta ut batteriet
6.1 Satta i batteriet

0000107147_001

> Tryck in batteriet (1) sa langt det gar i batteri-
facket (2).
Batteriet (1) hakar i med ett klick och sitter
fast.

6.2 Ta ut batteriet

%
Lo

> Tryck pa sparrarmen (1).
Batteriet (2) har lossats och kan tas ut.

7  Transport

71 Transportera laddaren

> Dra ut elkontakten ur eluttaget.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.

0000107148_001

Béra laddaren
> Bér laddaren i transporthandtaget.

Transportera laddaren i ett fordon
> Om laddaren inte ar fastmonterad:
> Sékra laddaren med spannband, remmar
eller ett nat sa att laddaren inte kan valta
eller komma i rorelse.

8 Fdrvaring

8.1 Forvara laddaren
> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
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0000107149_001

A\

Svang hallaren (1) uppat.

Linda anslutningskabeln (3) runt hallaren och

fast den med klamman (2).

Forvara laddaren enligt foljande:

— Forvara laddaren utom rackhall for barn.

— Se till att laddaren ar ren och torr.

— Om laddaren ar monterad pa en véagg: Lad-
daren &r inomhus.

— Lat inte laddaren hanga i anslutningskabeln

eller transporthandtaget.

Forvara inte laddaren utanfor angivna tem-

peraturgréanser, L1 12.3.

A\

A\

9 Rengoéring

9.1 Rengor laddaren
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

9 Rengdring

> Rengor kontakten med en fuktig trasa.

> Rengor ventilationsdppningarna med en pen-
sel.

> Ta bort smuts ur batterifacket och rengér bat-
terifacket med en fuktig trasa.

> Rengor de elektriska kontakterna i batteri-
facket med en pensel eller en mjuk borste.

10 Underhall och reparation

10.1  Underhalla och reparera ladda-

ren

Anvandaren kan inte underhalla och reparera

laddaren sjalv.

> Om laddaren maste underhallas eller ar defekt
eller trasig: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.

> Om anslutningskabeln ar defekt eller skadad:
Anvand inte laddaren och lat anslutningska-
beln bytas ut av en STIHL-aterforséljare.

11 Felavhjalpning
11.1  Atgarda fel pa laddaren
Fel LED-lampor | LED-lampor |Orsak Atgard
pa laddaren | pa batteriet
Batteriet laddas |LED-lam- (1 LED- Batteriet ar for varmt |> Lat batteriet sitta kvar i ladda-
inte. pan for res- [lampa pa |eller for kallt. ren.
pektive bat- |batteriet Laddningen startar automatiskt
terifack lyser rott. nar det tillatna temperaturom-
lyser eller radet har uppnatts.
blinkar
gront.
LED-lam- |- Elanslutningen mellan [> Ta ut batteriet.
pan for res- laddaren och batteriet [> Rengdr de elektriska kontakt-
pektive bat- har brutits. erna i batterifacket.
terifack > Satt i batteriet.
blinkar rétt.
- Fel pa laddaren. > Anvand inte laddaren och kon-
takta en STIHL-aterforsaljare.
4 LED-lam- |Batteriet har ett fel. > Anvand inte batteriet och kon-
por pa bat- takta en STIHL-aterférsaljare.
teriet
blinkar rétt.
LED-lam- |- Fel pa laddaren. > Dra ut elkontakten ur eluttaget.
porna pa > Vanta 1 minut.
bada batte- > Satt i elkontakten i eluttaget.
rifacken > Om de LED-lamporna fortfa-
blinkar rott. rande blinkar rétt: Anvand inte
batteriet och kontakta en
STIHL-aterforsaljare.
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Fel LED-lampor | LED-lampor |Orsak

pa laddaren | pa batteriet

Atgard

LED-lam- |-
porna lyser
inte gront i
ca

1 sekund
och inte rott
i

ca 1 sekun
d

Laddaren
genomfor inget
sjalvtest.

Elanslutningen till lad-
daren har brutits kor-
tvarigt.

> Dra ut elkontakten ur eluttaget.
> Vanta 1 minut.
> Satt i elkontakten i eluttaget.

12 Tekniska data

121 Laddare STIHL AL 1802.0 MO
— Markspanning: se typskylten

— Frekvens: se typskylten

— Markeffekt: se typskylten

— Laddstrém: se typskylten

Laddningstiderna anges pa www.stihl.com/
charging-times.

12.2

Om en foérlangningskabel anvands maste dess
ledningar ha atminstone foljande tvarsnitt,
beroende pa spanningen och langden pa for-
langningskabeln:

Forlangningskablar

Om markspénningen pa typskylten ar 220 V till
240 V:

— Kabellangd upp till 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Kabellangd 20 m till 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Om maérkspénningen pa typskylten ar 100 V till
127 V:

— Kabellangd upp till 10 m: AWG 12/3,0 mm?
— Kabellangd 10 m till 30 m: AWG 10/5,0 mm?

12.3 Temperaturgranser

A VARNING

m Batteriet ar inte skyddat mot all paverkan fran
omgivningen. Batteriet kan bdrja brinna eller
explodera om det utsétts for viss paverkan
fran omgivningen. Personer kan skadas allvar-
ligt och materiella skador kan uppsta.
> Batteriet far inte laddas i temperaturer

under - 20 °C eller dver + 50 °C.
> Forvara inte batteriet eller laddaren under -
20 °C eller éver + 70 °C.
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12.4 Rekommenderade temperatu-

rintervall
For att se till att batteriet och laddaren haller opti-
mal prestanda, folj de rekommenderade tempe-
raturintervallen:
— Laddning: + 5 °C till + 40 °C
— Forvaring: - 20 °C till + 50 °C

Om batteriet laddas eller forvaras utanfor de
rekommenderade temperaturintervallen kan pre-
standan férsamras.

Om batteriet ar vatt eller fuktigt ska du lata batte-
riet torka i minst 48 timmar i en temperatur 6ver
+ 15 °C och under + 50 °C och i en luftfuktighet
pa under 70 %. Hogre luftfuktighet kan forlanga
torktiden.

125 REACH

REACH é&r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkédnnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

13 Reservdelar och tillbehér

13.1  Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kdnnetecknar
STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehér fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sakerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehér fran STIHL kan kopas
hos en STIHL-aterforsaljare.
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suomi
14 Kassering
14,1 Kassera laddaren

Information om avfallshantering finns inom kom-
munférvaltningen eller hos en STIHL-aterforsal-
jare.

Icke fackmannamassig kassering kan skada hal-

san och miljon.

> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive for-
packningar, enligt lokala foreskrifter pa darfor
avsedd atervinningsstation.

> Slang inte produkten i hushallsavfallet.

15 Adresser

www.stihl.com
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TARKEAA! LUETTAVA JA YMMARRETTAVA
ENNEN KAYTTOA JA PIDETTAVA TALLESSA.

1 Tietoja tasta kayttdohjeesta
1.1

Nama kayttotiedot (kayttdohje) koskevat, ellei toi-
sin mainita, tuotteita, jotka on merkitty jollakin
seuraavista tavoista: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Sovellettavat asiakirjat

Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

> Lue taman kayttdohjeen lisaksi myds seuraa-
vat asiakirjat varmistaen, etta olet ymmartanyt
niiden sisallon, ja sailyta ne:
— Turvallisuusohjeet, akku AP
— Kayttdohje akuille AR
— Ajoneuvon valmistajan kayttdohje (jos laturi

asennetaan ajoneuvoon)

Merkinnat
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— STIHL-akkuja ja sisdanrakennetuilla akuilla
varustettuja tuotteita koskevia turvallisuus-
tietoja: www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Tekstin sisaltdmien varoitusten

merkitseminen

A VAARA

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttds vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

NI4 €00 1€81100000
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HUOMAUTUS

B Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttaa esinevahingot.
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Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkKi viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.

u Tahan lukuun on saatavissa video.

0458-510-9901-A
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2 Yleiskuva

2 Yleiskuva
2.1 Laturi

0000107140_001

1 Akkulokeron LED-valo
Akkulokeron LED-valo ilmaisee laturin tilan.

2 Akkulokero
Akkulokero toimii akun sailytystilana.

3 Lukitusvipu
Lukitusvivulla akku voidaan lukita akkuloke-
roon.

4 Pidike
Pidikkeet kiinnittéavat laturin seindan, pdytaan,
hyllyyn tai laatikkoon.

5 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistora-
siaan.

6 Liitoskaapeli
Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkee-
seen.

7 Pidike ja kiinnitin
Pidiketta kaytetaan liitoskaapelin irrottami-
seen ja sailyttdmiseen ja sitd voidaan kaan-
taa. Kiinnitin pitda verkkopistokkeen kela-
tussa liitoskaapelissa.

8 Kuljetuskahva
Kuljetuskahvaa kaytetaan laturin kantami-
seen.

9 Luukku
Luukku peittaa akkulokeron.

0458-510-9901-A
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# Koneen numerolla varustettu tyyppikilpi

2.2 Symbolit

Symbolit 16ytyvat usein laturin paalta ja niiden
merkitykset ovat seuraavat:
K Ala havita tuotetta talousjatteen mukana.

\!!J\ Lue kayttdohjeet huolellisesti ja sailyta ne
== my6Ghempaa kayttda varten.
M\ Akkulokeron LED-valo palaa vihreana,
&> akku latautuu.

- Jos akkulokeron LED-valo vilkkuu vih-
reand, akku odottaa lataamista.

= Akkulokeron LED-valo vilkkuu punaisena.
Akussa tai laturissa on hairio.

SER

<5SEC  Akut asetetaan ja ladataan samanai-

(5% kaisesti, I 5.2

o+

>5SEC  Akut asetetaan perakkain. Ensin ase-
5 tettu akku latautuu ensisijaisesti, 4 5.2

B+
PRIO

v X Kayta laturia ainoastaan kuvan
™ mukaisesti ja tdman kayttdohjeen
< @ ohjeiden mukaisesti.

o

3  Turvallisuusohjeet
3.1 Varoitusmerkit

Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitykset
ovat seuraavat:

Noudata turvallisuusohjeita ja niiden
mukaisia toimenpiteita.

Lue kayttoohjeet huolellisesti ja sailyta
ne myohempaa kayttdéa varten.

3.2 Maaraystenmukainen kayttoé

Laturi STIHL AL 1802.0 MO lataa samanaikai-
sesti tai perakkain enintdan kahta akkua AP, AR.

A VAROITUS

m Jos kaytat latureita ja akkuja, joita STIHL ei
ole hyvaksynyt, seurauksena voi olla tulipalo
tai réjahdys. Seurauksena voi olla vakava tai
hengenvaarallinen loukkaantuminen ja esine-
vahinkoja.
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> Lataa laturilla STIHL AL 1802.0 MO akut
AP, AR.

m Jos laturia ei kayteta tuotteelle maariteltyyn
kayttotarkoitukseen, seurauksena voi olla
vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-
minen sekéa esinevahinkoja.
> Kayta laturia taman kayttdohjeen mukai-

sesti.

3.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioi-
maan laturiin liittyvia vaaroja, ellei han ei ole
saanut asianmukaista perehdytysta laitteen
kayttéon. Kayttaja tai muut henkil6t voivat
loukkaantua vakavasti tai hengenvaarallisesti.

> Lue kayttdohjeet huolellisesti ja sai-
lytéd ne myéhempaa kayttéa varten.

> Jos luovutat laturin toiselle henkildlle: anna
kayttdohjeet mukaan.

> Varmista, ettd kayttaja tayttaa seuraavat
ehdot:

— Kayttaja on levannyt.

— Kayttaja pystyy fyysisten, aistinvaraisten
ja henkisten kykyjensa puolesta kaytta-
maan laturia. Jos kayttajalla on rajalliset
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt,
han saa tydskennella laitteella vain vas-
tuuhenkilon valvonnassa tai taman
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida latu-
riin liittyvia vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikainen tai saanut kou-
lutuksen kansallisten maaraysten
mukaisessa valvotussa ammattikoulu-
tuksessa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, lagkkeiden tai
huumaavien aineiden vaikutuksen alai-
nen.

> Jos epaselvyyksia ilmenee: ota yhteytta eri-
koisliikkeeseen.

34 Tyéskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

m Sjvulliset henkil6t, lapset ja eldimet eivat pysty

tunnistamaan eivatka arvioimaan laturista ja

sahkdvirrasta aiheutuvia vaaroja. Sivulliset

henkil6t, lapset ja eldimet voivat loukkaantua

vakavasti tai kuolla.

> Pida sivulliset henkildt, lapset ja eldimet loi-
tolla.

> Varmista, etteivat lapset voi leikkia laturilla.
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3 Turvallisuusohjeet

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Eraille ymparistdn vaikutuksille
altistunut laturi saattaa syttya tuleen tai rajah-
tda. Seurauksena voi olla vakava loukkaantu-
minen ja omaisuusvahinkoja.
> Jos laturi on kiinnitetty seindan: Kayta latu-
ria vain sisatiloissa.

> Ala kayta laturia herkésti syttyvéssa tai
rajahdysalttiissa ymparistossa.

» Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla.

> Al kayta ja sailyta laturia maariteltyjen lam-
pétilarajojen ulkopuolella, &4 12.3.

m |iitoskaapeliin voi kompastua. Tasta voi olla
seurauksena seka loukkaantuminen etté latu-
rin vaurioituminen.
> Sijoita litoskaapeli maahan.

m Jos laturia kdytetaan esineiden tai nesteita
sisaltavien astioiden sailytyspaikkana, ne voi-
vat pudota, vuotaa tai ylikuormittaa laturin ruu-
vilitokset. Seurauksena voi olla loukkaantumi-
nen ja esinevahinkoja.
> Ala kayta laturia sailytyspaikkana.

3.5 Turvallisuusvaatimusten mukai-
nen kunto

A VAROITUS

® Jos laite ei ole turvallisessa kunnossa, sen

osat eivat enda toimi oikein ja turvalaitteet voi-

vat menettaa toimintakykynsa. Tama voi joh-

taa vakavaan tai hengenvaaralliseen louk-

kaantumiseen.

> Ala kayta vaurioitunutta laturia.

> Jos laturi on likaantunut: Puhdista laturi.

> Jos laturi on kiinnitetty seindan (vain sisati-
loissa) ja se on marka: Anna laturin kuivua.

> Jos laturia kaytetaan ulkotiloissa (ei seinaa-
sennusta, vain vaakasuora asennus ja
kaytto sallittu): Asenna kansi ja kuljetus-
kahva.

> Aseta akku tdman kayttéohjeen mukaisesti.

» Ala tee muutoksia laturiin.

> Ala tydnna esineité laturissa oleviin aukkoi-
hin.

> Ala yhdista ja oikosulje laturin sahkdkosket-
timia metalliesineilla.

» Al avaa laturia.

> Uusi kuluneet tai vaurioituneet ohjekilvet.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

3.6 Lataaminen

A VAROITUS

® Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa
lataamisen aikana outoja hajuja seka savun

0458-510-9901-A



3 Turvallisuusohjeet

muodostumista. Seurauksena voi olla louk-
kaantuminen ja esinevahinkoja.

> |rrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Poista akut.

m | aturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon,
mikali [Bmpo ei padse poistumaan laitteesta
riittdvan tehokkaasti. Seurauksena voi olla
vakava tai hengenvaarallinen loukkaantumi-
nen ja esinevahinkoja.
> Al peité laturia.

3.7 Sahkdliitdnnan yhdistdminen

Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa

kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke
on vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

m Jannitteisten osien koskettaminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun. Kayttaja voi loukkaan-
tua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Varmista, ettéd seka liitoskaapeli, jatkokaa-

peli ettd naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.
Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on

AN vaurioitunut:
o>-~\ > Alé koske vaurioituneeseen kohtaan.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Liitoskaapelia, jatkojohtoa ja niiden verkko-
pistoketta saa koskettaa vain kuivin kasin.
> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verk-
kopistoke asianmukaisesti asennettuun ja
suojattuun suojakoskettimella varustettuun
pistorasiaan.
> Yhdista latauslaite liitantaan, joka on varus-
tettu vikavirtasuojakytkimella (30 mA,
30 ms).
® Vaurioitunut tai vaaranlainen jatkokaapeli voi
johtaa sahkdiskuihin. Tama voi johtaa vaka-
vaan tai hengenvaaralliseen loukkaantumi-
seen.
> Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-
ala on ohjeiden mukainen, [ 12.2.

A VAROITUS

m \/aara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus
voi aiheuttaa laturissa ylijannitteen lataamisen
aikana. Laturi voi vaurioitua.
> Varmista, ettd sahkdverkon verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat laturin arvokil-
vessa ilmoitettuja arvoja.

> Jos laturia kdytetaan ajoneuvossa: var-
mista, etté ajoneuvon verkkojannite ja verk-
kotaajuus vastaavat laturin arvokilvessa
ilmoitettuja arvoja.

0458-510-9901-A
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® Jos laturi on kytketty monipistorasiaan, sahko-

komponentit voivat ylikuormittua latauksen

aikana. Komponentit voivat kuumentua ja

aiheuttaa tulipalon. Ihmiset voivat loukkaantua

vakavasti tai hengenvaarallisesti, ja seurauk-

sena voi olla omaisuusvahinko.

> Varmista, etta laturin ja kaikkien monipisto-
rasiaan liitettyjen sahkdlaitteiden arvokil-
vessa olevat tehomaaritykset eivat ylita
monipistorasian tehomaarityksia.

Vaarin sijoitettu liitoskaapeli tai jatkokaapeli

voi vaurioitua ja aiheuttaa kompastumisen.

Tésta voi olla seurauksena seké loukkaantu-

minen etta liitoskaapelin tai jatkokaapelin vau-

rioituminen.

> Sijoita ja merkitse litoskaapeli ja jatkojohto
siten, ettei niihin voi kompastua.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten,
etteivat kaapelit ole jannitettyja tai kierty-
neita.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli siten, etta
kaapelit eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu
puristuksiin tai hankaudu.

> Suojaa liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuu-
delta, dljylta ja kemikaaleilta.

> Sijoita litoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle
alustalle.

Jatkokaapeli lampenee tydskentelyn aikana.

Muodostunut 1ampé voi aiheuttaa tulipalon, jos

Iampd ei paase poistumaan.

> Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli
kokonaan pois kaapelirummulta.

Jos sdhkdjohdot ja putket on asennettu sei-

naan, ne voivat vaurioitua, kun laturi asenne-

taan seindan. Kosketus séhkdjohtoihin saattaa

aiheuttaa sahkdiskun. Seurauksena voi olla

vakava loukkaantuminen ja aineellisia vahin-

koja.

> Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla sei-
nassa ei ole sahkdjohtoja tai putkia.

Jos laturia ei ole asennettu seindan téassa

annettujen ohjeiden mukaisesti, laturi voi liik-

kua, pudota tai kuumentua liikaa. Seurauk-

sena voi olla loukkaantuminen ja esinevahin-

koja.

> Asenna laturi tdman kayttéohjeen kuvauk-
sen mukaisesti.

> Kiinnita ensin laturi ja asenna akut vasta
sen jalkeen.

Laturi voidaan asentaa ajoneuvoon. Jos laturia

ei asenneta asianmukaisesti ajoneuvoon, ajo-

neuvon osat voivat vahingoittua. Seurauksena

voi olla loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Noudata ajoneuvon valmistajan asennusoh-
jeita.
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> Noudata sovellettavia kansallisia asennus-
maarayksia yhdistettdessa laitetta ajoneu-
von sahkdverkkoon.

3.8 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Jos laturia ei ole asennettu kiintedsti ajoneu-
voon, laturi voi kaatua tai liikkua. Seurauksena
voi olla loukkaantuminen ja esinevahinkoja.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Varmista laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai

verkolla siten, ettei se paase kaatumaan ja
likkumaan.

m | jitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.
> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnité se

laturiin.
> Kanna laturia kuljetuskahvasta.

3.9 Saéilyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka
arvioimaan laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset
voivat loukkaantua vakavasti tai jopa hengen-
vaarallisesti.
> |rrota verkkopistoke liitdnnasta.
> Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympéariston vai-
kutuksilta. Eraille ympariston vaikutuksille
altistunut laturi saattaa vahingoittua.
> |rrota verkkopistoke liitdnnasta.

Jos laturi on ldmmin: anna laturin jadhtya.

Sailyta laturi puhtaana ja kuivana.

Ala sailyta laturia maaritettyjen lampéotilara-

jojen ulkopuolella, I 12.3.

m |jitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen tai ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi
voivat vaurioitua.
> Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta tai

kuljetuskahvasta ja pida siita kiinni.
> Kiinnita laturi ruuvipisteista.

3.10 Puhdistus, huolto ja korjaus
A VAROITUS

m \/oimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella
peseminen tai terdvat esineet voivat vaurioit-
taa laturia. Jos laturia ei puhdisteta oikein,
laturin osat saattavat toimia virheellisesti ja
myds turvalaitteet saattavat talldin lakata toi-
mimasta. Seurauksena voi olla vakava louk-
kaantuminen.
> Puhdista laturi taman kayttdohjeen kuvauk-

sen mukaisesti.

yvy
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4 Laturin valmistelu kayttéa varten

® Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin
osat saattavat toimia virheellisesti. Myos turva-
laitteet saattavat téll6in lakata toimimasta.
Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-
seen loukkaantumiseen.
> Ala yrita itse huoltaa tai korjata laturia.

m Jos litoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:
> Anna litoskaapelin korvaaminen STIHL-jal-

leenmyyjan tehtavaksi.

4  Laturin valmistelu kaytt6a
varten

41 Laturin valmistelu kéyttda var-
ten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina

ennen tydskentelyn aloittamista:

> Varmista, ettd laturi on turvallisessa toiminta-
kunnossa, 1 3.5.

> Puhdista laturi, 11 9.1.

> Jos nama toimenpiteet eivat ole mahdollisia:
Ala kayta laturia ja ota yhteyttd STIHL:in jal-
leenmyyjaan.

5  Akun lataaminen ja LED-
valot

5.1 Laturin asennus
> Asenna laturi siten, ettd seuraavat edellytykset
tayttyvat:
— Kaytetdan asianmukaisia kiinnitysmateriaa-
leja.
— Kaytettyjen ruuvien halkaisija on vahintaan
4,8 mm.
— Kayta sopivia aluslevyja, joiden ulkohalkai-
sija on 15 mm.
— Laturi on vaakasuorassa.
— Laturia ei ole asennettu korkeammalle kuin
1,8 m lattian ylapuolelle.

Laturin asennus seinaan (vain sisétiloissa)

0000107878_001

> Kohdista laturi siten, etta liitoskaapeli (1) on
sen vasemmalla puolella.

> Asenna laturi kaikilla neljalla ruuvinreialla
(etdisyys a = 326 mm, b = 186 mm).

0458-510-9901-A



5 Akun lataaminen ja LED-valot

Asenna laturi vaakasuoralle pinnalle (sisa- ja
ulkotiloissa)

0000107144_001

> Asenna laturi kaikilla neljalla ruuvinreialla
(etdisyys a = 326 mm, b = 186 mm).

Asennus sisatiloissa

Jos laturia kaytetdan siséatiloissa, kansi ja kulje-
tuskahva voidaan irrottaa.

> Avaa kansi (2) ja kierra ruuvi (3) irti.

> Nosta kuljetuskahva (4) yl6s ja kierra ruuvit (5)
irti.

> Nosta kuljetuskahva (4) &killisesti ylospain ja
irrota kansi (2).
Kansi ja kuljetuskahva on irrotettu.

Asennus ulkotiloihin

Jos laturia kdytetdan ulkotiloissa, kansi ja kulje-
tuskahva on oltava kiinnitettyina.

0000107882_001

> Kirista jousi (6) ja pida sita jannitettyna.
> Aseta kansi (2) kotelon ohjaimiin (7) ja
vapauta jousi (6).

0458-510-9901-A
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> Kiinnita kuljetuskahva (4) kannen (2) toiselle
puolelle.

> Vie ruuvikiinnike (8) akselin (9) alle kan-
nessa (2) ja tyénna kuljetuskahva (4) koko-
naan kannelle (2).

> Kirista ruuvit (3, 5) kasin.
Kansi ja kuljetuskahva ovat kiinnitettyina.

52 Akun lataaminen

u Tahan lukuun on saatavissa video.

@ https://stihl.link/AL1802MO

Laturi voi ladata kahta akkua samanaikaisesti tai
perakkain. Lataus tapahtuu akkujen paikalleen
asettamisen jalkeen. Jos akkua ei voi ladata,
akku ohitetaan ja lataaminen jatkuu seuraavalla
akulla.
> Aseta molemmat akut paikoilleen 5 sekunnin
kuluessa.
Akut latautuvat samanaikaisesti.
> Aseta akku paikalleen ja aseta seuraava akku
paikalleen 5 sekunnin kuluttua.
Akut ladataan perakkain. Ensimmaisena ase-
tettu akku ladataan ensin. Jos lataustehoa on
kuitenkin riittavasti, akut ladataan aina sama-
naikaisesti.

Latausaika riippuu useista tekijoistd, kuten akun
lampétilasta tai ympariston lampaétilasta. Noudata
suositeltuja lampdtila-alueita parhaan mahdolli-
sen suorituskyvyn varmistamiseksi, B 12.4.
Todellinen latausaika saattaa poiketa ilmoitetusta
latausajasta. Latausajat iimoitetaan osoitteessa
www.stihl.com/charging-times.

Kun verkkopistoke liitetdan pistorasiaan ja akku
asennetaan laturiin, lataaminen kaynnistyy auto-
maattisesti. Kun akku on ladattu tayteen, laturi
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Akku ja laturi lampenevat lataamisen aikana.
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Laturin sisdan on asennettu tuuletin, joka voi kyt-
keytya automaattisesti paalle ja pois paalta
latauksen aikana.

> Kallista pidiketta (1) alaspain.
> Irrota litoskaapeli (2).

0000107145_001

v

Yhdista verkkopistoke (6) helposti kasiksi
paastavaan pistorasiaan (7). Laturi saa kytkea
vain pistorasiaan, jossa on asianmukainen
maadoitus.

Laturi (3) suorittaa itsetestin. Kaikki LED-
valot (4) palavat ensin vihreana noin 1 sekun-
nin ajan ja tman jalkeen punaisena noin

1 sekunnin ajan.

Aseta liitoskaapeli (5) paikalleen.

Aseta akku (2) paikalleen.

Kyseisen akkulokeron LED-valot (4) palavat
vihreana. Vihreat LED-valot (1) palavat
akussa, ja akun lataus (2) on kaynnissa.

Jos kyseisen akkulokeron LED-valo (4) ja
akun LED-valot (1) eivat enaa pala: akku (2)
on ladattu tayteen ja se voidaan irrottaa latu-
rista (3).

Jos laturia (3) ei enaa kayteta: irrota verkko-
pistoke (6) pistorasiasta (7).

5.3 LED-valot laturissa

LED-valot iimaisevat laturin tilan tai hairién. LED-
valot voivat palaa tai vilkkua vihreana tai vilkkua
punaisena.

v

v

v

v

Jos kyseisen akkulokeron LED-valo palaa vih-

redna, akku latautuu. Jos kyseisen akkulokeron

LED-valo vihreana, akku odottaa latauksen kayn-

nistymista.

> Jos LED-valot vilkkuvat punaisena: Korjaa
viat.
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6 Akun asentaminen ja irrottaminen
Laturissa tai akussa on hairid.
6 Akun asentaminen ja irrot-
taminen
6.1 Akun asettaminen paikalleen
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> Paina akku (1) vasteeseen saakka akkuloke-
roon (2).
Akku (1) lukittuu paikalleen napsahtaen.

6.2 Akun poistaminen

0000107148_001
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> Paina lukitusvipua (1).
Akun (2) lukitus on avattu ja akku voidaan
irrottaa.

7 Kuljettaminen

71 Laturin kuljettaminen

> |rrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se latu-
riin.

Laturin kantaminen

> Kanna laturia kuljetuskahvasta.

Laturin kuljettaminen ajoneuvossa
> Jos laturia ei ole asennettu kiinteasti:
> Varmista laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai
verkolla siten, ettei laturi paase kaatumaan
ja liikkumaan.

8 Sailytys
8.1 Laturin sailytys

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

0458-510-9901-A



9 Puhdistaminen

0000107149_001

> Kallista pidiketta (1) yldspain.
> Kierra liitoskaapeli (3) pidikkeisiin ja kiinnité se
kiinnittimella (2).
> Sailyta laturi siten, ettd seuraavat edellytykset
tayttyvat:
— Laturi on poissa lasten ulottuvilta.
— Laturi on puhdas ja kuiva.
— Jos laturi on kiinnitetty seindan: Laturi on
sisétiloissa.
Laturia ei ripusteta liitoskaapeliin tai kulje-
tuskahvaan.
— Laturia ei séilytetd maaritettyjen lampétilara-
jojen ulkopuolella, d 12.3.

11 Hairididen poistaminen
11.1

Laturin hairididen poistaminen

suomi

9 Puhdistaminen
9.1 Laturin puhdistus

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Puhdista laturi kostealla liinalla.

Puhdista tuuletusraot pensselilla.

Poista roskat akkulokerosta ja puhdista akku-
lokero kostealla liinalla.

Puhdista akkulokeron sisalla olevat sdhkokos-
kettimet siveltimella tai pehmealla harjalla.

yvYYy

v

10 Huoltaminen ja korjaami-
nen

10.1  Laturin huolto ja korjaus

Kayttaja ei saa itse huoltaa eika korjata laturia.
> Jos laturi vaatii huoltoa tai jos se on viallinen
tai vaurioitunut: ota yhteyttd STIHL-jalleen-

myyjaan.

> Jos litoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:
ala kayta latauslaitetta ja anna STIHL-erikois-
liikkeen vaihtaa liitoskaapeli.

0458-510-9901-A

Hairié LED-valot |Akun LED- |Syy Korjaustoimenpide
laturissa valot
Laturi ei lataa Kyseisen 1 akun Akku on liian kuuma [> Jata akku latauslaitteeseen.
akkua. akkuloke- [LED-valo ([tai liilan kylma. Lataaminen kaynnistyy auto-
ron LED- palaa maattisesti heti, kun akun lam-
valo palaa |punaisena. pétila on sallitulla lampétila-
tai vilkkuu alueella.
vihreana.
Kyseisen |- Laturin ja akun vali-  |> Poista akku.
akkuloke- nen sahkoinen yhteys (> Puhdista akkulokeron sisélla
ron LED- on poikki. olevat sahkdiset koskettimet.
valo vilkkuu > Aseta akku paikalleen.
punaisena.

- Laturissa on hairio. > Ala kayta laturia, vaan ota
yhteytta STIHL-erikoisliikkee-
seen.

Akun 4 Akussa on hairio. > Ala kayta akkua. Ota yhteytta

LED-valoa STIHL-erikoisliikkeeseen.

vilkkuu

punaisena.

Molempien |- Laturissa on hairio. > |rrota verkkopistoke pistorasi-
akkulokero- asta.
iden LED- > Odota 1 minuutti.
valot vilkku- > Yhdista verkkopistoke pistora-
vat punai- siaan.
sina. > Jos LED-valot vilkkuvat edel-
leen punaisina: Ala kayta latu-
ria ja ota yhteyttd STIHL-eriko-
islikkeeseen.
Laturi ei suorita |LED-valot |- Laturin séahkéinen > |rrota verkkopistoke pistorasi-
itsetestia. eivat pala yhteys on ollut lyhyesti| asta.
ensin vih- poikki. > Odota 1 minuutti.
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12 Tekniset tiedot

LED-valot
laturissa

Héirié Akun LED- |Syy

valot

Korjaustoimenpide

reana noin
1 sekunnin
ajan ja
taman jal-
keen punai-
sena noin

1 sekunnin
ajan.

> Yhdista verkkopistoke pistora-
siaan.

12 Tekniset tiedot
12.1  Laturi STIHL AL 1802.0 MO

— Nimellisjannite: katso arvokilpi
— Taajuus: katso arvokilpi

— Nimellisteho: katso arvokilpi
— Latausvirta: katso arvokilpi

Latausajat I0ytyvat osoitteesta www.stihl.com/
charging-times.

12.2 Jatkojohdot

Jos kaytetaan jatkojohtoa, sen johtimien poikki-
pinta-alan on oltava vahintdan seuraava jannit-
teen ja jatkojohdon pituuden mukaan:

Jos nimellisjénnite arvokilvessi on 220 V -

240 V:

— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Jos nimellisjénnite arvokilvessa on 100 V -

127 V:

— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 12/
3,0 mm?

— Kaapelin pituus 10 m — 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

12.3

A VAROITUS

m Akkua ei ole suojattu kaikilta ymparistd

joiltéa. Akku saattaa syttya tuleen tai rajahtaa

altistuttuaan eraille ymparistotekijoille. Seu-

rauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja

aineellisia vahinkoja.

> Ala lataa akkua lampétiloissa alle -20 °C tai
yli +50 °C.

> Ala sailytd akkua tai laturia lampétiloissa
alle —20 °C tai yli +70 °C.

Lampdtilarajat
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12.4  Suositellut Ampdtila-alueet
Noudata seuraavia lampétila-alueita, akun tai
laturin optimaalisen suorituskyvyn varmistami-
seksi:

— Lataaminen: 5 °C ... 40 °C

— Sailytys: -20 °C ... +50 °C

Jos akkua ladataan tai varastoidaan suositeltu-
jen lampétila-alueiden ulkopuolella, suorituskyky
voi heikentya.

Jos akku on mérk4 tai kostea, anna sen kuivua
vahintaan 48 tuntia yli + 15 °C:n ja alle + 50 °C:n
lampétilassa ja alle 70 %:n ilmankosteudessa.
Korkeampi kosteus voi pidentaa kuivumisaikaa.

12.5 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

13 Varaosat ja varusteet

13.1  Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), raiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttamaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eikéd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

0458-510-9901-A
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14 Havittdminen

14 Havittdminen
14.1

Tietoja havittdamisesta saat paikallishallinnosta tai
STIHL-erikoisliikkeesta.

Epaasianmukainen havittdminen voi olla vahin-

gollista terveydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Toimita STIHL-tuotteet, myds pakkaukset,
asianmukaiseen kerdyspisteeseen kierratysta
varten paikallisten sdanndsten mukaisesti.

> Ala havita talousjatteen mukana.

15 Yhteystiedot

www.stihl.com

Laturin havittdminen
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IMPORTANTE! LEGGERE, COMPRENDERE E
CONSERVARE PRIMA DELL'USO.

1 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

1.1 Contrassegni

Le presenti informazioni per I'utilizzatore (istru-
zioni d'uso) si applicano, se non diversamente
ed esplicitamente descritto, a prodotti contraddi-
stinti da una delle seguenti caratteristiche:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
> Oltre alle presenti istruzioni d'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— Avvertenze di sicurezza per batteria AP
— Istruzioni d'uso per batterie AR

Documenti di riferimento

0458-510-9901-A
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— Istruzioni d'uso del costruttore del veicolo
(se il caricabatterie viene installato in un vei-
colo)

— Informazioni sulla sicurezza per le batterie e |

i prodotti STIHL con batteria integrata:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Contrassegno delle avvertenze

nel testo

A PERICOLO

m | ‘avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

A AVVERTENZA

® | 'avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

17600 1L€81 100000
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m | ‘avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

1.4 Simboli nel testo
Questo simbolo rimanda ad un capitolo

“! ,“ nelle Istruzioni per l'uso.

u Per questo capitolo & disponibile un

video.
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2 Sommario
2.1 Caricabatterie

0000107140_001

1 LED sul vano batteria
Il LED sul vano batteria indica lo stato del
caricabatterie.

2 Vano batteria
Il vano batteria ospita la batteria.

3 Leva di bloccaggio
La leva di bloccaggio mantiene la batteria nel
vano batteria.

4 Sostegno
| sostegni servono per fissare il caricabatterie
a una parete, su un tavolo, su un ripiano o in
un cassetto.

5 Spina di rete
La spina di rete collega il cavo di collega-
mento a una presa.

6 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento collega il caricabatte-
rie alla spina di rete.

7 Sostegno con clip
Il sostegno serve per alloggiare e conservare
il cavo di collegamento ed & girevole. La clip
tiene la spina di rete collegata al cavo di col-
legamento avvolto.

8 Maniglia di trasporto
La maniglia di trasporto serve per trasportare
il caricabatterie.
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2 Sommario

9 Sportello
Lo sportello copre i vani batteria.

# Targhetta dati prestazioni con numero di
macchina

2.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabat-
terie e hanno i seguenti significati:

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti
domestici.

\LQ\ Leggere le istruzioni d'uso, comprenderle e
conservarle.

™ Se il LED sul vano batteria & acceso di
&> luce verde, significa che la batteria € in
carica.

-[\-Se il LED sul vano batteria lampeggia con
luce verde, significa che la batteria € in
attesa di essere caricata.

Sz I LED sul vano batteria lampeggia con
<& luce rossa. Guasto nella batteria o al cari-
cabatterie.

<5SEC | e batterie vengono inserite e caricate

5@ contemporaneamente, 1 5.2

Eo+ED
> 5 SEC | e batterie vengono inserite in succes-
sione. Viene caricata prima la batteria
@ inserita per prima, £ 5.2

[z B

PRIO

v \gi Utilizzare il caricabatterie solo come

(\ ,> raffigurato e descritto nelle presenti
| & istruzioni d'uso.

U d | D

3 Avvertenze di sicurezza
3.1 Simboli di avvertimento

| simboli di avvertimento sul caricabatterie hanno
i seguenti significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
le rispettive misure.

Leggere le istruzioni d’'uso, compren-
derle e conservarle.

3.2 Uso conforme

Il caricabatterie STIHL AL 1802.0 MO carica con-
temporaneamente o in successione al massimo
due batterie AP, AR.

0458-510-9901-A



3 Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA

m Caricabatterie e batterie non autorizzati da

STIHL possono provocare incendi o esplo-

sioni. Ciod potrebbe causare lesioni personali

gravi o mortali e danni materiali.

> Con un caricabatterie STIHL AL 1802.0 MO
caricare le batterie AP, AR.

m Se il caricabatterie non viene usato in modo
conforme, sussiste il rischio di lesioni perso-
nali da gravi a mortali e di danni materiali.
> Utilizzare il caricabatterie come descritto

nelle presenti istruzioni d'uso.

3.3 Requisiti per I'utilizzatore

A AVVERTENZA

m Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni
potrebbero non riconoscere o non valutare
correttamente i rischi del caricabatteria. Sussi-
ste il rischio di gravi lesioni o morte per I'utiliz-
zatore o per altre persone.

> Leggere le istruzioni d’'uso, compren-

derle e conservarle.

> Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra
persone: Consegnare a corredo anche le
istruzioni per l'uso.

> Assicurarsi che l'utilizzatore soddisfi i
seguenti requisiti:

— L'utilizzatore & riposato.

— L'utente abbia le capacita fisiche, sen-
soriali e intellettuali adatte a usare il
caricabatteria. Se le capacita fisiche,
sensoriali o psichiche dell'utilizzatore
sono limitate, gli & consentito lavorare
esclusivamente sotto la supervisione o
la guida di una persona responsabile.

— L'utente & in grado di riconoscere e
valutare i rischi del caricabatteria.

— L'utilizzatore & maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione pro-
fessionale sotto supervisione secondo
le norme nazionali.

— L'utilizzatore non é sotto l'effetto di alcol,
farmaci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato.

3.4 Zona di lavoro e area circo-
stante

A AVVERTENZA

B | e persone non autorizzate, i bambini e gli
animali potrebbero non essere in grado di rico-
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noscere e valutare i pericoli derivanti dal cari-

cabatterie e dalla corrente elettrica. Sussiste il

rischio di gravi lesioni o0 morte per le persone

non autorizzate, i bambini e gli animali.

> Tenere lontane le persone estranee, i bam-
bini e gli animali.

> Assicurarsi che i bambini non giochino con
il caricabatterie.
m || caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatteria viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puo incendiarsi o esplodere. Le persone
potrebbero rimanere gravemente ferite e
potrebbero verificarsi danni materiali.
> Se il caricabatterie € montato su una
parete, azionarlo solo nell'ambiente interno.

> Non utilizzare il caricabatterie in un
ambiente altamente infiammabile o esplo-
sivo.

> Non usare il caricabatterie su una superficie
facilmente infiammabile.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consi-
gliato per l'uso e la conservazione del cari-
cabatterie, £112.3.

® |e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento. Le persone possono rimanere
ferite e il caricabatterie potrebbe rimanere
danneggiato.
> Posare il cavo di collegamento in piano sul

pavimento.

m Se il caricabatterie viene utilizzato come
appoggio per oggetti o recipienti contenenti
liquidi, questi possono cadere, perdere o
sovraccaricare i raccordi a vite del caricabatte-
rie. Questo pud causare lesioni personali e
danni materiali.
> Non usare il caricabatterie come base d’ap-

poggio.
3.5 Condizioni di sicurezza

A AVVERTENZA

® |n caso di mancata osservanza delle condi-

zioni di sicurezza, i componenti potrebbero

non funzionare correttamente e i dispositivi

per la sicurezza potrebbero risultare inefficaci.

Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.

> Utilizzare un caricabatterie non danneg-
giato.

> Se il caricabatterie & sporco, pulirlo.

> Se il caricabatterie & montato su una parete
(solo in ambiente interno) ed & bagnato,
lasciarlo asciugare.

> Se il caricabatterie viene utilizzato in
ambiente esterno (senza montaggio a
parte, l'installazione e I'utilizzo sono con-
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sentiti solo in posizione orizzontale), mon-
tare il coperchio e la maniglia di trasporto.
Inserire la batteria come descritto nelle pre-
senti istruzioni d'uso.

Non apportare modifiche al caricabatteria.
Non inserire oggetti nelle feritoie del carica-
batteria.

Non collegare i contatti elettrici del carica-
batteria con oggetti metallici né cortocircui-

3 Avvertenze di sicurezza

> Innestare la spina di rete del cavo di colle-
gamento o del cavo di prolunga in una
presa correttamente installata e protetta.

> Collegare il caricabatteria con un interrut-
tore differenziale (30 mA, 30 ms).

® Un cavo di prolunga danneggiato o inade-

guato puo provocare scosse elettriche. Peri-

colo di lesioni personali gravi o mortali.

> Usare un cavo di prolunga con la sezione

tarli.

> Non aprire il caricabatteria.

> Sostituire le targhette di indicazione usurate
o danneggiate.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

3.6 Carica
A AVVERTENZA

® Durante la carica & possibile che un caricabat-
teria danneggiato o difettoso abbia un odore
anomalo oppure emetta fumo. Questo pud
causare lesioni personali e danni materiali.

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Estrarre le batterie.

m || caricabatterie pud surriscaldarsi e provocare
un incendio in caso di dissipazione insuffi-
ciente del calore. Cio potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.
> Non coprire il caricabatterie.

3.7 Collegamento elettrico

Il contatto con componenti conduttori pu6 essere

provocato dalle seguenti cause:

— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato.

— Il connettore del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga € danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud pro-
vocare una scossa elettrica. Cio potrebbe
determinare lesioni personali gravi o mortali
all'utilizzatore.
> Accertarsi che il cavo di collegamento, il

cavo di prolunga e la relativa spina non
siano danneggiati.
Se il cavo di collegamento o il cavo di

prolunga & danneggiato:
> Non toccare i punti danneggiati.

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Toccare il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina di rete con le
mani asciutte.
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corretta, L 12.2.

A AVVERTENZA

® Durante il caricamento, una tensione di rete o
una frequenza di rete errate possono provo-
care una sovratensione nel caricabatteria. Il
caricabatteria puo essere danneggiato.

>

Accertarsi che la tensione e la frequenza
della rete elettrica corrispondano a quanto
riportato sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie.

Se il caricabatterie viene utilizzato in un vei-
colo, accertarsi che la tensione e la fre-
quenza di rete nel veicolo corrispondano a
quanto riportato sulla targhetta dati tecnici
del caricabatterie.

m Se il caricabatterie & collegato a una presa
multipla, durante la carica i componenti elet-
trici potrebbero essere sovraccaricati. | com-
ponenti elettrici possono riscaldarsi e provo-
care un incendio. Cio potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.

>

Accertarsi che i dati elettrici sulla presa
multipla non vengano superati dalla somma
dei dati sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie e di tutti gli apparecchi elettrici
collegati alla presa multipla.

® Se posati in modo errato, i cavi di collega-
mento e di prolunga possono essere danneg-
giati, con conseguente pericolo d’inciampo per
le persone. Sussiste il rischio di ferire le per-
sone e di danneggiare il cavo di collegamento
o il cavo di prolunga.

>

Posare e contrassegnare il cavo di collega-
mento e il cavo di prolunga in modo tale da
evitare che le persone vi inciampino.
Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia teso o
ingarbugliato.

Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia danneg-
giato, piegato, schiacciato o strofinato.
Proteggere il cavo di collegamento e la pro-
lunga da calore, olio e sostanze chimiche.
Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga su una superficie asciutta.
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3 Avvertenze di sicurezza

® Durante il lavoro, il cavo di collegamento si
scalda. Se il calore non trova vie di fuga, sus-
siste il rischio di incendio.
> Se viene usato un tamburo, svolgerlo com-

pletamente.

m Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi,
sussiste il rischio di danneggiarli se il carica-
batteria viene montato sulla parete. Il contatto
con i cavi elettrici pud provocare una scossa
elettrica. Le persone potrebbero rimanere gra-
vemente ferite e potrebbero verificarsi danni
materiali.
> Accertarsi che nel punto previsto non cor-

rano cavi elettrici e tubi nella parete.

® Se non viene montato come descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso, il caricabatterie
potrebbe spostarsi, cadere oppure surriscal-
darsi. Questo pud causare lesioni personali e
danni materiali.
> Montare il caricabatterie come descritto

nelle presenti istruzioni per l'uso.
> Prima montare il caricabatterie e poi inse-
rire le batterie.
m || caricabatterie pud essere montato all'interno
di un veicolo. Se il caricabatterie non viene
montato correttamente in un veicolo, si rischia
di danneggiare il veicolo stesso. Questo pud
causare lesioni personali € danni materiali.
> Osservare le direttive specifiche del costrut-
tore del veicolo.

> Per 'allacciamento alla rete di alimenta-
zione del veicolo si applicano le direttive
nazionali in materia.

3.8 Trasporto
A AVVERTENZA

m Se il caricabatterie non é fissato a dovere nel
veicolo, potrebbe spostarsi o ribaltarsi. Questo
puo causare lesioni personali e danni mate-
riali.
> Staccare la spina di rete dalla presa.
> Fissare il caricabatterie con le cinghie o una

rete in modo tale da evitare che si ribalti o
che si muova.

m || cavo di collegamento non € destinato a tra-
sportare il caricabatterie. Il cavo di collega-
mento e il caricabatterie possono rimanere
danneggiati.
> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo

al caricabatterie.
> Trasportare il caricabatterie tenendolo per
la maniglia di trasporto.

0458-510-9901-A
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A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di
riconoscere e valutare i pericoli derivanti da un
caricabatterie. | bambini sono esposti al
rischio di gravi lesioni o morte.
> Staccare la spina di rete.
> Conservare il caricabatterie fuori dalla por-

tata di bambini.
m || caricabatterie non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatterie viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puo danneggiarsi.
> Staccare la spina di rete.
> Se il caricabatterie € caldo, lasciarlo raffred-
dare.

> Conservare il caricabatterie in luogo pulito e
asciutto.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consi-
gliato per la conservazione del caricabatte-
rie, 4 12.3.
m || cavo di collegamento non & destinato a tra-
sportare o ad appendere il caricabatterie. Il
cavo di collegamento e il caricabatterie pos-
sono rimanere danneggiati.
> Prendere il caricabatterie dall'alloggiamento
o dalla maniglia di trasporto e tenerlo salda-
mente.

> Fissare il caricabatterie in corrispondenza
dei punti di fissaggio.

3.10 Pulizia, manutenzione e ripara-

zione

A AVVERTENZA

m | 'uso di detergenti aggressivi, getti d'acqua o
oggetti appuntiti pué danneggiare il caricabat-
terie. Se il caricabatteria non viene sottoposto
a pulizia corretta, i componenti potrebbero non
funzionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Questo pud causare gravi lesioni.

> Pulire il caricabatteria come descritto sulle

istruzioni per I'uso.

m Se il caricabatteria viene sottoposto a manu-
tenzione o a riparazione non corrette da parte
dell'utente, i componenti potrebbero non fun-
zionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.
> Non sottoporre il caricabatteria a manuten-

zione o riparazione autonome.

m Se il cavo di collegamento & difettoso o dan-
neggiato:
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> Fare sostituire il cavo di collegamento da
un rivenditore STIHL.

4  Preparare il caricabatteria
per l'esercizio

4.1 Preparare il caricabatteria per
l'esercizio

Prima di iniziare il lavoro, occorre eseguire le

seguenti operazioni:

> Accertarsi che il caricabatteria sia in condizioni
di sicurezza, 1 3.5.

> Pulire il caricabatteria, 1 9.1.

> Se non é possibile eseguire queste opera-
zioni: non usare il caricabatteria e rivolgersi ad
un rivenditore STIHL.

5 Carica della batteria e LED

5.1 Montaggio del caricabatterie
> Montare il caricabatterie in modo che siano
soddisfatte le seguenti condizioni:
— Usare un sistema di fissaggio adeguato.
— Il diametro delle viti utilizzate & di almeno
4,8 mm.
— Si utilizzano rondelle idonee con diametro
esterno di 15 mm.
— Il caricabatterie & orizzontale.
— Il caricabatterie € fissato a un’altezza mas-
sima di 1,8 m dal terreno.

Montaggio del caricabatterie su una parete (solo
in ambiente interno)

0000107878_001

> Orientare il caricabatterie in modo che il cavo
di collegamento (1) si trovi sul lato sinistro.

> Montare il caricabatterie con tutti i quattro fori
per viti (distanza a = 326 mm, b = 186 mm).
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4 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

Montaggio del caricabatterie su una superficie
orizzontale (in ambiente interno ed esterno)

0000107144_001

> Montare il caricabatterie con tutti i quattro fori
per viti (distanza a = 326 mm, b = 186 mm).

Installazione in ambiente interno

Se il caricabatterie viene utilizzato in ambiente
interno, & possibile smontare il coperchio e la
maniglia di trasporto.

> Aprire il coperchio (2) e svitare la vite (3).

> Alzare la maniglia di trasporto (4) e svitare le
viti (5).

> Tirare in alto a scatti la maniglia di tra-
sporto (4) e rimuoverla con il coperchio (2).
Il coperchio e la maniglia di trasporto sono
smontati.

Installazione in ambiente esterno

Se il caricabatterie viene utilizzato in ambiente
esterno, il coperchio e la maniglia di trasporto
devono essere montati.

0000107882_001

\

> Tendere la molla (6) e mantenerla tesa.
> Inserire il coperchio (2) nelle guide (7) sull'al-
loggiamento e rilasciare la molla (6).
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5 Carica della batteria e LED

000107900_001

| N U A /

> Applicare la maniglia di trasporto (4) su un lato
del coperchio (2).

> Far passare la linguetta di fissaggio con
vite (8) sotto I'albero (9) sul coperchio (2) e
calzare completamente la maniglia di tra-
sporto (4) sul coperchio (2).

> Stringere a mano le viti (3, 5).
Il coperchio e la maniglia di trasporto sono
montati.

8

5.2 Carica della batteria

Per questo capitolo & disponibile un
video.

m https://stihl.link/AL1802MO

Il caricabatterie pud caricare contemporanea-
mente o in successione due batterie. Il processo
di carica procede a prescindere dall'inserimento
delle batterie. Se una delle batterie non puo
essere caricata, questa viene ignorata e il pro-
cesso procede con la batteria successiva.
> Inserire le due batterie entro 5 secondi.
Le batterie vengono caricate contemporanea-
mente.
> Inserire una batteria e dopo 5 secondi la
seconda batteria.
Le batterie vengono caricate in successione.
Viene caricata prima la batteria inserita per
prima. Se € comunque disponibile una
potenza di carica sufficiente, le batterie ven-
gono caricate contemporaneamente.

Il tempo di carica dipende da numerosi fattori, ad
es. dalla temperatura del caricabatterie o dalla
temperatura ambiente. Per un rendimento otti-
male, rispettare gli intervalli di temperatura rac-
comandati, B3 12.4. 1l tempo di carica effettivo
puo differire dal tempo di carica indicato. Il tempo
di carica ¢ indicato in www.stihl.com/charging-
times.

Se si inserisce la spina di rete in una presa e la
batteria nel caricabatterie, la carica avviene auto-
maticamente. Quando la batteria & completa-
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mente carica, il caricabatterie si spegne automa-
ticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il cari-
cabatterie si scaldano.

Il caricabatterie dispone di una ventola integrata,
che durante la carica si puo attivare e disattivare
automaticamente.

> Girare in basso il sostegno (1).
> Togliere il cavo di collegamento (2).

0000107145_001

> Inserire la spina di rete (6) in una presa acces-
sibile (7). Il caricabatterie puo essere collegato
soltanto a una presa con regolare messa a
terra.
Il caricabatterie (3) esegue un autotest. Tutti i
LED (4) si illuminano di verde per
ca. 1 secondo e di rosso per ca. 1 secondo.
> Posare il cavo di collegamento (5).
Inserire la batteria (2).
| LED (4) per il vano batteria specifico si illumi-
nano di verde. | LED (1) sulla batteria si
accendono con luce verde e la batteria
(2) viene caricata.
Se i LED (4) del vano batteria specifico e i
LED (1) della batteria si spengono: La batte-
ria (2) & completamente carica e puo6 essere
estratta dal caricabatterie (3).
Se il caricabatterie (3) non viene piu usato,
scollegare la spina di rete (6) dalla presa (7).

\

\

\

5.3 LED sul caricabatterie

Il LED mostra lo stato del caricabatterie o i gua-
sti. | LED possono essere accesi o lampeggiare
con luce verde o lampeggiare con luce rossa.
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Se il LED del rispettivo vano batteria € acceso
con luce verde, significa che la batteria € in
carica. Se il LED del rispettivo vano batteria lam-
peggia con luce verde, significa che la batteria &
in attesa di essere caricata.
> Se i LED lampeggiano con luce rossa, rime-
diare ai guasti.
Guasto al caricabatterie o alla batteria.

6 Inserire e togliere la batte-
ria
6.1 Inserimento della batteria

0000107147_001

> Spingere la batteria (1) fino all'arresto nel vano
batteria (2).
La batteria (1) scatta in posizione con un clic
ed & bloccata.

6.2 Estrazione della batteria

N
0000107148_001

> Premere la leva di bloccaggio (1).
La batteria (2) & sbloccata e pud essere
estratta.

7  Trasporto

71 Trasporto del caricabatterie

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatterie.

Come trasportare il caricabatterie
> Trasportare il caricabatterie tenendolo per la
maniglia di trasporto.

Trasporto del caricabatterie in un veicolo
> Se il caricabatterie non é fissato in modo sta-
bile:
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6 Inserire e togliere la batteria

> Fissare il caricabatterie con le cinghie o una
rete in modo tale da evitare che si ribalti o
che si muova.

8 Conservazione

8.1 Conservazione del caricabatte-
rie

> Staccare la spina di rete dalla presa.

0000107149_001

> Girare in alto il sostegno (1).
> Avvolgere il cavo di collegamento (3) ai soste-
gni e fissarlo con la clip (2).
> Conservare il caricabatterie in modo da soddi-
sfare le seguenti condizioni:
— |l caricabatteria & fuori dalla portata dei
bambini.
— |l caricabatterie & pulito e asciutto.
— Se il caricabatterie & fissato a una parete, si
trova in un ambiente interno.
— |l caricabatterie non & appeso al cavo di col-
legamento o alla maniglia di trasporto.
— |l caricabatterie non € conservato al di fuori
dell'intervallo di temperatura consigliato, L3
12.3.

9 Pulizia

9.1 Pulizia del caricabatteria

> Scollegare la spina di rete dalla presa.

> Pulire il caricabatteria con un panno umido.

> Pulire le aperture di aerazione con un pen-
nello.

> Rimuovere i corpi estranei dal vano della bat-

teria e pulire il vano della batteria con un

panno umido.

Pulire i contatti elettrici nel vano della batteria

con un pennello o una spazzola morbida.

v
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10 Manutenzione e riparazione

10 Manutenzione e ripara-

zione
10.1

caricabatteria

Manutenzione e riparazione del
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> Se il caricabatterie deve essere sottoposto a
manutenzione oppure & danneggiato o difet-
toso: rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

> Se il cavo di collegamento ¢ difettoso o dan-
neggiato: Non usare il caricabatteria e fare

sostituire il cavo da un rivenditore STIHL.

L'utente non puo effettuare autonomamente la
manutenzione né la riparazione del caricabatte-

rie.
11 Eliminazione dei guasti
11.1  Eliminazione dei guasti del caricabatterie
Anomalia LED sul LED sulla |Causa Soluzione
caricabatte- batteria
rie
La batteria non si |Il LED peril |1 LED sulla |La batteria & troppo  |> Lasciare inserita la batteria nel
carica. rispettivo batteria @ |calda o troppo fredda. caricabatterie.
vano batte- |acceso con Il processo di carica si avvia
ria e luce rossa. automaticamente non appena
acceso o € raggiunto l'intervallo di tem-
lampeggia peratura ammesso.
con luce
verde.
| LED peril |- Il collegamento elett- |> Estrarre la batteria.
vano batte- rico tra caricabatterie [> Pulire i contatti elettrici nel
ria specifico e batteria & interrotto. vano batteria.
lampeggia > Inserire la batteria.
con luce
rossa.
- Guasto al caricabatte- |> Non usare il caricabatterie e
rie. rivolgersi a un rivenditore
STIHL.
4 LED sulla |E presente un guasto |> Non usare la batteria e rivol-
batteria nella batteria. gersi ad un rivenditore STIHL.
lampeggi-
ano con
luce rossa.
ILED dei |- Guasto al caricabatte- |> Staccare la spina di rete dalla
due vani rie. presa.
batteria > Attendere 1 minuto.
lampeggi- > Inserire la spina di rete nella
ano con presa.
luce rossa. > Se i LED continuano a lam-
peggiare con luce rossa, hon
usare il caricabatterie e rivol-
gersi a un rivenditore STIHL.
Il caricabatterie [I LED non |- Il collegamento elett- |> Staccare la spina di rete dalla
non esegue si accen- rico al caricabatterie € | presa.
alcun autotest. dono per stato brevemente > Attendere 1 minuto.
ca. interrotto. > Inserire la spina di rete nella
1 secondo presa.
con luce
verde e per
ca. 1 secon
do con luce
rossa.
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12 Dati tecnici
12.1  Caricabatterie

STIHL AL 1802.0 MO
— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici
— Frequenza: v. targhetta dati tecnici
— Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici
— Corrente di carica: v. targhetta dati prestazioni

| tempi di carica sono indicati in www.stihl.com/
charging-times.

12.2  Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, i fili dello stesso
devono avere almeno le seguenti sezioni, in fun-
zione della tensione e della lunghezza del cavo:

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 220V e 240 V:

— Lunghezza del cavo fino a 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 100 V e 127 V:

— Lunghezza del cavo finoa 10 m: AWG 12/
3,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m:
AWG 10/ 5,0 mm?

12.3 Limiti di temperatura

A ~verTENzA

m | a batteria non & protetta da tutte le condizioni
ambientali. Se la batteria viene esposta a
determinate condizioni ambientali, puo incen-
diarsi o esplodere. Le persone potrebbero
rimanere gravemente ferite e potrebbero verifi-
carsi danni materiali.
> Non caricare la batteria a temperature infe-
riori a -20 °C o superiori a +50 °C.

> Non conservare la batteria o il caricabatte-
rie a temperature inferiori a -20 °C o supe-
riori a +70 °C.

12.4 Intervalli di temperatura consi-

gliati
Per una prestazione ottimale della batteria e del
caricabatterie, rispettare i seguenti intervalli di
temperatura:
— Carica:da5°Ca40°C
— Conservazione: da -20 °C a +50 °C
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12 Dati tecnici

Se la batteria viene caricata o conservata al di
fuori degli intervalli di temperatura consigliati, le
prestazioni possono essere ridotte.

Se la batteria & bagnata o umida, farla asciugare
per almeno 48 ore a una temperatura superiore
a +15 °C e inferiore a +50 °C, e a un’umidita
inferiore al 70%. Un’'umidita piu alta puo allun-
gare il tempo di asciugatura.

125 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

13 Ricambi e accessori

13.1  Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&), ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali
STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

14 Smaltimento
14.1

Le informazioni sullo smaltimento sono disponi-
bili presso I'amministrazione locale o i rivenditori
specializzati STIHL.

Smaltimento del caricabatterie

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla

salute e all'ambiente.

> Smaltire i prodotti STIHL, incluso I'imballaggio,
nel rispetto delle norme locali in materia
presso un centro di raccolta idoneo per il rici-
claggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

15 Indirizzi
Amministrazione generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen
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Distributori STIHL

GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1 Oplysninger om denne
brugsvejledning
1.1 Meerkninger

Denne brugsinformation (brugsvejledning) geel-
der, medmindre andet udtrykkeligt er angivet, for
produkter, der er meerket pa en af felgende
mader: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Gaeldende dokumenter

De lokale sikkerhedsforskrifter er gaeldende.

> Ud over denne brugsvejledning skal du lese,
forsta og opbevare fglgende dokumenter:
— Sikkerhedsinstruktioner batteri AP
— Brugsvejledning til AR-batterier
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— Brugsvejledningen fra keretgjsproducenten
(hvis ladeapparatet indbygges i et karetgj)

— Sikkerhedsinformationer om STIHL-batterier

og produkter med indbygget batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3

Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medfgrer alvorlige kvaestelser eller dad.
> De nzevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dad.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

YA €00 L€8LL00000

A} ed Bujupaejfeasbnig ajeuiblo usap je asjeneesianQ

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

Symboler i teksten

Dette symbol henviser til et kapitel i denne
brugsvejledning.

Til dette kapitel findes en tilhgrende
video.
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2  Oversigt
2.1 Ladeapparat

0000107140_001

1 LED pa batteriskakten
LED'en pa batteriskakten viser ladeappara-
tets status.

2 Batteriskakt
Batteriskakten holder batteriet.

3 Speerrehandtag
Speerrehandtaget holder batteriet i batteri-
skakten.

4 Holdere
Holderne fastger ladeapparatet til en vaeg, pa
et bord, i en reol eller i en skuffe.

5 Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med
en stikdase.

6 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder ladeapparatet
med netstikket.

7 Holder med klips
Holderen er beregnet til at treekke ud opbeva-
ring af tilslutningsledningen og kan drejes.
Klipsen holder netstikket fast pa den oprul-
lede tilslutningsledning.

8 Transporthandtag
Transporthandtaget anvendes til at beere
ladeapparatet.
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2 Oversigt

9 Klap
Klappen deekker batteriskakten.

# Effektskilt med maskinnummer

2.2 Symboler

Ladeapparatet kan have fglgende symboler med
tilhgrende betydning:

Produktet ma ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald.

\LQ\ Serg for, at denne brugsvejledning leeses,
forstas og opbevares.

LED'en pa batteriskakten lyser grent, bat-

teriet lades op.

- LED'en pa batteriskakten blinker grent,
batteriet venter pa at blive ladet op.

* LED'en pa batteriskakten blinker rgdt. Der
er en fejl i batteriet eller i ladeapparatet.

SRS

<5 SEC  Batterierne indsaettes samtidigt og

5@ lades samtidigt, (1 5.2

D+ ED
> 5 SEC  Batterierne bliver sat i efter hinanden.
Det batteri, som indseettes farst, skal
@ lades prioriteret, A1 5.2

o+
PRIO

v X Ladeapparat kun opladeren som
2’\ "N vist og som beskrevet i denne
| (5® brugsvejledning.

Uyl | (3 Proosveredning

3  Sikkerhedshenvisninger
3.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa ladeapparatet har fol-
gende betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de til-
hgrende foranstaltninger.

Serg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

3.2 Tilsigtet anvendelse

Ladeapparatet STIHL AL 1802.0 MO kan lade op
til to batterier samtidig eller ét ad gangen AP,
AR.

0458-510-9901-A



3 Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier, der ikke er blevet

godkendt af STIHL, kan udlgse brande og

eksplosioner. Personer kan padrage sig alvor-

lige kveestelser eller udseaettes for livsfare, og

der kan opsta materielle skader.

> Brug ladeapparatet STIHL AL 1802.0 MO til
at oplade batteriet AP, AR.

m Hyis ladeapparatet ikke anvendes i overens-
stemmelse med formalet, kan personer
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaet-
tes for livsfare, og der kan opsta materielle
skader.
> Anvend ladeapparatet, som det er beskre-

vet i denne brugsvejledning.

3.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke
genkende eller vurdere de farer, som ladeap-
paratet giver anledning til. Brugeren eller
andre personer kan padrage sig alvorlige kvae-
stelser eller udseettes for livsfare.

> Sgrg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

> Hvis ladeapparatet overdrages til en anden
person: Lad brugsvejledningen falge med.

> Sgrg for, at brugeren opfylder falgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene ladeapparatet. Hvis
brugeren har fysiske, sensoriske eller
mentale begreensninger, ma brugeren
kun arbejde med udstyret under opsyn
eller efter anvisning fra en ansvarlig per-
son.

— Brugeren kan genkende og vurdere de
farer, som ladeapparatet giver anled-
ning fil.

— Brugeren skal vaere myndig eller uddan-
nes under opsyn til et erhverv efter nati-
onale forskrifter.

— Brugeren ma ikke vaere pavirket af alko-
hol, medicin eller narkotika.

> Huvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

0458-510-9901-A
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34 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

= Uvedkommende personer, barn og dyr kan

ikke genkende og vurdere farer ved ladeappa-

ratet og den elektriske strem. Uvedkommende

personer, bgrn og dyr kan padrage sig alvor-

lige kveestelser eller udseettes for livsfare.

> Hold uvedkommende personer, bgrn og dyr
veek.

> Sorg for, at barn ikke kan komme til at lege
med ladeapparatet.

Ladeapparatet er ikke beskyttet mod alle

pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-

ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-

ninger, kan der ga ild i ladeapparatet, eller den

kan eksplodere. Folk kan blive alvorligt kvee-

stet, og der kan opsta materielle skader.

> Hvis ladeapparatet er monteret pa en veeg:
Anvend kun ladeapparatet indendars.

> Anvend ikke ladeapparatet i let antaendelige
eller eksplosive omgivelser.

> Anvend ikke ladeapparatet pa et letanteen-
deligt underlag.

> Anvend og opbevar ikke ladeapparatet
uden for de angivne temperaturgraenser, [
12.3.

Personer kan snuble over tilslutningslednin-

gen. Personer kan blive kveestet, og ladeappa-

ratet kan blive beskadiget.

> For tilslutningsledningen fladt hen over gul-
vet.

Hvis ladeapparatet anvendes som hylde til

genstande eller beholdere med vaesker, kan

disse falde ned, lgbe ud eller overbelaste

ladeapparatets forskruning. Personer kan

padrage sig kvaestelser, og der kan opsta

materielle skader.

> Anvend ikke ladeapparatet som hylde.

35 Sikkerhedskonform tilstand
A ADVARSEL

m | en ikke sikkerhedsmeessigt forsvarlig tilstand

kan komponenter ikke laengere fungere kor-

rekt, og sikkerhedsanordninger kan saettes ud

af kraft. Personer kan padrage sig alvorlige

kvaestelser eller udsaettes for livsfare.

> Brug et ubeskadiget ladeapparat.

> Hvis ladeapparatet er tilsmudset: Renger
ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet er monteret pa en veeg
(kun indendgrs) og det er vadt: Lad ladeap-
paratet tgrre.

81



dansk

> Hvis ladeapparatet anvendes udendgars
(ingen vaegmontering, kun horisontal instal-
lation og anvendelse tilladt): Monter daek-
slet og transporthandtaget.

> Indseet batteriet, som det er beskrevet i
denne brugsvejledning.

> Ladeapparatet ma ikke eaendres.

> Der ma ikke stikkes genstande gennem
ladeapparatets abninger.

> Ladeapparatets elektriske kontakter ma
ikke forbindes og kortsluttes med metalliske
genstande.

> Ladeapparatet ma ikke abnes.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.

> Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

3.6 Opladning
A ADVARSEL

® Under opladningen kan et beskadiget eller
defekt ladeapparat lugte usaedvanligt eller
ryge. Personer kan padrage sig kveestelser,
og der kan opsta materielle skader.

> Traek netstikket ud af stikdasen.

> Tag batterierne ud.

m | adeapparatet kan overophede i tilfeelde af
utilstraekkelig varmebortledning og veere arsag
til en brand. Personer kan padrage sig alvor-
lige kveestelser eller udseettes for livsfare, og
der kan opsta materielle skader.
> Ladeapparatet ma ikke deekkes til.

3.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med stremfgrende komponenter kan

have fglgende arsager:

— Tilslutningsledningen eller forlaengerledningen
er beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forleengerlednin-
gens netstik er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan
medfgre elektrisk sted. Brugeren kan padrage
sig alvorlige kvaestelser eller udsaettes for livs-
fare.
> Kontrollér, at tilslutningsledningen, forlaen-

gerledningen og deres netstik ikke er
beskadiget.

Hvis tilslutningsledningen eller forleen-
e gerledningen er defekt eller beskadi-
get: ) )

> Bergr ikke det beskadigede sted.
> Traek netstikket ud af stikdasen.
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3 Sikkerhedshenvisninger

A\

Tilslutningsledningen, forleengerledningen
og deres netstik mé& kun bergres med tarre
heender.

Stik tilslutningsledningens eller forlaenger-
ledningens netstik ind i en korrekt installeret
og afsikret stikdase med beskyttelseskon-
takt.

Tilslut ladeapparatet via en fejlstramsafbry-
der (30 mA, 30 ms).

En beskadiget eller uegnet forlaengerledning
kan medfare elektrisk stod. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaet-
tes for livsfare.

> Anvend en forlaengerledning, der har det
korrekte ledningstvaersnit, L 12.2.

A\

A\

A ADVARSEL

® Under opladningen kan en forkert netspaen-

ding eller en forkert netfrekvens medfgre over-

speending i ladeapparatet. Ladeapparatet kan

blive beskadiget.

> Kontrollér, at netspeendingen og netfre-
kvensen i stremnettet stemmer overens
med angivelserne pa ladeapparatets effekt-
skilt.

> Hvis ladeapparatet anvendes i et karetg;:
Kontrollér, at netspandingen og netfre-
kvensen i kgretgjet stemmer overens med
angivelserne pa ladeapparatets effektskilt.

Hvis ladeapparatet tilsluttes en multistikdase,

kan elektriske komponenter blive overbelastet

under opladning. De elektriske komponenter

kan blive varme og veaere arsag til en brand.

Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser

eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta

materielle skader.

> Sarg for, at oplysningerne om den samlede
effekt pa multistikdasen ikke overskrides i
folge oplysningerne pa ladeapparatets
meerkeplade og alle elektriske enheder, der
er tilsluttet multistikdasen.

Hvis tilslutningsledningen og forleengerlednin-

gen er fort forkert, kan de blive beskadiget, og

personer kan snuble over dem. Personer kan

padrage sig kvaestelser, og tilslutningslednin-

gen, eller forlaengerledningen kan blive beska-

diget.

> Tilslutningsledningen og forlaengerlednin-
gen skal installeres og meerkes saledes, at
ingen personer kan snuble over dem.

> For tilslutningsledningen og forleengerled-
ningen pa en sddan made, at de ikke bliver
spaendt ud eller viklet ind i hinanden.

> Tilslutningsledningen og forlaengerlednin-
gen skal installeres saledes, at de ikke kan
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3 Sikkerhedshenvisninger

blive beskadiget, bukket, klemt eller gnide
mod hinanden.
> Beskyt tilslutningsledningen og forlaenger-
ledningen mod varme, olie og kemikalier.
> For tilslutningsledningen og forlaengerled-
ningen pa et tart underlag.

® Forleengerledningen bliver varm under arbej-
det. Der opstar brandfare, hvis varmen ikke
kan bortledes.
> Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl

kabeltromlen fuldsteendigt.

m Hyis elektriske ledninger og rer er installeret i
vaeggen, kan de tage skade, nar ladeappara-
tet monteres pa vaeggen. Kontakt med elled-
ninger kan medfgre stremstad. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser, og der kan
opsta materielle skader.
> Kontrollér, at der pa monteringsstedet ikke

er installeret elledninger og rgr i vaeggen.

® Hyis ladeapparatet ikke er monteret som
beskrevet i denne brugsvejledning, kan det
bevaege sig, falde ned eller blive for varmt.
Personer kan padrage sig kveestelser, og der
kan opsta materielle skader.
> Montér ladeapparatet, som det er beskrevet

i denne brugsvejledning.
> Forst skal ladeapparatet monteres, og
derefter skal batterier saettes i.

m | adeapparatet kan indbygges i et karetgj. Hvis

ladeapparatet ikke monteres korrekt i et kare-

tej, kan karetgjets dele blive beskadiget. Per-

soner kan padrage sig kvaestelser, og der kan

opsta materielle skader.

> Fglg monteringsvejledningen fra keretgjets
producent.

> Geaeldende nationale installationsbestem-
melser skal overholdes ved tilslutning til
karetgjets forsyningsnet.

3.8 Transport
A ADVARSEL

® Hvis ladeapparatet ikke er monteret fast i

koretgjet, kan ladeapparatet veelte eller

beveege sig. Personer kan padrage sig kvee-

stelser, og der kan opsta materielle skader.

> Traek netstikket ud af stikdasen.

> Sikr ladeapparatet med stropper, baelter
eller et net, sa det ikke kan veelte og ikke
kan beveaege sig.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
bzere ladeapparatet. Tilslutningsledningen og
ladeapparatet kan blive beskadiget.
> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den

pa ladeapparatet.
> Beer ladeapparatet i transporthandtaget.

0458-510-9901-A
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3.9 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke genkende eller vurdere ladeap-

paratets farer. Bgrn kan padrage sig alvorlige

kvaestelser eller udsaettes for livsfare.

> Treek netstikket ud.

> Opbevar ladeapparatet uden for bgrns raek-
kevidde.

® | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kan det blive beskadiget.
> Treek netstikket ud.
> Hvis ladeapparatet er varmt: Lad ladeappa-

ratet kgle af.
> Opbevar ladeapparatet et rent og tert sted.
» Opbevar ikke ladeapparatet uden for de
angivne temperaturgreenser, L4 12.3.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
baere ladeapparatet eller haenge det op i. Til-
slutningsledningen og ladeapparatet kan blive
beskadiget.
> Tag fat om ladeapparatet pa huset eller i

transporthandtaget, og hold det fast.
> Fastger ladeapparatet pa skruepunkterne.

3.10 Renggring, vedligehold og
reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, renggring med
hgjtryksrenser eller spidse genstande kan
beskadige ladeapparatet. Hvis ladeapparatet
ikke renggres korrekt, er der risiko for, at kom-
ponenterne ikke lzengere fungerer korrekt, og
at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestel-
ser.
> Renger ladeapparatet, som det er beskre-

vet i betjeningsvejledningen.

® Hyvis ladeapparatet ikke vedligeholdes eller
repareres korrekt, er der risiko for, at kompo-
nenterne ikke laengere fungerer korrekt, og at
sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare.
> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere

ladeapparatet.

® Hyis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget:
> Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en

STIHL-forhandler.
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4 Klargering af opladeren

4.1 Klargering af opladeren

Udfer fglgende trin hver gang, inden arbejdet

pabegyndes:

> Kontrollér, at opladeren har en sikker tilstand,
3.5.

> Renggr opladeren, L1 9.1.

> Hvis trinene ikke kan udfgres: Brug ikke opla-
deren, og kontakt en STIHL-forhandler.

5 Opladning af batteriet og
LED'er

5.1 Montering af ladeapparat
> Montér ladeapparatet, sa folgende betingelser
opfyldes:
— Egnet fastggrelsesmateriale er anvendt.
— De anvendte skruers diameter er mindst
4,8 mm.
— Passende underlagsskiver med en udven-
dig diameter pa 15 mm anvendes.
— Ladeapparatet skal veere vandret.
— Ladeapparatet er ikke fastgjort hgjere end
1,8 m over gulvet.

Montering af ladeapparatet pa en vaeg (kun
indenders)

0000107878_001

> Justér ladeapparatet, sa tilslutningslednin-
gen (1) befinder sig pa venstre side.

> Montér ladeapparatet med alle fire skruehuller
(afstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Montering af ladeapparatet pa en horisontal
flade (indendgrs og udendgars)

0000107144_001
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4 Klarggring af opladeren
> Montér ladeapparatet med alle fire skruehuller
(afstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Installation indendegrs

Hvis ladeapparatet anvendes indenders, sa kan
daekslet og transporthandtaget afmonteres.

I I - )/ A -

> Abn deekslet (2), og skru skruen (3) ud.

> Klap transporthandtaget (4) op, og skru
skruerne (5) ud.

> Traek transporthandtaget (4) op med et ryk, og
tag daekslet (2) af.
Daekslet og transporthandtaget er afmonteret.

Installation udenders

Hvis ladeapparatet anvendes udendars, sa kan
deekslet og transporthandtaget monteres.

0000107882_001

> Speend fjederen (6), og hold spsendingen.
> Laeg daekslet (2) ind i feringerne (7) pa huset,
og slip fiederen (6).

> Seet transporthandtaget (4) pa i den ene side
af deekslet (2).

> For skruelasken (8) under akslen (9) pa deek-
slet (2), og skub transporthandtaget (4) fuld-
steendigt pa deekslet (2).

> Spaend skruerne (3, 5) til i handen.
Daekslet og transporthandtaget er monteret.

| | ;
| | ‘
|| |
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6 Iseetning og udtagning af batteriet

5.2 Oplad batteriet

Til dette kapitel findes en tilhgrende
video.

m https:/stihl.link/AL1802MO

Ladeapparatet kan lade to batterier samtidig eller

et ad gangen. Opladningen afheenger af isaetnin-

gen af batterierne. Hvis et batteri ikke kan opla-

des, springes batteriet over, og opladningen fort-

seetter med neeste batteri.

> Seet begge batterier i inden for 5 sekunder.
Batterierne indsaettes samtidigt.

> Seet batteri i, og seet det naeste batteri i efter
5 sekunder.
Batterierne bliver ladet efter hinanden. Det
batteri, som indseettes farst, lades forst. Hvis
der imidlertid er tilstraekkeligt med ladeeffekt,
bliver batterierne altid ladet samtidigt.

Opladningstiden afheenger af forskellige faktorer,
f.eks. batteriets temperatur eller omgivelsestem-
peraturen. Overhold de anbefalede temperatu-
romréader for at opna optimal ydeevne, d 12.4.
Den faktiske opladningstid kan afvige fra den
angivne opladningstid. Opladningstiden er angi-
vet pa www.stihl.com/charging-times.

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og batte-
riet er sat ind i ladeapparatet, starter opladningen
automatisk. Nar batteriet er ladet helt op, slukker
ladeapparatet automatisk.

Batteriet og ladeapparatet bliver varme under
opladningen.

Ladeapparatet har en indbygget ventilator, som
teender og slukker automatisk under opladnin-
gen.

> Drej holderen (1) ned.
> Tag tilslutningsledning (2) af.
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0000107145_001

> Seet netstik (6) i en stikdase (7), som er lettil-
geengelig. Ladeapparat ma kun tilsluttes en
stikkontakt med korrekt jording.
Ladeapparat (3) udfgrer en selvtest. Alle
LED'er (4) lyser grent i ca. 1 sekund og redt i
ca. 1 sekund.

> For tilslutningsledningen (5).

> Seet batteri (2) ind.
LED'en (4) til den pageeldende batteriskakt
lyser grent. LED'erne (1) pa batteriet lyser
grent, og batteriet (2) lades op.

> Hvis LED'erne (4) til den pagaeldende batteri-
skakt og LED'erne (1) pa batteriet ikke laen-
gere lyser: Batteriet (2) er fuldt opladet, og kan
tages ud af ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparat (3) ikke lezengere anvendes:
Treek netstik (6) ud af stikdasen (7).

5.3 LED'er pa ladeapparatet

LED'erne viser ladeapparatets status eller fejl.
LED'erne kan lyse grent eller blinke radt.

Hvis LED'en pa den pageeldende batteriskakt
lyser grgnt, bliver batteriet ladet op. Hvis LED'en
pa den pagaeldende batteriskakt blinker grent, sa
venter batteriet pa at blive ladet op.
> Hvis LED'erne blinker rgdt: Afhjeelp fejl.

Der er en fejl i ladeapparatet eller i batteriet.

6 Iseetning og udtagning af
batteriet
6.1 Iseetning af batteriet

0000107147_001

> Tryk batteriet (1) helt ind i batteriskakten (2).
Batteriet (1) gar i indgreb med et klik og er last
fast.
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6.2

Sadan tages batteriet ud

0000107148_001

> Tryk pa speaerrehandtaget (1).
Batteriet (2) er last op og kan tages ud.

7  Transport

71 Transporter af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.

Sadan beeres ladeapparatet
> Beer ladeapparatet i transporthandtaget.

Transport af ladeapparatet i et karetgj
> Hvis ladeapparatet ikke er fast monteret:
> Fastger ladeapparatet med stropper, beelter
eller et net, sa det ikke kan veelte og ikke
kan bevaege sig.

8 Opbevaring
8.1 Opbevaring af ladeapparatet

> Traek netstikket ud af stikdasen.

0000107149_001

11 Afhjeelpning af fejl

7 Transport

> Drej holderen (1) opad.
> Vikl tilslutningsledningen (3) pa holderen, og
fastger den med klipsen (2).
> Opbevar ladeapparatet, sa falgende betingel-
ser opfyldes:
— Ladeapparatet er uden for bgrns reekke-
vidde.
Ladeapparatet er rent og tert.
Hvis ladeapparatet er fastgjort pa en veeg:
Anvend kun ladeapparatet indendars.
Ladeapparatet er ikke haengt op i tilslut-
ningsledningen eller i transporthandtaget.
— Ladeapparatet ma ikke opbevares uden for
de angivne temperaturgreenser, d 12.3.

9 Renggring
9.1 Renggring af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Renggr ladeapparatet med en fugtig klud.

> Renggr ventilationsslidserne med en barste.

> Fremmedlegemer fiernes fra batteriskakten,
og skakten renggres med en fugtig klud.

> Elektriske kontakter i batteriskakten renggres
med en pensel eller en blgd bgrste.

10 Vedligeholdelse og repara-
tion
Vedligeholdelse og reparation
af ladeapparatet

Brugeren kan ikke selv vedligeholde og reparere

ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet skal vedligeholdes eller er
defekt eller beskadiget: Kontakt en STIHL-for-
handler.

> Huvis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget: Ladeapparatet ma ikke anvendes.
Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en
STIHL-forhandler.

10.1

11.1  Afhjeelpning af fejl i ladeapparatet
Fejl LED'erpa [LED'erpa [Arsag Afhjeelpning
ladeappara- | batteriet
tet
Batteriet lades LED'entil [1LED pa |Batteriet erfor varmt |[> Lad batteriet blive i ladeappa-
ikke op. den pageel- |batteriet eller for koldt. ratet.
dende bat- |lyser rgdt. Opladningen starter automa-
teriskakt tisk, sa snart den tilladte tem-
lyser eller peratur er naet.
blinker
gront.
86 0458-510-9901-A
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Fejl LED'erpa [LED'erpa [Arsag Afhjeelpning
ladeappara- | batteriet
tet
LED'entil |- Den elektriske forbin- > Tag batteriet ud.
den pageel- delse mellem ladeap- |> Renger de elektriske kontakter
dende bat- paratet og batteriet er i batteriskakten.
teriskakt afbrudt. > Séeet batteriet i.
blinker rgdt.
- Der er en fejl i ladeap- |> Ladeapparatet ma ikke anven-
paratet. des, kontakt en STIHL for-
handler.
4 LED'er pa |Der er en fejl i batte-  [> Brug ikke batteriet, og kontakt
batteriet riet. en STIHL forhandler.
blinker rgdt.
Begge bat- |- Der er en fejl i ladeap- [> Treek netstikket ud af stikda-
teriskakters paratet. sen.
LED'er blin- > Venti 1 minut.
ker radt. > Seet netstikket i stikkontakten.
> Hvis LED'erne fortsat blinker
redt: Ladeapparatet ma ikke
bruges, kontakt en STIHL for-
handler.
Ladeapparatet |LED'erne |- Den elektriske forbin- |> Treek netstikket ud af stikda-
udfarer ikke lyser ikke delse til ladeapparatet | sen.
nogen selvtest. [grentica. 1 blev kort afbrudt. > Venti 1 minut.
sekund og > Seet netstikket i stikkontakten.
rodt i
ca. 1 sekun
d

12 Tekniske data

12.1 Ladeapparat

STIHL AL 1802.0 MO
— Meerkespeaending: se effektskilt
— Frekvens: se effektskilt
— Nominel effekt: se effektskilt
— Ladestram: se effektskilt

Opladningstiderne er angivet pa www.stihl.com/
charging-times.

12.2  Forlaengerledninger

Hvis der anvendes en forleengerledning, skal
dennes ledere mindst have fglgende tvaersnit
afhaengigt af speendingen og forleengerlednin-
gens laengde:

Hvis masrkespaendingen pa effektskiltet er mel-
lem 220 V og 240 V:
— Ledningslaengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Ledningslaeengde 20 m til 50 m:

AWG 13/2,5 mm?

Hvis maerkespaendingen pa effektskiltet er mel-
lem 100 V og 127 V:
— Ledningslaengde op til 10 m: AWG 12/3,0 mm?
— Ledningsleengde 10 m til 30 m:

AWG 10/5,0 mm?

0458-510-9901-A

12.3 Temperaturgraenser

A ADVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mod alle pavirknin-
ger fra omgivelserne. Hvis batteriet udsaettes
for bestemte omgivelsespavirkninger, kan der
ga ild i det, eller det kan eksplodere. Personer
kan padrage sig alvorlige kvaestelser, og der
kan opsta materielle skader.
> Oplad ikke batteriet under - 20 °C eller over

+50 °C.
> Opbevar ikke batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

12.4  Anbefalede temperaturomrader
Overhold fglgende temperaturomrader af hensyn
til en optimal ydeevne i batteriet og ladeappara-
tet:

— Opladning: + 5 °C til + 40 °C

— Opbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet oplades eller opbevares uden for

de anbefalede temperaturomrader, kan ydeev-
nen veere reduceret.

Hvis batteriet er vadt eller fugtigt, skal du lade
batteriet tgrre i mindst 48 timer ved over + 15 °C
og under + 50 °C og ved under 70 % luftfugtig-
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hed. Hgjere luftfugtighed kan fgre til leengere tor-
retid.

125 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

13 Reservedele og tilbehar

13.1  Reservedele og tilbehar

STIHL Disse symboler kendetegner originale
5 reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbeher fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

14 Bortskaffelse
14.1 Bortskaffelse af ladeapparatet

Der kan findes informationer om bortskaffelse
hos de lokale myndigheder eller en STIHL-for-
handler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

ligt og belaste miljget.

» STIHL-produkter inklusive emballage skal
overdrages til et egnet indsamlingssted til gen-
brug i henhold til geeldende lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

15 Adresser

www.stihl.com
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VIKTIG! MA LESES OG FORSTAS F@R BRUK,
OG OPPBEVARES.

1 Informasjon om denne
bruksanvisningen

1.1 Kjennetegn

Med mindre annet er uttrykkelig angitt (bruksan-
visning), gjelder denne bruksinformasjonen for
produkter merket pa en av fglgende mater:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Gjeldende dokumenter

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.
> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forsta og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— Sikkerhetsmerknader for batterier AP
— Bruksanvisning for batterier AR
— Bruksanvisning fra kjgretgysprodusenten
(hvis ladeapparatet er montert i et kjgretoy)
— Sikkerhetsinformasjon for STIHL batterier
og produkter med innebygd batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Merking av advarslene i tek-

sten

A Fare

® Merknaden henviser til farer som fare til alvor-
lige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

A ADVARSEL

m Merknaden henviser til farer som kan fgre til
alvorlige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller ded unngas.
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® Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.
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2 Oversikt
14 Symboler i teksten

H!& Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

Det er en video tilgjengelig for dette
kapittelet.

2 Oversikt
2.1 Ladeapparat

0000107140_001

1 Lysdioder pa batterispor
Lysdiodene pa batterisporet viser statusen til
ladeapparatet.

2 Batterispor
Batterisporet tar imot batteriet.

3 Lasespak
Lasespaken holder batteriet i batterisporet.
4 Holder

Holderne fester ladeapparatet til en vegg, pa
et bord, pa en hylle eller i en skuff.

5 Nettplugg
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen
med en stikkontakt.

6 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet
med nettpluggen.

7 Holder med klips
Holderen brukes til a fierne og lagre tilko-
blingsledning og er roterbar. Klipsen holder

0458-510-9901-A

norsk

nettpluggen til den oppviklede tilkoblingsled-
ningen.
8 Transporthandtak

Transporthandtaket brukes til & baere ladeap-
paratet.

9 Deksel
Dekselet dekker batterisporet.

# Typeskilt med maskinnummer

2.2 Symboler

Symbolene kan sta pa ladeapparatet og har fal-
gende betydning:
Produktet ma ikke kasseres med hushold-
ningsavfallet.

‘!!” Les, forsta og ta vare pa bruksanvisningen.

Lysdiodene pa batterisporet lyser grent,
batteriet lades.

- Lysdiodene pa batterisporet blinker grant,
batteriet venter pa a bli ladet.

- Lysdioden for batterisporet blinker rgdt.
Det er en feil pa batteriet eller ladeappara-
tet.

<5SEC Batteriene settes inn samtidig og lades

5@ samtidig, 4 5.2

B+

&3] 371

> 5 SEC  Batteriene settes inn i rekkefelge. Bat-
5 teriet som settes inn forst, lades ogsa

forst, 1 5.2
[ P
PRIO
v X Bruk laderen slik det er vist og slik
v "N det beskrives i denne bruksanvis-
l(;) 3 ningen.

3  Sikkerhetsforskrifter
3.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr fol-
gende:

Falg sikkerhetsmerknadene og tilta-
kene.

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.
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3.2 Tiltenkt bruk

Ladeapparatet STIHL AL 1802.0 MO lader opptil
to batterier AP, AR enten samtidig eller etter hve-

randre.

A ADVARSEL

m | adere og batterier som ikke er godkjent av

STIHL kan forarsake brann og eksplosjon.

Personer kan bli alvorlig skadet eller

omkomme og materielle skader kan oppsta.

> Lad batteriene STIHL AL 1802.0 MO med
et ladeapparat AP, AR.

® Hvis ladeapparatet ikke brukes formalsbe-

stemt, kan personer bli alvorlig skadet eller

drept og materielle skader kan oppsta.

> Ladeapparatet ma brukes slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

3.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten opplaering kan ikke gjenkjenne

eller bedemme ladeapparatets farer. Brukeren

eller andre personer kan bli alvorlig skadet
eller drept.

> Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-

ningen.

> Dersom ladeapparatet gis videre til en
annen person: Gi bruksanvisningen med
videre.
> Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:
— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og mentalt

i stand til & betjene og arbeide med
ladeapparatet. Dersom brukeren
kroppslig, sensorisk og mentalt kun i
begrenset grad er i stand til det, skal
brukeren kun arbeide med gressklippe-
ren under oppsyn eller etter anvisning
av en ansvarlig person.

— Brukeren kan gjenkjenne eller
bedgmme farene med ladeapparatet.

— Brukeren er myndig eller brukeren blir
oppleert i et yrke i henhold til nasjonale
forskrifter og under oppsyn.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotika.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
fagforhandler.

90
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3 Sikkerhetsforskrifter
Arbeidsomrade og -omgivelser

A ADVARSEL

3.5

Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke

gjenkjenne eller bedemme farene til ladeappa-

ratet og den elektriske stremmen. Tilskuere,

barn og dyr kan bli alvorlig skadet eller drept.

> Personer som ikke deltar, barn og dyr ma
holdes unna.

> Sorg for at barn ikke kan leke med laderen.

Ladeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-

pavirkninger. Dersom ladeapparatet utsettes

for bestemte miljgpavirkninger, kan ladeappa-

ratet ta fyr eller eksplodere. Personer kan bli

alvorlig skadet og materielle skader kan opp-

sta.

> Hvis ladeapparatet er montert pa en vegg:
driv ladeapparatet kun inne.

> |kke bruk laderen i lett antennbare eller
eksplosive omgivelser.

» Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett
antennelig undergrunn.

> Ladeapparatet ma ikke benyttes og oppbe-
vares utenfor de angitte temperaturgren-
sene, 1 12.3.

Personer kan snuble over tilkoblingskabelen.

Personer kan bli skadet og ladeapparatet kan

bli skadet.

> La tilkoblingsledningen ligge flatt pa gulvet.

Hvis ladeapparatet brukes som en hylle for

gjenstander eller for beholdere med veesker,

kan disse falle ned, lekke eller overbelaste

ladeapparatets skruefeste. Det kan oppsta

personskader og materielle skader.

> Ladeapparatet skal ikke brukes som hylle.

Sikker tilstand

A ADVARSEL

Hvis komponentene ikke er i forskriftsmessig

stand, fungerer de ikke lenger som de skal, og

sikkerhetsanordningene settes ut av drift. Per-

soner kan bli alvorlig skadet eller drept.

> Bruk kun ladere som er i god stand.

> Hvis ladeapparatet er tilsmusset: Rengjer
ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet er montert pa en vegg

(kun innenders) og er vat: Terk ladeappara-

tet.

Hvis ladeapparatet brukes utendgrs (ingen

veggmontering, kun horisontal installasjon

og bruk tillatt): ma dekselet og transport-

handtaket festes.

Sett inn batteriet slik det er beskrevet i

denne bruksanvisningen.

v

v
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3 Sikkerhetsforskrifter

> Laderen ma ikke endres.

> |kke stikk gjenstander inn i apningen til
ladeapparatet.

> De elektriske kontaktene til ladeapparatet
ma ikke forbindes med metalliske gjenstan-
der og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.

> Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes ut.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

3.6 Lading
A ADVARSEL

m Under ladingen kan et skadd eller defekt lade-
apparat lukte uvanlig eller forarsake rgyk. Det
kan oppsta personskader og materielle ska-
der.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta ut batteriene.

m | adeapparatet kan ved utilstrekkelig bortled-
ning av varme, overopphetes og utlgse brann.
Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader kan oppsta.
> Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

3.7 Koble til strem

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende kom-

ponenter pa grunn av fglgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjgteledningen er
skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skjg-
teledningen er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan
fore til stremstot. Brukeren kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og

nettpluggene er uskadet.

' Hvis tilkoblingsledningen eller skjate-

e ledningen er defekt eller skadet:
> Skadde punkter ma ikke bergres.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontak-

ten.

> Ta pa tilkoblingsledningen, skjgteledningen
og de tilhgrende nettpluggene med terre
hender.

> Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen
eller skjgteledningen inn i en korrekt instal-
lert og sikret stikkontakt med jording.

> Koble til ladeapparatet via en jordfeilbryter
med maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgser-
strgm.

0458-510-9901-A

norsk

En skadet eller uegnet skjgteledning kan fore

til elektrisk stat. Personer kan bli alvorlig ska-

det eller drept.

> Bruk en skjgteledning med riktig lednings-
tverrsnitt, 3 12.2.

A ADVARSEL

Under ladingen kan en feil nettspenning eller

en feil nettfrekvens fare til en overspenning i

ladeapparatet. Ladeapparatet kan bli skadd.

> Forsikre deg om at nettspenningen og nett-
frekvensen til stremnettet stemmer overens
med angivelsene pa ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet brukes i et kjgretoy:
Forsikre deg om at nettspenningen og nett-
frekvensen i kjgretayet stemmer overens
med angivelsene pa ladeapparatet.

Dersom ladeapparatet er koblet til et grenuttak

kan elektriske komponenter bli overbelastet

under ladingen. De elektriske komponentene

kan bli varme og utlgse brann. Personer kan

bli alvorlig skadet eller omkomme, og materi-

elle skader kan oppsta.

> Pase at effektinformasjonen pa grenuttak
ikke i sum overskrides gjennom informasjo-
nen pa effektskiltet til ladeapparatet og alle
tilkoblede elektroprodukter pa grenuttaket.

En feil lagt tilkoblingsledning og skjateledning

kan veere skadet og personer kan snuble over

dem. Personer kan bli skadet og tilkoblingsled-

ningen eller skjsteledningen kan bli skadet.

> Legg og merk tilkoblingsledningen og skjg-

teledningen slik at personer ikke kan

snuble.

Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-

gen slik at de ikke spennes eller floker seg.

Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-

gen slik at de ikke blir skadet, bayd eller

klemt eller skrubbes.

Beskytt tilkoblingsledningen og skjgteled-

ningen mot varme, olje og kjemikalier.

Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-

gen pa tert underlag.

Skjoteledningen blir varm under arbeidet. Hvis

varmen ikke kan ledes bort, kan varmen starte

brann.

> Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av
hele kabeltrommelen.

Hvis det er lagt elektriske ledninger og ror i

veggen, kan disse ta skade hvis ladeapparatet

monteres pa veggen. Kontakt med elektriske

ledninger kan fare til elektrisk stgt. Personer

kan bli alvorlig skadet og materielle skader

kan oppsta.

> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske
ledninger og rer pa stedet du vil bruke.

\

\

\

\
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m Hyis ladeapparatet ikke er montert som
beskrevet i denne bruksanvisningen, kan
ladeapparatet bevege seg, falle ned eller bli
for varmt. Det kan oppsté personskader og
materielle skader.
> Ladeapparatet ma monteres slik det er

beskrevet i bruksanvisningen.
> Forst ma ladeapparatet monteres og sa
settes batteriene inn.

m | adeapparatet kan monteres i et kjgretay.
Dersom ladeapparatet ikke monteres pa fag-

kyndig vis i et kjaretay, kan deler av kjoretoyet

bli skadet. Det kan oppsta personskader og

materielle skader.

> Folg retningslinjene for montering fra pro-
dusenten av kjoretgyet.

> Gjeldende nasjonale installasjonsforskrifter
ma overholdes ved tilkobling pa kjeretoyets
forsyningsnett.

3.8 Transport
A ADVARSEL

m Hvis ladeapparatet ikke er fastmontert i kjgre-

toyet, kan ladeapparatet velte eller bevege

seg. Det kan oppsta personskader og materi-

elle skader.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ladeapparatet ma sikres med stropper, rei-
mer eller et nett slik at det ikke kan velte
eller bevege seg.

= Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til &

bezere ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen

og ladeapparatet kan skades.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den
pa ladeapparatet.

> Beer ladeapparatet i transporthandtaket.

3.9 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme
ladeapparatets farer. Barn kan skades alvorlig
eller drepes.
> Trekk nettpluggen.
> Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rek-

kevidden til barn.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-
pavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt
for visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet
skades.
> Trekk nettpluggen.
> Dersom ladeapparatet blir varmt: Avkjgl

ladeapparatet.
> Oppbevar laderen i ren og terr stand.
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3.10

4 Gjgre ladeapparatet klart til bruk

> Ladeapparatet ma ikke oppbevares utenfor
de angitte temperaturgrensene, 1 12.3.

m Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til &

beere eller henge ladeapparatet med. Tilko-

blingsledningen og ladeapparatet kan skades.

> Grip og hold ladeapparatet fast i kapslingen
eller pa transporthandtaket.

> Fest ladeapparatet pa skruepunktene.

Rengjegring, vedlikehold og
reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjgringsmidler, rengjering med hgy-
trykksvaskere eller skarpe gjenstander kan
skade ladeapparatet. Dersom ladeapparatet
ikke rengjgres pa riktig mate kan komponenter
slutte a fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-
ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig
skadet.
> Ladeapparatet ma rengjgres slik det er
beskrevet i bruksanvisningen.

® Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og

repareres pa riktig mate kan komponenter

slutte a fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-

ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig

skadet eller drept.

> Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller
repareres selv.

® Hyis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-

det:
> La en STIHL-fagforhandler bytte tilkoblings-
ledningen.

4  Gjore ladeapparatet klart til
bruk

4.1 Gjgre ladeapparatet klart til

bruk

For hver arbeidsstart ma falgende trinn gjennom-
fores:
> Forsikre deg om at ladeapparatet er i sikker til-

stand, 3 3.5.

> Rengjgr ladeapparatet, 1 9.1.
> Dersom trinnene ikke kan gjennomfares: Ikke

bruk ladeapparatet og oppsek en STIHL fag-
forhandler.
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5 Lade batteriet og LEDer

5 Lade batteriet og LEDer
5.1 Monter ladeapparatet

> Ladeapparatet ma monteres pa en slik mate at
folgende betingelser er oppfylt:
— Passende festemateriale benyttes.
— Skruenes diameter er minst 4,8 mm.
— Egnede skiver med en utvendig diameter pa
15 mm brukes.
Ladeapparatet er vannrett.
Ladeapparatet er montert ikke mer enn
1,8 m over bakken.

Monter ladeapparat pa en vegg (kun i innvendig
omrade)

0000107878_001

> Juster ladeapparatet slik at tilkoblingskabelen
(1) er til venstre.

> Monter ladeapparatet med alle fire skruehull
(avstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Monter ladeapparatet pa en horisontal overflate
(innendgrs og utendars)

0000107144_001

> Monter ladeapparatet med alle fire skruehull
(avstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Installasjon innenders

Hvis ladeapparatet brukes innendgars, kan lokket
og transporthandtaket fiernes.

0458-510-9901-A
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> Apne lokket (2) og skru ut skruen (3).

> Fold opp transporthandtaket (4), og skru ut
skruene (5).

> Trekk transporthandtaket (4) kraftig oppover
og fjern det sammen med lokket (2).
Lokket og transporthandtaket er demontert.

Installasjon utenders

Hvis ladeapparatet er montert utenders, ma lok-
ket og transporthandtaket veere montert.

0000107882_001

> Spenn fjeeren (6) og hold spenningen.
> Sett lokket (2) inn i feringene (7) pa kapslin-
gen, og lgsne fjeeren (6).

r

/i

> Sett transporthandtaket (4) pa den ene siden
pa lokket (2).

> For skruklaffen (8) under akselen (9) pé lok-
ket (2), og skyv transporthandtaket (4) helt inn
pa lokket (2).

> Trekk til skruene (3, 5) for hand.
Lokket og transporthandtaket er montert.

5.2 Lad opp batteriet

Det er en video tilgjengelig for dette
kapittelet.
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Ladeapparatet kan lade to batterier samtidig eller
etter hverandre. Ladeprosessen starter uavhen-
gig av om man har satt inn batteriene. Hvis et
batteri ikke kan lades, hoppes batteriet over og
ladingen fortsetter med neste batteri.
> Sett inn begge batteriene i lgpet av 5 sekun-
der.
Batteriene lades samtidig.
> Sett inn ett batteri og sett inn det neste batte-
riet etter 5 sekunder.
Batteriene lades etter hverandre. Batteriet
som settes inn ferst, lades fgrst. Men hvis det
er tilstrekkelig ladestram tilgjengelig, vil batte-
riene alltid lades samtidig.

Ladetiden avhenger av faktorer som batteri- og
omgivelsestemperaturen. For optimal ytelses-
evne ma det anbefalte temperaturomradet over-
holdes, 1 12.4. Den faktiske ladetiden kan
avvike fra den angitte ladetiden. Ladetiden er
oppgitt under www.stihl.com/charging-times.

Nar strempluggen er satt inn i en stikkontakt og
batteriet er satt inn i ladeapparatet, starter ladin-
gen automatisk. Nar batteriet er fullstendig ladet,
slar ladeapparatet seg automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet
varme.

Ladeapparatet har innebygget vifte som kan sla
seg pa og av automatisk under ladingen.

> Sving holderen (1) nedover.
> Fjern tilkoblingsledningen (2).

0000107145_001
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6 Sette inn og ta ut batteriet

\

Stikk nettpluggen (6) inn i en tilgjengelig stik-

kontakt (7). Laderen ma kun kobles til pa en

stikkontakt med forskriftsmessig jording.

Ladeapparatet (3) gjennomfgrer en selvtest.

Alle Lysdiodene (4) lyser grent i ca. 1 sekund

og redt i ca. 1 sekund.

Tilkoblingsledningen (5) legges.

Sett inn batteriet (2).

Lysdioden (4) for det respektive batterisporet

lyser grent. Lysdiodene (1) pa batteriet lyser

grent og batteriet (2) lades.

> Huvis lysdioden (4) for de respektive batterispo-
rene og Lysdiodene (1) pa batteriet ikke lyser
lenger: Batteriet (2) er fullstendig ladet og kan
tas ut av ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparatet (3) ikke brukes lenger:

Trekk nettpluggen (6) ut av stikkontakten (7).

\

\

5.3 Lysdioder pa ladeapparatet

Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet eller
forstyrrelser. Lysdiodene kan lyse grent eller
blinke eller blinke rgdt.

Hvis lysdiodene for det respektive batterisporet
lyser grent, lades batteriet. Hvis lysdiodene for
det respektive batterisporet blinker grant, venter
batteriet pa a bli ladet.
> Huvis lysdiodene blinker radt: Korriger feil.

Det er en feil pa ladeapparatet eller batteriet.

6 Sette inn og ta ut batteriet
6.1 Sett inn batteriet

0000107147_001

> Trykk batteriet (1) inn i batterisporet (2) til det
stopper.
Batteriet (1) smekker pa plass med et klikk og
er last.

0458-510-9901-A
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7 Transport
6.2 Ta ut batteriet

0000107148_001

> Trykk lasespaken (1).
Batteriet (2) lases opp og kan tas ut.

7  Transport

71 Transportere ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

Beere ladeapparatet
> Beer ladeapparatet i transporthandtaket.

Tranportere ladeapparatet i et kjgretay
> Hvis ladeapparatet ikke er fastmontert:
> Ladeapparatet ma sikres med stropper, rei-
mer eller et nett slik at ladeapparatet ikke
kan velte eller bevege seg.

8 Oppbevaring

8.1 Oppbevare ladeapparatet
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

0000107149_001

11 Utbedre feil
11.1  Lgase feil ved ladeapparatet

norsk

> Sving holderen (1) oppover.
> Vikle tilkoblingsledningen (3) pa holderen og
fest med klipsen (2).
> Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:
— Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til
barn.
— Ladeapparatet er rent og tart.
— Huvis ladeapparatet er festet pa en vegg:
Ladeapparatet er i innvendig omrade.
— Ladeapparatet er ikke hengt opp pa tilko-
blingsledningen eller pa transporthandtaket.
— Ladeapparatet oppbevares ikke utenfor de
angitte temperaturgrensene, d 12.3.

9 Rengjaring

9.1 Rengjere ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Rengjer ladeapparatet med en fuktig klut.

Rengjer luftedpningene med en pensel.

Fremmedlegemer fiernes fra batterisporet og

batterisporet rengjgres med en fuktig klut.

> Elektriske kontakter i batterisporet rengjgres
med en pensel eller en myk bgrste.

10 Vedlikehold og reparasjon

10.1  Vedlikeholde og reparere
ladeapparatet

Brukeren kan ikke selv vedlikeholde og reparere

ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet trenger vedlikehold eller er
defekt eller skadet: Opps@ok en STIHL fagfor-
handler.

> Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-
det: Ikke bruk ladeapparatet og la en STIHL
fagforhandler bytte tilkoblingsledningen.

vyvyYy

Feil Lysdioder [LED-lamper|Arsak Lasning
pa ladeap- |pa batteriet
paratet
Batteriet lades Lysdioden |1 lysdiode |Batteriet er for varmt |> La batteriet sta i ladeapparatet.
ikke. for det res- |pa batteriet |eller kaldt. Ladingen starter automatisk sa
pektive bat- |lyser rgdt. snart det tillatte temperaturom-
terisporet radet er nadd.
lyser eller
blinker
gront.

0458-510-9901-A
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12 Tekniske data

12.1 Ladeapparat

STIHL AL 1802.0 MO
— Nominell spenning: se typeskilt
— Frekvens: se typeskilt
— Nominell effekt: se typeskilt
— Ladestrgm: se typeskilt

Ladetidene er angitt under www.stihl.com/char-
ging-times.

12.2  Skjeteledninger

Hvis det brukes en skjgteledning ma lederne
minst ha fglgende tverrsnitt, avhengig av spen-
ningen og lengden pa skjgteledningen:

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
220 V til 240 V:
— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Ledningslengde 20 m opptil 50 m:

AWG 13/2,5 mm?

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
100 V til 127 V:
— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 12/3,0 mm?
— Ledningslengde 10 m opptil 30 m:

AWG 10/5,0 mm?

96

Feil Lysdioder [LED-lamper]|Arsak Lasning
pa ladeap- |pa batteriet
paratet
Lysdioden |- Den elektriske forbin- |> Ta ut batteriet.
for det res- delsen mellom lade- |> Rengjgr de elekiriske kontakt-
pektive bat- apparatet og batteriet ene i batterisporet.
terisporet er brutt. > Sett inn batteriet.
blinker rgdt.
- Det er en feil i ladeap- [> lkke bruk ladeapparatet og
paratet. oppsek en STIHL fagforhand-
ler.
4 lysdioder |Det har oppstatt en > |kke bruk batteriet — oppsek en
pa batteriet |feil pa batteriet. STIHL fagforhandler.
blinker rgdt.
Lysdiodene |- Det er en feil i ladeap- |> Trekk nettpluggen ut av stik-
til begge paratet. kontakten.
batterispor > Venti 1 minutt.
blinker radt. > Sett nettpluggen i stikkontak-
ten.
> Hvis lysdiodene fortsatt blin-
ker: Ikke bruk ladeapparatet og
oppsek en STIHL fagforhand-
ler.
Ladeapparatet |Lysdiodene |- Den elektriske forbin- |> Trekk nettpluggen ut av stik-
gjennomfgrer lyser ikke delsen til ladeappara- kontakten.
ingen selvtest. grenti ca. tet ble kort brutt. > Venti 1 minutt.
1 sekund > Sett nettpluggen i stikkontak-
og radt i ten.
ca. 1 sekun
12 Tekniske data 12.3 Temperaturgrenser

A ADVARSEL

m Batteriet er ikke beskyttet mot enhver miljgpa-
virkning. Dersom batteriet utsettes for
bestemte miljgpavirkninger, kan det ta fyr eller
eksplodere. Personer kan bli alvorlig skadet
og materielle skader kan oppsta.
> |kke lad opp batteriet under - 20 °C eller

over + 50 °C.
> |kke oppbevar batteriet eller ladeapparatet
under - 20 °C eller over + 70 °C.

12.4  Anbefalte temperaturomrader
For optimal ytelsesevne hos batteriet og ladeap-
paratet ma man overholde det anbefalte tempe-
raturomradet:

— Lading: + 5 °C til + 40 °C

— Oppbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet lades eller oppbevares utenfor de
anbefalte temperaturomradene, kan ytelsen bli
redusert.

Hvis batteriet er vatt eller fuktig, lar du det ligge
og terke pa temperaturer over + 15 °C og under
+50 °C i minst 48 t med under 70 % luftfuktighet.
Hoyere luftfuktighet kan forlenge tarketiden.

0458-510-9901-A
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13 Reservedeler og tilbehegr

125 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

13 Reservedeler og tilbehar

13.1  Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
‘ her.

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbehgr.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lgpende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjept hos en STIHL fagforhandler.

14 Kassering
14.1 Kassere ladeapparatet

Informasjon om kassering er tilgjengelig hos
lokale myndigheter eller hos din STIHL-fagfor-
handler.

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig

for helse og miljg.

> STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilfgres
en egnet gjenvinningsstasjon i samsvar med
lokale forskrifter.

> Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.

15 Adresser

www.stihl.com
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DULEZITE UPOZORNENI! PRED POUZITIM SI
NAVOD PRECTETE, JE NUTNE MU POROZU- |
MET A ULOZIT HO.

1 Informace k tomuto navodu
k pouziti
1.1 Oznaceni

110 pepjRld

eulb|

ZO €00 L£8L1L00000

1iznod ¥ npoagu oyju|

Pokud neni vyslovné popsano jinak, plati tato
informace o pouzivani (navod k pouziti) pro
vyrobky, které jsou oznaceny nékterym z téchto
typd: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpecnostni predpisy.
> Kromé tohoto navodu k pouziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli, a uschovejte si je:
— Bezpecnostni pokyny k akumulatoru AP
— Navod k pouziti pro akumulatory AR
— Navod k pouziti od vyrobce vozidla (pokud
bude nabijecka vestavovana do vozidla)
— Bezpecnostni informace pro akumulatory
STIHL a produkty s integrovanym akumula-
torem: www.stihl.com/safety-data-sheets

‘Kujeyenopihoal af sided

‘nijded waua|aq 9A010|YdZad eu ou)SHAA

1.3 Oznaceni varovnych odkaz(l v
textu

A nesezeec

®m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera vedou
k tézkym trazim ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit t&€zkym
Urazum &i umrti.

A vrrovani

® Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k téZkym Urazim ¢&i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit t&zkym
UrazGm &i Umrti.

UPOZORNENI

®m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

9ZH LVA 'V-1066-01G-8570

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©

14 Symboly v textu

17 Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navodu k pouziti.
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n K této kapitole je k dispozici video.

2 Prehled
2.1 Nabijecka

0000107140_001

1 Svétla LED na akumulatorové sachté
Svétlo LED na akumulatorové Sachté indikuje
stav nabijecky.

2 Akumulatorova Sachta
Do akumulatorové Sachty se vsunuje akumu-
lator.

3 Aretacni packa
Aretaéni packa drzi akumulator v akumulato-
rové Sachté.

4 Drzék
Pomoci drzaku Ize nabije¢ku upevnit na zed,
na stul, na polici nebo v zasuvce stolu.

5 Sitovy konektor
Sit'ovy konektor spojuje pfipojovaci kabel se
zasuvkou.

6 Pripojovaci kabel
Pfipojovaci kabel spojuje nabijecku se sito-
vym konektorem.

7 Drzék s klipem
Drzak slouzi k odebrani a uchovavani pfipojo-
vaciho kabelu a je otoCny. Klip pfidrzuje
sitovy konektor na navinutém pfipojovacim
kabelu.

98

2 Prehled

8 Prepravni drzadlo
Pfepravni drzadlo slouzi k pfenaseni nabi-
jecky.

9 Kilapka
Klapka zakryva akumulatorovou Sachtu.

# Typovy Stitek se sériovym &islem stroje
22 Symboly

Tyto symboly se mohou nachazet na nabijecce
a maji nasledujici vyznam:
Vyrobek se nesmi likvidovat v domovnim
odpadu.

H!_.J\ Navod k pouziti je tfeba si precist, porozu-
== mét mu a ulozit ho pro dals$i potfebu.
[\ Svétlo LED na akumulatorové Sachté sviti
&> zelené, akumulator se nabiji.

- Svétlo LED na akumulatorové Sachté
zelené blika, ¢eka akumulator na nabijeni.

- Svétlo LED na akumulatorové Sachté Cer-
vené blika. V akumulatoru nebo v nabi-
jecce je porucha.

<5 SEC  Akumulatory jsou vkladany soucasné

5@ a soucasné se nabijeji, 1 5.2

oD

SER

>5SEC  Akumulatory jsou vkladany postupné.
Prvni viozeny akumulator je nabijen
@ prednostné, £3 5.2

B+
PRIO
v | %z Pouzivejte nabijecku pouze tak, jak

5 "N je to znazornéno a popsano v tomto
< | % navodu k pouZiti.

U |32
3  Bezpecnostni pokyny

3.1 Varovné symboly

Varovné symboly na nabije€ce maiji nasledujici
vyznam:

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a jejich
opatreni.

Navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumét mu a ulozit ho pro dalsi
potfebu.

3.2  Ré&dné pouzivani
Pomoci nabijecky STIHL AL 1802.0 MO Ize sou-

¢asné nebo postupné nabit az dva akumulatory
AP, AR.

0458-510-9901-A



3 Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

® Nabijecky a akumulatory, které nejsou firmou

STIHL povoleny, mohou zpUsobit pozary

a exploze. MGze tak dojit k tézkym Grazim ¢i

umrti osob a ke vzniku vécnych skod.

> Nabijec¢kou STIHL AL 1802.0 MO nabijejte
akumulatory AP, AR.

m Pokud nabijecka nebude pouzivana v souladu
s ur¢enym Ucelem, mize dojit k tézkym ura-
zUm nebo umrti osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Nabijecku pouzivejte tak, jak je to popsano

v tomto navodu k pouziti.

3.3 Pozadavky na uZivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktdze nemohou rozpoznat
nebo dobfe odhadnout nebezpeci hrozici
nabije¢kou. Muze tak dojit k téZkému nebo
smrtelnému zranéni uzivatele nebo jinych
osob.

> Navod k pouziti je tfeba si precist,

porozumét mu a ulozit ho pro dalsi

potfebu.

> Pokud se bude nabijecka predavat dalSi
osobé: predejte zaroven s ni i navod k pou-
Ziti.

> Zaijistéte, aby uzivatel splfioval nize uve-
dené pozadavky:

— UzZivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, senzoricky a
dusevné schopen nabije¢ku obsluhovat.
Pokud je uzivatel télesné, smyslové
a dusevné zpuUsobily pouze ¢astecné,
smi s vyrobkem pracovat pouze pod
dohledem nebo po zaskoleni odpovéd-
nou osobou.

— Uzivatel mGze rozpoznat a dobie
odhadnout nebezpeci hrozici nabijec-
kou.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle
narodnich predpisli pod dohledem
zaskolovan pro vykon povolani.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
ani drog.

> Pokud je vam néco nejasné, obrat'te se
na specializovaného prodejce.

3.4 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nemohou
rozpoznat ani odhadnout nebezpeci nabijecky

0458-510-9901-A

Cesky

a elektrického proudu. Nezucastnéné osoby,
déti a zvifata mohou byt téZzce zranény nebo
usmrceny.
> Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nepou-
Stéjte do blizkosti stroje.
> Zaijistéte, aby si déti nemohly s nabijeckou
hrat.
® Nabijecka neni chranéna pred v§emi okolnimi
vlivy. Pokud je nabijecka vystavena urcitym
okolnim vlivim, muze zacit horet nebo explo-
dovat. Mlze dojit k téZkym Urazim osob a ke
vzniku vécnych $kod.
> Jestlize je nabijecka namontovana na zdi,
pouzivejte ji pouze v interiéru.
Nabijecku nepouzivejte v prostredi, které
obsahuje hoflavé a vybusné latky.
Nikdy nabijecku nepouzivejte na snadno
horlavém podkladu.
Nabijecku nepouzivejte a neskladuje mimo
uvedené teplotni rozsahy, 04 12.3.
® Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel.
Mohlo by dojit k poranéni osob a poskozeni
nabijecky.
> PFipojovaci kabel nainstalujte naplocho na
zem.
® Pokud bude nabijecka pouzivana jako odkla-
daci plocha pro pfedméty nebo nadoby s teku-
tinami, mohou tyto objekty spadnout, vytéct
nebo pretizit Sroubeni nabijecky. Mize dojit k
Urazdm osob a ke vzniku vécnych skod.
> Nepouzivejte nabijeCku jako odkladaci plo-
chu.

A\

A\

A\

3.5 Stav splfiujici bezpeénostni
pozadavky

A VAROVANI

® Pokud se soucasti nenachazeji ve stavu vyho-
vujicim bezpecnostnim pozadavkim, nelze jiz
zajistit jejich spravné fungovani a bezpec-
nostni zafizeni mohou byt nefunkéni. Mize
dojit k tézkym Urazdm nebo usmrceni osob.
> Pouzivejte pouze neposkozenou nabijecku.
> Pokud je nabijecka znecisténa, vycistéte ji.
> Pokud je nabijeCka namontovana na sténé
(pouze v interiéru) a je vihka, nechte ji
oschnout.
> Pokud je nabijeCka pouzivana venku (bez
montaze na sténu, pfipustna pouze vodo-
rovna instalace a pouziti), namontujte viko
a prepravni drzadlo.
Akumulator pouzivejte tak, jak je popsano
v tomto navodu k pouziti.
Neprovadéjte Zzadné zmény nabijecky.

v

v
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> Do otvorud nabijecky nestrkejte zadné pred-

méty.

Elektrické kontakty nabijecky nespojujte a

nezkratujte kovovymi predméty.

Nabije¢ku nikdy neotvirejte.

Opotrebované nebo poskozené Stitky

s upozornénimi vymérite.

> V pfipadé nejasnosti: Vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

3.6 Nabijeni
A VAROVANI

m Béhem nabijeni muze byt poskozena nebo
defektni nabijecka nezvykle citit nebo mize
koufit. Mize dojit k irazim osob a ke vzniku
vécnych skod.
> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
> Vyjméte akumulatory.

® NabijeCka se muze pfi nedostate¢ném odvodu
tepla prehrat a zpusobit pozar. Maze tak dojit
k tézkym Urazdm ¢i umrti osob a ke vzniku
vécnych skod.
> Nabije€ku ni¢im nezakryvejte.

\

\

\

3.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky

proud muze vzniknout z téchto pficin:

— Je poskozen pfipojovaci kabel nebo prodluzo-
vaci kabel.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu je poSkozena.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elek-
tricky proud muze zpUsobit Uraz elektrickym
proudem. Uzivatel se mlze vazné nebo
smrtelné zranit.
> Zaijistéte, aby pfipojovaci kabel, prodluzo-

vaci kabel a jejich elektrické vidlice nebyly
poskozeny.

Pokud je pfipojovaci kabel nebo pro-
dluzovaci kabel poskozen:
> PoSkozeného mista se nedotykejte.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze
zasuvky.

> Pripojovaciho kabelu, prodluzovaciho
kabelu a jejich elektrickych vidlic se doty-
kejte pouze suchyma rukama.

> Zasunte elektrickou vidlici pfipojovaciho
kabelu nebo prodluzovaciho kabelu do
spravné nainstalované a zajisténé zasuvky
s ochrannym kontaktem.

> PFipojte nabijeCku pres proudovy chrani¢
(30 mA, 30 ms).
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3 Bezpecnostni pokyny

m Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel

muze vést k zasahu elektrickym proudem.

Muze dojit k tézkym urazdm nebo usmrceni

osob.

> Pouzivejte prodluzovaci kabel se spravnym
kabelovym prufezem, £ 12.2.

A VAROVANI

®m Béhem nabijeni mlze nespravné sitové

napéti nebo nespravna sitova frekvence vést

k pfepéti v nabijecce. Nabijecka mize byt

poskozena.

> Zaijistéte, aby sitové napéti a sitova frek-

vence elektrické sité souhlasily s udaji na

vykonovém §titku nabijecky.

Pokud bude nabije¢ka pouzivana ve vozi-

dle: zajistéte, aby sitové napéti a sitova

frekvence ve vozidle souhlasily s udaji na

vykonovém stitku nabijecky.

Pokud je nabijecka pFipojena k vicenasobnym

zasuvkam, muze béhem nabijeni dojit k preti-

Zeni elektrickych soucasti. Elektrické kon-

strukéni dily se mohou zahfat a zpUsobit

pozar. Mlze tak dojit k tézkym Grazdm &i umrti

osob a ke vzniku vécnych Skod.

> Ujistéte se, Ze specifikace napajeni na vice-
nasobné zasuvce neprekracuji specifikace
uvedené na typovém Stitku nabijecky a
vSech elektrickych spotfebicl pfipojenych k
vicenasobné zasuvce.

Nespravné instalovany pfipojovaci nebo pro-

dluzovaci kabel muze byt poSkozen a existuje

zde nebezpedi zakopnuti. Osoby mohou byt

zranény a pripojovaci nebo prodluzovaci kabel

muze byt poSkozen.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

ulozte, vedte a oznacte tak, aby o né osoby

nemohly zakopnout.

PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

vedte tak, aby nebyly napnuté nebo smo-

tané.

PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

vedte tak, aby nemohly byt poskozeny, zlo-

meny, skfipnuty a neodiraly se.

Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

chrante pred horkem, olejem a chemika-

liemi.

PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

vedte po suchém podkladu.

Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva.

Pokud teplo nemuze odchazet, mize zpusobit

pozar.

> V pfipadé pouziti kabelového bubnu: kabe-
lovy buben kompletné odvirite.

Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a

trubky, muze dojit pfi montazi nabijecky na

0458-510-9901-A
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4 Priprava nabijecky k praci

zed k jejich poSkozeni. Kontakt s kabely
vedoucimi elektricky proud mGze vést k

zasahu elektrickym proudem. Maze dojit k téz-

kym Urazdm osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Zaijistéte, aby na planovaném misté nebyly
ve zdi vedeny zadné elektrické kabely a
trubky.

m Pokud by nabijecka nebyla na zed namonto-
vana tak, jak je to popsano v tomto navodu k
pouziti, miZe se nabijecka pohybovat, spad-
nout doll nebo se mlze prespfili§ zahrat.

Muze dojit k drazim osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> Nabije¢ku namontuijte tak, jak je to popsano
v tomto navodu k pouziti.

> Nejdfive namontujte nabijecku a pak
vsadte akumulator.

® NabijeCka mUze byt vestavéna do vozidla.

Pokud nebude nabije¢ka odborné vestavéna

do vozidla, mize dojit k poSkozeni dilt vozi-

dla. Mdze dojit k Urazim osob a ke vzniku

vécnych $kod.

> Dbejte na pokyny vyrobce k instalaci.

> P¥i pfipojovani na napajeci sit' vozidla je
nutné dodrzet instalacni pfedpisy dané
zeme.

3.8 Pfeprava
A VAROVANI

m Pokud nebude nabijecka vestavéna ve vozidle

pevné, mlze se prevrhnout nebo pohybovat.

MUze dojit k urazim osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

> Zajistéte nabijeCku upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

m Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt poskozeny.
> Svirite pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej

na nabijecku.
> NabijeCku prenasejte pomoci prepravniho
drzadla.

3.9 Skladovani
A VAROVANI

® Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout
nebezpedi hrozici nabijeckou. Maze dojit k
téZkym urazdm nebo usmrceni déti.

> Vytahnéte sitovy konektor.

> Skladujte nabijecku mimo dosah déti.

0458-510-9901-A

Cesky

® Nabijecka neni chranéna pred vSemi okolnimi
vlivy. Pokud je nabijecka vystavena urcitym
okolnim vlivdm, muize dojit k jejimu poSkozeni.
> Vytahnéte sit'ovy konektor.
> Pokud je nabijecka pfili§ zahrata: nechejte
ji vychladnout.
> Nabijecku uchovavejte v Gistém a suchém
prostredi.
> Nabijecku je tfeba skladovat v ramci uvede-
ného teplotniho rozmezi, d 12.3.
® Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila ¢i zavéSovala. Pfipojo-
vaci kabel a nabijecka tim mohou byt posko-
zeny.
> NabijeCku uchopte a drzte za téleso nebo
pfepravni drzadlo.
> NabijeCku upevnéte v bodech pro Srouby.

3.10 Cisténi, Gdrzba a opravy
A VAROVANI

m Agresivni Gistici prostfedky, ¢isténi pomoci
vodniho proudu nebo $pi¢atymi predméty
mohou nabije¢ku poskodit. Pokud nabijecka
neni spravné vycisténa, nemohou konstrukéni
dily jiz spravné fungovat a bezpecnostni zafi-
zeni mohou byt vyfazena z provozu. Mize
dojit k tézkému zranéni osob.
> NabijecCku Cistéte tak, jak je to popsano v

tomto navodu k pouziti.

® Pokud neni nabije¢ka spravné udrzovana
nebo opravovana, nemohou konstrukéni dily
jiz spravné fungovat a bezpeénostni zafizeni
mohou byt vyfazena z provozu. Mze dojit k
tézkym Urazdm nebo usmrceni osob.
> Nabijecku nikdy neopravujte ani neprova-

déjte udrzbarské ukony sam/sama.

® Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo
poskozeny:
> Necheijte pfipojovaci kabel vyménit u odbor-

ného prodejce vyrobkd STIHL.

4  Priprava nabijec¢ky k praci
4.1 Pfiprava nabije€ky k praci

Pfred kazdym zapocetim prace museji byt prove-

deny nize uvedené kroky:

> Zajistit, aby nabijecka byla v bezpecnosti
odpovidajicim stavu, & 3.5.

> Nabijecku vydistit, 13 9.1.

> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny:
nabijeCku nepouzivat a vyhledat odborného
prodejce vyrobkd STIHL.
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Cesky

5 Nabijeni akumulatoru a
svéetla LED

5.1 Montaz nabijecky
> Namontujte nabijeCku na zed tak, aby byly
splnény nize uvedené podminky:
— Je pouzit vhodny pfipevihovaci material.
— Prdmér pouzitych Sroubl je minimalné
4,8 mm.
— Jsou pouzivany vhodné podlozky s vnéjSim
prdmérem 15 mm.
— Nabijecka je ve vodorovné poloze.
— Nabije€ka neni pfipevnéna vyse nez 1,8 m
nad zemi.

Montaz nabijecky na zed (pouze v interiéru)

5 Nabijeni akumulatoru a svétla LED

Al

0000107878_001

> Vyrovnejte nabijecku tak, aby se pfipojovaci
kabel (1) nachazel na levé strané.
> PFi montazi nabijecky pouzijte vSechny &tyfi

Srouby (vzdalenost a = 326 mm, b = 186 mm).

Montaz nabijecky na vodorovnou plochu (v inte-
riéru a venku)

0000107144_001

> PFi montazi nabijecky pouzijte vSechny Ctyfi

Srouby (vzdalenost a = 326 mm, b = 186 mm).

Instalace v interiéru

Pokud je nabije¢ka pouzivana v interiéru, je
mozné odmontovat viko a pfepravni drzadlo.
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> Otevrete viko (2) a vySroubuijte Sroub (3).

> Vyklopte pfepravni drzadlo (4) a vySroubujte
Srouby (5).

> Prepravni drzadlo (4) vytahnéte rychlym pohy-
bem nahoru a sejméte je spolecné
s vikem (2).
Viko a pfepravni drzadlo jsou odmontovany.

Instalace venku

Pokud je nabijecka pouzivana venku, museji byt
viko a prepravni drzadlo namontovany.

0000107882_001

> Napnéte pruzinu (6) a napnutou ji drzte.
> Vlozte viko (2) do voditek (7) télesa a uvolnéte
pruzinu (6).

| ) /A L)
4) nasadte z jedné strany

—

> Prepravni drzadlo (
na viko (2).

> Jazycek se Sroubem (8) zasunte pod vystu-
pek (9) na viku (2) a pfepravni drzadlo (4)
zcela nasadte na viko (2).

> Rukou utédhnéte Srouby (3, 5).
Viko a pfepravni drzadlo jsou namontovany.

5.2 Nabijeni akumulatoru
n K této kapitole je k dispozici video.

0458-510-9901-A
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6 Vsazeni a vyjmuti akumulatoru

https:/stihl.link/AL1802MO

Pomoci nabijecky mlzete soucasné nebo

postupné nabijet dva akumulatory. Nabijeni pro-

biha nezavisle na vlozeni akumulatord. Pokud

nemuze byt néktery akumulator nabijen, je pres-

kocen a proces nabijeni pokracuje s dalSim aku-

mulatorem.

> Oba akumulatory vlozte do 5 sekund.
Akumulatory se budou nabijet sou¢asné.

> Vlozte jeden akumulator a po 5 sekundach
vlozte druhy.
Akumulatory se budou nabijet postupné. Aku-
mulator, ktery byl vloZen jako prvni, se bude
nabijet nejdFiv. Pokud je v8ak k dispozici
dostate¢ny nabijeci vykon, jsou akumulatory
vzdy nabijeny soucasné.

Doba nabijeni je zavisla na raznych vlivech,
jakymi je napf. teplota akumulatoru nebo teplota
okoli. Aby se dosahlo optimalniho vykonu, dbejte
na dodrzovani doporucenych teplotnich rozmezi,
1 12.4. Skute¢na doba nabijeni se muze

od uvedené doby nabijeni lisit. Délka doby nabi-
jeni je uvedena na adrese www.stihl.com/char-
ging-times.

Proces nabijeni se automaticky spusti, kdyz je
sitovy konektor zasunut do zasuvky a akumula-
tor je vsazen do nabijecky. Po Uplném nabiti
akumulatoru se nabijecka automaticky vypne.

Béhem nabijeni se akumulator a nabijeCka zahfi-
vaji.
Nabije¢ka ma integrovany ventilator, ktery se

béhem nabijeni mize automaticky zapnout
a vypnout.

> Drzak (1) sklopte dol.
> Odeberte pfipojovaci kabel (2).

0458-510-9901-A
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> Sit'ovy konektor (6) zasunte do dobre pfi-
stupné zasuvky (7). Nabije¢ka se smi pfipojit
pouze do zasuvky se spravnym uzemnénim.
Nabijecka (3) provede detekéni test. Svétlo
LED (4) sviti cca 1 sekundu zelené a
cca 1 sekundu Cervené.

> Ulozte pfipojovaci kabel (5).

> Vsadte akumulator (2).
Svétlo LED (4) dané akumulatorové Sachty
sviti zelené. Svétla LED (1) na akumulatoru
sviti zelené a akumulator (2) se nabiji.

> Pokud svétla LED (4) pro danou akumulatoro-
vou Sachtu a svétla LED (1) na akumulatoru jiz
nesviti: akumulator (2) je zcela nabity a
muzete ho z nabijecky (3) vyjmout.

> Pokud jiz nebudete nabijecku (3) pouzivat,
odpojte sitovy konektor (6) ze zasuvky (7).

5.3 Svétla LED na nabijecce

Svétla LED signalizuji stav nabijecky nebo poru-
chy. Svétla LED mohou svitit nebo blikat zelené
nebo blikat Cervené.

Pokud svétlo LED pro pfislu§nou akumulatoro-
vou Sachtu sviti zelené, akumulator se nabiji.
Pokud svétlo LED pro pfisluSsnou akumulatoro-
vou Sachtu zelené blika, ¢eka akumulator
na nabijeni.
> Pokud svétla LED cervené blikaji, odstrarite
zavady.
V nabijecce nebo v akumulatoru je porucha.

6 Vsazeni a vyjmuti akumu-
latoru
6.1 VloZeni akumulatoru

0000107147_001
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> Akumulator (1) zamacknéte do akumulatorové
Sachty (2) az na doraz.
Akumulator (1) s kliknutim zapadne a zajisti
se.

6.2 Vyjmuti akumulatoru

0000107148_001

> Stisknéte aretacni packu (1).
Akumulator (2) je odblokovany a lze ho
vyjmout.

7 Preprava

7.1 Pfeprava nabijecky

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

> Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na
nabijecku.

Prenaseni nabijecky

> NabijeCku prenasejte pomoci prepravniho
drzadla.

Preprava nabijecky ve vozidle
> Pokud nabijecka neni pevné vestavéna:
> Zajistéte nabijeCku upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

8 Skladovani
8.1 Skladovani nabije€ky

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

0000107149_001
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7 Preprava

> Drzaky (1) odklopte nahoru.
> Pripojovaci kabel (3) navinte na drzak a upev-
néte jej klipem (2).
> Skladujte nabijecku tak, aby byly splnény nize
uvedené podminky:
— Nabije¢ka je mimo dosah déti.
— Nabijecka je Cista a sucha.
— Pokud je nabijecka upevnéna na sténu,
nachazi se v interiéru.
— Nabije¢ka neni zavé$ena za pfipojovaci
kabel ani za pfepravni drzadlo.
Nabijec¢ka neni skladovana mimo udavané
teplotni rozsahy, 1 12.3.

9 Cisténi

9.1 Cisténi nabijeCky

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Nabijecku vycistéte vihkym hadrem.

> Vétraci Stérbiny vycistéte Stétcem.

> Odstrante z akumulatorové Sachty cizi pred-
méty a vycistéte akumulatorovou Sachtu
vlhkym hadrem.

> Elektrické kontakty v akumulatorové Sachté
vycCistéte Stétcem nebo mékkym kartacem.

10 Udrzba a opravy
10.1  Udrzba a opravy nabijecky

Uzivatel nemuze na nabijecce provadét udrzbar-

ské ukony a opravy sam.

> Pokud musi byt na nabije¢ce provadény
udrzbarské ukony nebo je nabijeCka posko-
zena Ci defektni: vyhledejte odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.

> Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo
poskozeny: nabijeCku nepouzivejte a pfipojo-
vaci kabel nechejte vyménit u odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.

0458-510-9901-A



11 Odstranéni poruch Cesky

11 Odstranéni poruch
11.1  Odstranéni poruch nabijecky

Porucha Svétla LED |Svétla LED |PFi¢ina Odstranéni zavady
na nabi- na akumu-
jecce latoru
Akumulator se  |Svétlo LED [1 svétlo Akumulator je prili§ > Nechejte akumulator vsazeny
nenabiji. pro pfislus- |LED teply nebo pfili§ stu- v nabijecce.
nou akumu- |na akumu- |deny. Proces nabijeni se spusti auto-
latorovou  |latoru sviti maticky, jakmile je dosazeno
Sachtu sviti [Cervené. pfipustne tepelné pasmo.
nebo blika
zelené.
Svétlo LED |- Elektrické spojeni > Vyjméte akumulator.
prislusné mezi nabijeckou > Vycistéte elektrické kontakty v
akumulato- a akumulatorem je akumulatorové Sachté.
rové Sachty preruseno. > Vsadte akumulator.
blika cer-
veneé.
- NabijeCka ma poru- > Nabijecku nepouzivejte
chu. a obrat'te se na odborného
prodejce STIHL.
4 svétla V akumulatoru doslo k [> Akumulator nepouzivejte
LED poruse. a obratte se na odborného
na akumu- prodejce STIHL.
latoru blikaji
Cervené.
Svétla LED |- Nabijecka ma poru-  |> Vytahnéte sitovy konektor

obou aku- chu. ze zasuvky.

mulatoro- > Pockejte 1 minutu.

vych Sachet > Zastrcte sitovy konektor
blikaji Cer- do zasuvky.

vené. > Pokud svétla LED ¢ervené bli-

kaji i nadale, nepouzivejte
nabijecku a obrat'te se
na odborného prodejce STIHL.

Nabijecka nepro- |Svétlo LED |- Elektrické spojeni > Vytahnéte sitovy konektor ze
vadi zadny nesviti s nabijeCkou bylo zasuvky.
detekeni test. cca 1 vtefin kratce preruseno. > Pockejte 1 minutu.
u zelené > Zastrcte sitovy konektor
acca 1 vtef do zasuvky.
inu cer-
veneé.
12 Technicka data 12.2  Prodluzovaci kabely
121 Nabl’jeéka Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, museji mit

jeho zily v zavislosti na napéti a na délce prodlu-
zovaciho kabelu minimalné nize uvedeny prifez:

STIHL AL 1802.0 MO

— Jmenovité napéti: viz vykonovy Stitek

— Frekvence: viz vykonovy stitek Pokud je jmenovité napéti na vykonovém stitku
— Jmenovity vykon: viz vykonovy stitek 220V az240V:
— Nabijeci proud: viz vykonovy Stitek — Délka kabelu do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Délka kabelu 20 m az 50 m:

Délky dob nabijeni jsou uvedeny na adrese AWG 13 /2,5 mm?

www.stihl.com/charging-times.
Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku
100V az 127 V:
— Délka kabelu do 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?
— Délka kabelu 10 m az 30 m:
AWG 10/5,0 mm?
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magyar

12.3  Teplotni rozsahy

A varovini

m Akumulator neni chranén proti vSéem okolnim
vlivim. Pokud je akumulator vystaven urgéitym
okolnim vlivim, muze zacit hofet nebo explo-
dovat. MUze dojit k tézkym Urazim osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Nenabijejte akumulator pfi teploté nizsi nez
-20 °C a vyssinez + 50 °C.

> Akumulator nebo nabijecku neskladujte pfi
teploté nizsi nez - 20 °C a vySSi nez
+70 °C.

12.4  Doporucené teplotni rozsahy
Aby se dosahlo optimalniho vykonu akumulatoru
a nabijecky, dbejte na dodrzovani doporucenych
teplotnich mezi:

— Nabijeni: + 5°C az+40 °C

— Skladovani: - 20 °C az + 50 °C

Pokud je akumulator nabijen nebo skladovan
mimo doporucené teplotni rozsahy, muze dojit
ke snizeni jeho vykonu.

Pokud je akumulator mokry, nebo vlhky, nechejte
akumulator vyschnout minimalné 48 h pfi teploté
nad + 15 °C a pod + 50 °C, jakoz i pfi vlhkosti
nizSi nez 70 %. Vyssi vihkost maze prodlouzit
dobu suseni.

125 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

13 Nahradni dily a pfisluSen-
stvi

13.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznaduji originalni
&), nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfisluSenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpec€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucdit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.
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14 Likvidace
14.1 Likvidace nabijecky

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u
mistnich ufadd a odborného prodejce vyrobku
STIHL.

Nespravna likvidace mlze byt zdravi $kodliva a

zatézovat zivotni prostredi.

> Vyrobky STIHL véetné oball odevzdeijte na
vhodném sbérném misté k opétovnému zhod-
noceni v souladu s mistnimi predpisy.

> Nelikvidujte s domacim odpadem.

15 Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribu¢ni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. sr.o
Chrlicka 753
664 42 Modfrice

H™€00" L€81 100000
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1 Erre a hasznalati atmuta-
téra vonatkozo6 informaciok
1.1 Jelolések

Ez a hasznalati informacié (hasznalati utasitas)
az alabbi médon megjeldlt termékekre vonatko-
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2 Attekintés

zik, hacsak kifejezetten masképp nincsen leirva:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Vonatkoz6 dokumentumok

A helyi biztonsagi eldirasok érvényesek.

> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el,
értse meg és tartsa meg az alabbi dokumentu-
mokat is:

— A(z) AP akkumulator biztonsagi utasitasai

— A(z) AR akkumulatorok hasznalati utasitasa

— A gépjarmigyartd hasznalati utasitédsa (ha a
toltokészuléket gépjarmiibe szerelik be)

— Biztonsagi informaciok, a beépitett akkumu-
latorral ellatott STIHL-termékekre és akku-
mulatorokra vonatkozéan: www.stihl.com/
safety-data-sheets

1.3 A figyelmeztetések jeldlése a
szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérllések vagy halal kerulhetd el.

magyar

2  Attekintés
21 Toltokésziilék
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A FIGYELMEZTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérllések vagy halal kerulheté el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllhetok el.

14 Szimbdlumok a szdvegben

"..” Ez a szimbolum a jelen hasznalati utmu-
==l tato egyik fejezetére utal.

Ehhez a fejezethez rendelkezésre all
egy vided.

0458-510-9901-A

1 LED az akkumulatoriiregnél
A LED az akkumulatoriiregnél a toltékeszulek
allapotat jelzi.

2 Akkumulatoriireg

Az akkumulatoriireg befogadja az akkumula-
tort.

3 Zaremeltyii
A zaremelty( tartja az akkumulatort az akku-
mulatoriiregben.

4 Tartd

A tartdk rogzitik a toltékészuléket falon, asz-
talon, polcban vagy fiékban.

5 Halézati dugasz

A halézati dugasz koti 6ssze a csatlakozove-
zetéket a konnektorral.

6 Csatlakoz6vezeték

A csatlakozovezeték koti 6ssze a toltékészu-
léket a halézati dugasszal.

7 Tart6 kapoccsal

A tarté a csatlakozovezeték levételére és
tarolasara szolgal és elforgathat6. A kapocs
tartja a haloézati dugaszt a feltekert csatlako-
zOvezetéken.

8 Szallitéfogantyt

A szallitéfogantyu a toltékészulék hordoza-
sara szolgal.
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9 Fedél
A fedél lefedi az akkumulatoriiregeket.

# Teljesitménytabla a gépszammal
2.2 Szimbdélumok

Ezek a szimbdlumok a toltékésziiléken lehetnek
és a kovetkezét jelenthetik:

A terméket ne dobja a haztartasi sze-
métbe.

(1 Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
== hasznalati utasitast.

[\ Ha a LED az akkumulatoriiregnél zélden
&> vilagit, akkor az akkumulator téltése folya-
matban van.

- Ha a LED az akkumulatoriregnél zdlden
villog, akkor az akkumulator toltésre var.

- A LED az akkumulatorlregnél piros szin-
nel villog. Zavar |épett fel az akkumulator-
ban vagy a toltékészilékben.

<5 SEC Az akkumulatorok egyszerre kerilnek

%@ behelyezésre és toltésre, 1 5.2

e

SES

>5SEC Az akkumulatorokat egymas utan

helyezik be. Az el6szor behelyezett
@ akkumulator keril elészor toltésre,
5.2
o+ =
PRIO

v sgi A toltékészuléket a jelen hasznalati
v utasitasban leirtak szerint kell hasz-

nalni.

J2

<
Uyl

3  Biztonsagi tudnivalék
3.1 Figyelmeztetd szimbdlumok

A toltékészuléken Iévé figyelmeztetd szimbodlu-
mok jelentése:

Tartsa be a biztonsagi el6éirasokat és
azok intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
hasznalati utasitast.

3.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A toltokészilék STIHL AL 1802.0 MO legfeljebb
két akkumulatort tud egyszerre vagy egymas
utan feltolteni AP, AR.
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A FIGYELMEZTETES

m Azok a tolt6készilékek és az akkumulatorok,
amelyeket a STIHL nem engedélyezett a
flnyird gépben valé hasznalatra, tlizet és rob-
banast okozhatnak. Sulyos, akar halalos sze-
mélyi sériilések kdvetkezhetnek be, és anyagi
karok keletkezhetnek.
> A(z) STIHL AL 1802.0 MO toltékészilékkel

toltse a(z) AP, AR akkumulatorokat.

® Amennyiben a toltékésziléket nem rendelte-
tés szerint hasznaljak, sulyos vagy halalos
személyi sérlilések és anyagi karok keletkez-
hetnek.
> A toltékésziléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt médon hasznalja.

3.3 A felhasznal6éval szemben
tdmasztott kbvetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznalok betanitas nélkil nem tudjak a
toltékészilék veszélyeit felismerni vagy felbe-
cstini. Az ilyen felhasznalok, illetve mas sze-
mélyek sulyos, akar halalos sériléseket szen-
vedhetnek.

> Olvassa el, értse meg, és 6rizze
meg a hasznalati utasitast.

> Amennyiben a toltékészuléket tovabbadja
mas személynek: Adja at vele egyltt a
hasznalati utasitast is.

> Gy6z6djon meg arrdél, hogy a felhasznald
eleget tesz a kdvetkezd kovetelményeknek:

— A felhasznalo kipihent.

— A felhasznalo fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
a toltékészulléket kezelni. Amennyiben a
felhasznalo fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeinél fogva korlato-
zottan képes erre, a felhasznald csak
fellgyelet mellett vagy egy felel6s sze-
mély utasitasai szerint dolgozhat a
berendezéssel.

— A felhasznalo képes felismerni és felbe-
csilni a toltékészilék veszélyeit.

— A felhasznalo nagykoru vagy a felhasz-
nalé a nemzeti jogszabalyok szerint fel-
Ugyelet mellett képzést fog kapni a
szakmara.

— A felhasznal6 nem all alkohol, orvossa-
gok vagy drogok hatasa alatt.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: forduljon markakeresked6hoz.

0458-510-9901-A



3 Biztonsagi tudnivalok
3.4 Munkaterilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, gyermekek és alla-
tok nem tudjak a toltékészilék készllék és az
elektromos aram veszélyeit felismerni és fel-
becsiilni. A beavatatlan személyek, gyer-
mekek és allatok sulyosan megsérilhetnek
vagy meghalhatnak.
> A beavatatlan személyeket, gyermekeket

és allatokat tartsa tavol.
> Gy6z6djon meg arrél, hogy gyermekek nem
jatszhatnak a tolt6készllékkel.
m A toltékészilék nincs védve minden kornyezeti
hatassal szemben. Amennyiben a toltékészu-
léket kitessziik bizonyos kérnyezeti hatasok-
nak, a toltékészulék tiizet foghat vagy felrob-
banhat. Sulyos személyi sériilések és anyagi
karok keletkezhetnek.
> Ha a toltékészllék falra van szerelve: a tol-
tékészuléket csak beltéri hasznalatra szan-
jak.

> Ne mikodtesse a toltékésziléket gyulékony
anyagok kozelében vagy robbanasveszé-
lyes kérnyezetben.

> Ne mikodtesse a toltékésziléket gyulékony
alapzaton.

> Ne hasznalja és ne tarolja a toltékésziléket
a megadott hémérsékleti hatarértékeken
kival, (4 12.3.

® Az emberek a csatlakozdvezetékben meg tud-
nak botlani. Személyi sériilések keletkezhet-
nek, és a toltékészilék megrongalédhat.
> A csatlakozdvezetéket szorosan a talajhoz

simitva fektesse le.

® Ha a toltékésziléket targyak tarolasara vagy
folyadékot tartalmazoé edények tartéjaként
hasznaélja, azok leeshetnek, tulcsordulhatnak
vagy a toltékésziilék csavarozasa tulterhel6d-
het. Személyi sériilések és anyagi karok kelet-
kezhetnek.
> Ne hasznalja a tolt6készlléket taroloként.

3.5 Biztonségos allapot

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek
nem mikodnek megfelelen, és a biztonsagi
berendezések hatastalanna valnak. Ez sulyos,
akar halalos személyi sérulésekkel jarhat.
> Hasznaljon sérilésmentes toltékészuléket.
> Amennyiben a t6ltékészulék bepiszkolddott:
tisztitsa meg a toltékészlleket.

0458-510-9901-A
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Ha a toltékészilék falra van szerelve (csak

beltéren) és nedves: hagyja megszaradni a

toltékészuléket.

Ha a toltékésziiléket kiiltéren hasznaljak

(nem falraszerelt, csak vizszintes felszere-

Iés és hasznalat megengedett): szerelje fel

a fedelet és a szallitéfogantyut.

Az akkumulatort a jelen hasznalati utasitas-

ban leirt médon helyezze be.

> A toltékészuléket atalakitani tilos.

> Ne dugjon targyakat a toltékészilék nyila-
saiba.

> A toltékészilék elektromos érintkezdit ne
kdsse Ossze fém targyakkal és ne zarja
rovidre.

> A toltékésziléket nem szabad felnyitni.

> Az elhasznalédott vagy megrongalédott
tajékoztato tablakat ki kell cserélni.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének

fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

36  Toltés
A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy sérllt vagy hibas toltéke-
szlilék szokatlan szagot vagy fustot bocsathat
ki. Személyi sérllések és anyagi karok kelet-
kezhetnek.
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot a kon-

nektorbdl.
> Vegye ki az akkumulatorokat.

m A toltékeszulék elégtelen héelvezetés esetén
tulmelegedhet és tlizet okozhat. Sulyos, akar
halalos személyi sérulések kdvetkezhetnek
be, és anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne takarja le a tolt6készlléket.

A\

A\

3.7 Elektromos csatlakoztatas

Az aramvezetd alkatrészekkel torténd érintkezés

a kovetkezd okokbdl johet létre:

— A csatlakozévezeték vagy a hosszabbitéveze-
ték megsériilt.

— A csatlakozévezeték vagy a hosszabbitéveze-
ték halézati csatlakozédugasza megsériilt.

— A dugaszol6 aljzat nincs megfeleléen besze-
relve.

A VESZELY

® Az aramvezetd alkatrészekkel valo érintkezés
aramUtéshez vezethet. A felhasznald sulyos
vagy halalos sérilést szenvedhet.
> Biztositsa, hogy a csatlakozévezeték, a
hosszabbitovezeték és a halozati csatlako-
zbdugasz sértetlen legyen.
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Amennyiben a csatlakozovezeték vagy
a hosszabbitévezeték megsérilt:
> Ne érintse meg a sérllées helyét.
> Huzza ki a halozati csatlakozédugot
a konnektorbol.
> A csatlakozovezetéket, a hosszabbitoveze-
téket és azok haldzati csatlakozoit csak
szaraz kézzel fogja meg.

> A csatlakozovezeték halozati csatlakozodu-
gojat vagy a hosszabbitovezetéket egy
véddvezetdvel ellatott, megfeleléen besze-
relt és biztositott konnektorba dugja.

> A toltékészlléket kiolddaramos hibaaram-
véddkapcsoldval (30 mA, 30 ms) csatlakoz-
tassa.

m A sérilt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték
aramutést okozhat. Sulyos vagy halalos sze-
mélyi sérllések kdvetkezhetnek be.
> Megfelel6 atmérdji hosszabbitévezetéket

hasznaljon, 1 12.2.

A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy nem megfelelé haldzati
feszlltség vagy frekvencia tulfesziltséget
okozhat a toltékészilékben. A toltékészilek
megrongalédhat.
> Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos

halézat haldzati fesziltsége és haldzati
frekvenciaja megegyezik a toltékészilék
teljesitménytablajan Iévé adatokkal.
> Amennyiben a toltéberendezést gépjarm-
ben hasznalja: Gy6z6djon meg arrdél, hogy
a gépjarmlben a halozati feszliltség és a
halézati frekvencia megegyezik a tolt6ké-
szlilék teljesitménytablajan [évé adatokkal.
® Ha a t6lt6 tobb aljzatu konnektorhoz van csat-
lakoztatva, a toltés soran az elektromos alkat-
részek tulterhelédhetnek. Az elektromos alkat-
részek tulmelegedhetnek és tlizet okozhatnak.
Sulyos, akar halalos személyi sérllések kovet-
kezhetnek be, és anyagi karok keletkezhet-
nek.
> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tdbbes aljza-
ton feltlintetett teljesitményadatokat a toIté
teljesitménytablajan szerepl6 adatok és a
tObbes aljzatra csatlakoztatott 0sszes elekt-
romos készilék 0sszességében nem
haladja meg.

m A tévesen elhelyezett csatlakozovezeték és
hosszabbitévezeték megsériilhet, és botlasve-
szélyt okoz. Személyi sérilések keletkezhet-
nek, és a csatlakozovezeték vagy a hosszab-
bitovezeték megrongalodhat.
> A csatlakozdvezetéket és a hosszabbitove-

zetéket ugy vezesse el és ugy jeldlje meg,
hogy ne lehessen megbotlani benniik.

[SEREN
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» Ugy fektesse le a csatlakozdvezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne feszlil-
jenek és ne gabalyodjanak 0ssze.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket ugy helyezze el, hogy azok ne
sérlljenek, ne térjenek meg, ne akadjanak
be, és ne dorzsolédjenek.

> Védje a csatlakozévezetéket és a hosszab-
bitovezetéket forrésag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket szaraz felliletre fektesse.

® Munka kdzben a hosszabbitovezeték felme-

legszik. Amennyiben a hé nem tud tavozni,

ugy tlizet okozhat.

> Ha kabeldobot hasznal: Teljesen teker-
cselje le a kabeldobot.

Ha elektromos vezetékek és csdvek haladnak

a falban, a toltékészUllék falra szerelése koz-

ben megsértheti ezeket. A elektromos vezeté-

kekkel valo érintkezés aramitéshez vezethet.

Sulyos személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> Bizonyosodjon meg arrél, hogy az arra a
célra szant helyen nem futnak elektromos
vezetékek és csovek a falban.

® Amennyiben a toltékészilék nem a jelen hasz-

nalati utasitasban leirt médon van felszerelve,

a toltékészlilék mozoghat, leeshet vagy tulhe-

vilhet. Személyi sérilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> A toltékésziléket a jelen hasznalati utasi-
tasban leirt moédon szerelje fel.

> Elbszor szerelje fel a toltékészulléket, és
csak ezutan tegye bele az akkumulatorokat.

A toltékészulék gépjarmiibe szerelhetd. Ha a

toltékészlléket nem szakszerlien szerelik be a

gépjarmibe, akkor jarmialkatrészek karosod-

hatnak. Személyi sérlilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> Vegye figyelembe a gépjarmiigyarto felépi-
tésre vonatkozé iranyelveit.

> A gépjarmi tapellaté halézatara torténd
csatlakoztatas soran a hatalyos nemzeti
szerelési eldirasokat be kell tartani.

3.8 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

® Ha a toltékészulék nincs szilardan beszerelve
a gépjarmibe, akkor a toltékészulék felborul-
hat vagy mozoghat. Személyi sériilések és
anyagi karok keletkezhetnek.
> Huzza ki a halozati dugaszt a konnektorbol.

0458-510-9901-A



4 A toltékészilék hasznalatra késszé tétele

> Biztositsa a toltékészuléket feszitbhevede-
rekkel, szijjal vagy egy haléval ugy, hogy ne
tudjon felborulni vagy mozogni.

m A csatlakozdvezeték nem alkalmas a toltékeé-
szlilék szdllitasara. A csatlakozdvezeték és a
tolt6készllék megrongalédhat.
> Csavarja fel a csatlakoz6vezetéket és rog-

zitse a toltbkészlléken.
> A toltékészuléket a szallitofogantyunal hor-
dozza.

3.9 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a tolt6készilék
veszélyeit felismerni és felbecsulni. A gyer-
mekek sulyosan vagy halalosan megseérilhet-
nek.
> Huzza ki a haldézati dugaszt.
> A toltékeészuléket gyermekek altal nem hoz-

zaférhet6 helyen kell tarolni.
m A tolt6készulék nincs védve az Osszes kornye-
zeti hatas ellen. Amennyiben a tolt6készuléket
kitesszik bizonyos kdrnyezeti hatasoknak, a
tolt6készilék megrongalédhat.
> Huzza ki a haldézati dugaszt.
> Amennyiben a toltékészilék meleg: A tolt6-
készuléket hagyja lehdilni.

> Tartsa tisztan és szarazon a tolt6készulé-
ket.

> Ne tarolja a tolt6készulléket a megadott
hémérsékleti tartomanyokon kival, B3 12.3.
m A csatlakozdvezeték nem alkalmas a toltéke-
szilék szallitasara vagy felakasztasara. A
csatlakozovezeték és a toltékésziilék megsé-
rulhet.
> A toltékészlléket a hazanal vagy a szallito-
fogantyunal fogja meg és annal fogva
tartsa.

> Rogzitse a toltékészliléket a csavarozasi
pontokon.

3.10 Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m A ddrzshatasu tisztitoszerek, a vizsugarral
valo tisztitas vagy a hegyes targyak megsért-
hetik a téltékészuléket. Amennyiben a toltéké-
szuléket nem megfelel6képpen tisztitjak, az
alkatrészek nem mikddnek megfeleléen és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak.
Sulyos személyi sérllések kdvetkezhetnek be.
> A toltékészilléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt modon tisztitsa.

0458-510-9901-A
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® Amennyiben a toltékésziléket nem megfe-
lelen tartjak karban vagy javitjak, az alkatré-
szek nem mikodnek megfeleléen és a bizton-
sagi berendezések hatastalanna valnak.
Sulyos vagy halalos személyi sériilések kovet-
kezhetnek be.
> A toltékésziléket ne tartsa karban vagy
javitsa sajat maga.
® Amennyiben a csatlakozévezeték hibas vagy
megsérilt:
> Cseréltesse ki a csatlakozovezetéket
STIHL markaszervizben.

4 A toltokészilék hasznalatra
késszé tétele

4.1 A toltbkészillék hasznalatra
késszé tétele

Minden munkakezdés elétt a kdvetkezd lépése-

ket kell megtenni:

> Bizonyosodjon meg réla, hogy a téltékésziilék
biztonsagos allapotban van, 4 3.5.

> Tisztitsa meg a toltokésziléket, B1 9.1.

> Amennyiben a lépéseket nem lehet foganato-
sitani: Ne hasznalja a tolt6készililéket, és for-
duljon STIHL méarkaszervizhez.

5  Akku toltés és LED-ek

5.1 A tolt6késziilék felszerelése
> A toltékészuléket ugy szerelje fel, hogy telje-
siljenek az alabbi feltételek:
— A rogzitéshez megfelelé anyagot hasznal-
nak.
— Az alkalmazott csavarok atmérdje legalabb
4,8 mm.
Oda ill6 alatéteket hasznalnak, amellyel
klls® atméréje 15 mm.
A toltékészilék vizszintes.
A toltékészilék nincs a talajtol szamitott
1,8 méteres magassagnal magasabban rég-
zitve.

A toltkésziilék falra szerelése (csak beltéren)

0000107878_001

> A toltékészlléket ugy igazitsa be, hogy a csat-
lakozovezeték (1) a bal oldalon legyen.
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> A toltékésziléket mind a négy csavarlyuknal
szerelje fel (tavolsag a = 326 mm, b =
186 mm).

A toltékésziilék felszerelése vizszintes feliiletre
(beltéren és killtéren)

0000107144_001

> A toltékészuléket mind a négy csavarlyuknal
szerelje fel (tavolsag a = 326 mm, b =
186 mm).

Beltéri szerelés

Ha a toltékészlléket beltéren hasznaljak, a fede-
let és a szallitéfogantyut le kell szerelni.

1IN ) 4 ! ! -

> Nyissa ki a fedelet (2) és csavarja ki a csavart
(3).

> Hajtsa fel a szallitéfogantyut (4) és csavarja ki
a csavarokat (5).

> Hirtelen huzza fel a szallitéfogantyut (4) és
vegye le a fedéllel (2) egyutt.
A fedél és a szallitéfogantyu le van szerelve.

=

Kiiltéri felszerelés

Ha a toltékészlléket kiltéren hasznaljak, a fedél-
nek és a szallitéfogantyinak felszerelve kell len-
nie.

0000107882_001
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5 Akku toltés és LED-ek

> Feszitse meg a rugot (6) és tartsa meg a
feszilést.

> Helyezze be a fedelet (2) a hazon Iévé veze-
tékbe (7) és engedje el a rugot (6).

[T =" TN AN

> Helyezze el a szallitéfogantyut (4) egy oldalon
a fedélen (2).

> Vezesse a csavaros filet (8) a tengely (9) ala
a fedélen (2) és tolja teljesen a szallit6fogan-
tyat (4) a fedélre (2).

> Huzza meg kézzel a csavarokat (3, 5).
A fedél és a szallitofogantyu fel van szerelve.

5.2 Akkumulatortéltés

Ehhez a fejezethez rendelkezésre all
egy video.

m https://stihl.link/AL1802MO

A toltékészulék két akkumulatort tud egyszerre
vagy egymas utan feltolteni. A toltési folyamat az
akkumulator behelyezésétél fliggéen megy
végbe. Amennyiben egy akkumulator nem tolt-
hetd fel, azt az akkumulatort a rendszer atugorja
és a toltés a kdvetkez6 akkumulatornal folytato-
dik.
> Helyezze be mindkét akkumulatort 5 masod-
percen belll.
Az akkumulatorok egyszerre keriilnek toltésre.
> Helyezz be az akkumulatort és 5 masodperc
utan helyezze be a kévetkez6 akkumulatort.
Az akkumulatorok egymas utan kerilnek fel-
toltésre. Az el8szor behelyezett akkumulator
ker(l el6szor toltésre. Ha azonban elegendd
toltési teljesitmény all rendelkezésre, az akku-
mulatorok mindig egyszerre kerilnek toltésre.

A toltési id6étartamot szamos tényez6 befolya-
solja, példaul az akkumulator hémérséklete vagy
a kornyezeti hdmérséklet. Az optimalis teljesit-
ményért vegye figyelembe a javasolt h6mérsék-
leti tartomanyokat, dd 12.4. A tényleges toltési
id6 eltérhet a megadott toltési id6tdl. A toltési
id6érél bévebben a www.stihl.com/charging-times
oldalon tajékozodhat.

0458-510-9901-A
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6 Az akku behelyezése és kivevése

Amennyiben a halézati dugasz csatlakoztatva
van egy konnektorba és az akkumulatort behe-
lyezik a tolt6késziilékbe, a toltési folyamat auto-
matikusan elindul. Amint teljesen felt6lt6dott az
akkumulator, a toltékészilék automatikusan
lekapcsolodik.

A toltési folyamat soran az akkumulator és a tol-
tékészilék felmelegszik.

A toltékeszulek beépitett ventilatorral rendelke-
zik, amely a toltési folyamat kdzben automatiku-
san be és ki tud kapcsolni.

> Forditsa lefelé a tartét (1).
> Vegye le a csatlakozévezetéket (2).

0000107145_001

> A halézati dugaszt (6) dugja be egy kdénnyen
hozzaférheté konnektorba (7). A toltbkészulé-
ket csak megfelel6 foldeléssel rendelkezd alj-
zathoz szabad csatlakoztatni.
A toltékészulék (3) dntesztet végez. Minden
LED (4) kb. 1 masodpercig zdlden, és
kb. 1 masodpercig pirosan vilagit.

> Helyezze el a csatlakozévezetéket (5).

> Helyezze be az akkumulatort (2).
Az adott akkumulatoriireg LED-je (4) z6ld
szinnel vilagit. Az akkumulatoron 1évé LED-ek
(1) zolden vilagitanak és az akkumulator (2)
toltédik.

> Ha az adott akkumulatortreg LED-jei (4) és az
akkumulatoron lévé LED-ek (1) mar nem vilag-
itanak: Az akkumulator (2) teljesen fel van
toltve és ki lehet venni a toltékésziilékbdl (3).

> Ha a toltékésziléket (3) mar nem hasznalja:
Huzza ki a halézati dugaszt (6) a konnektor-
bol (7).

0458-510-9901-A
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5.3 LED-ek a toltékésziiléken

A LED-ek a tolt6készulék allapotat vagy Uzemza-
varokat jeleznek. A LED-ek zdlden vagy pirosan
vilagithatnak vagy pirosan villoghatnak.

Ha a LED az adott akkumulatoriiregnél zélden
vilagit, akkor az akkumulator téltése folyamatban
van. Ha a LED az adott akkumulatoriregnél zol-
den villog, akkor az akkumulator téltésre var.
> Ha a LED-ek pirosan villognak: Haritsa el az
lizemzavarokat.
Zavar tamadt a toltékészulékben vagy az
akkumulatorban.

6 Az akku behelyezése és
kivevése
6.1 Helyezze be az akkumulatort

0000107147_001

> Tolja az akkumulatort (1) tUtkézésig az akku-
mulatortregbe (2).
Az akkumulator (1) kattanassal bereteszel6dik
és rogzul.

6.2 Vegye ki az akkumulatort

0000107148_001

> Nyomja le a zaremelty(t (1).
Az akkumulator (2) ki van reteszelve és kive-
hetd.

7  Szadllitas

71 Toltdkészilék széllitasa

> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot a konnek-
torbol.

> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészileken.
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Toltékésziilék hordozasa
> A toltékészuléket a szallitofogantyunal hor-
dozza.
A toltékésziilék szallitasa jarmiiben
> Ha a tolt6készulék nincs szilardan beszerelve:
> Biztositsa a toltékésziléket feszitbhevede-
rekkel, szijjal vagy egy haldval ugy, hogy az
ne tudjon felborulni vagy mozogni.

8 Tarolas

8.1 A toltékészilék tarolasa
> Huzza ki a halézati dugaszt a konnektorbol.

0000107149_001

> Forditsa felfelé a tartét (1).
> Tekerje fel a csatlakozovezetéket (3) a tartéra
és rogzitse a kapoccsal (2).
> A toltékésziléket ugy kell tarolni, hogy teljesdil-
jenek az alabbi feltételek:
— A toltékészilék tarolasa gyermekek altal
nem hozzaférhetd helyen torténik.
— A toltékészllék tiszta és szaraz.
— Ha a toltékészulék falra van szerelve: a tol-
tékészulék beltéren van.

11 Hibaelharitas

8 Tarolas

— A toltékészulék nem a csatlakozdvezetéknél
vagy a szallitéfogantyunal van felakasztva.

— Ne téarolja a toltékésziléket a megadott
hémeérsékleti tartomanyokon kiviil, £ 12.3.

9 Tisztitas

9.1 A toltbkésziilék tisztitasa

> Huzza ki a haldzati csatlakozédugét a konnek-
torbol.

> A toltékészlléket nedves ruhaval tisztitsa
meg.

> Tisztitsa meg a szell6zényilasokat ecsettel.

> Tavolitsa el az idegentesteket az akkumulato-
riregbdl és tisztitsa meg az akkumulatoriire-
get nedves kendével.

> Az akkumulatoriiregben Iévé elektromos érint-
kezbket ecsettel vagy puha kefével tisztitsa
meg.

10 Karbantartas és javitas

10.1 A tolt6készilék karbantartasa

és javitdsa

A felhasznalé nem tudja sajat maga a toltékészi-

léket karbantartani és javitani.

> Amennyiben a toltékészulék karbantartasra
szorul, hibas vagy megsérult: Forduljon STIHL
markaszervizhez.

> Amennyiben a csatlakozévezeték hibas vagy
megseérilt: Ne hasznalja a tolt6készlléket és
cseréltesse ki a csatlakozévezetéket STIHL
markaszervizben.

11.1 A toltékészilék lizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar LED-eka |LED-ekaz |Oka Megoldas
toltdkészii- |akkumula-
léken toron
Az akkumulator |Az adott 1 LED piro- | Tul meleg vagy tul > Hagyja az akkumulatort a tolt6-
nem toltédik. akkumula- |san vilagit [hideg az akkumulator. | készulékben.
torlireg az akkumu- A toltési folyamat automatiku-
LED-je z4ld |latoron. san megkezdddik, amint a
szinnel vila- rendszer eléri a megengedett
git vagy vil- hémeérsékleti tartomanyt.
log.
Az adott - A toltékészulék és az > Vegye ki az akkumulatort.
akkumula- akkumulator kozotti > Tisztitsa meg az elektromos
torlireg elektromos 0sszekot- érintkez6ket az akkumulatori-
LED-je piro- tetés megszakadt. regben.
san villog. > Helyezze be az akkumulatort.
- Uzemzavar all fenn a [> Ne haszndlja a toltékésziiléket,
toltékészllékben. és forduljon STIHL markaker-
eskedéshez.
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12 Miszaki adatok magyar
Uzemzavar LED-eka |LED-ekaz |Oka Megoldas
toltékészi- (akkumula-
léken toron
4 LED piro- |Uzemzavar all fenn az |> Ne hasznalja az akkumulatort
san villog |akkumulatorban. és forduljon STIHL markaker-
az akkumu- eskedéshez.
latoron.
Mindkét - Uzemzavar all fenn a |> Huzza ki a halozati dugaszt a
akkumula- toltékészilékben. konnektorbdl.
torlireg > Varjon 1 percet.
LED-je piro- > Dugja be a halozati dugaszt a
san villog. konnektorba.
> Ha a LED-ek tovabbra is piro-
san villognak: ne hasznalja a
toltékeszlléket és forduljon
STIHL markakereskedéshez.
A toltékészilék |A LED-ek |- A toltékészilékhez > Huzza ki a halozati csatlakozo-
nem vegez nem vilagi- mend elektromos dugét a konnektorbol.
Ontesztet. tanak kapcsolat rovid idére |> Varjon 1 percet.
kb. 1 maso megszakadt. > Dugja be a halozati dugaszt a
dpercig z6l- konnektorba.
den, és
kb. 1 maso
dpercig
pirosan.
12 Miszaki adatok 12.3 Ho6mérsékleti hatarértékek
121 Téltekészilek A rFievevezTeTES

STIHL AL 1802.0 MO
Névleges fesziltség: lasd a teljesitménytablat
Frekvencia: lasd a teljesitménytablat
Névleges teljesitmény: lasd a teljesitménytab-
lat
Toltdaram: lasd a teljesitménytablat

A toltési idékrél bévebben a www.stihl.com/char-
ging-times oldalon tajékozodhat.

12.2 Hosszabbitovezetékek

Amennyiben hosszabbitévezetéket hasznal, ugy
annak ereinek a fesziltségtdl és a hosszabbito-
vezeték hosszatol fliggden legalabb a kdvetkezé
atmérdvel kell rendelkeznilik:

Ha a névleges feszliltség a teljesitménytablan

220V -240V:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vezetékhossz 20 m-t6l 50 m-ig: AWG 13/
2,5 mm?

Ha a névleges feszliliség a teljesitménytablan

100V -127 V:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 12/ 3,0 mm?

— Vezetékhossz 10 m-tél 30 m-ig: AWG 10/
5,0 mm?

0458-510-9901-A

® Az akkumulator nincs védve az 6sszes kor-

nyezeti hatas ellen. Amennyiben az akkumula-

tort kitesszlik bizonyos kdrnyezeti hatasoknak,

az akkumulator tlizet foghat vagy felrobban-

hat. Sulyos személyi sérllések és anyagi

karok keletkezhetnek.

> Ne toltse az akkumulatort - 20 °C alatt vagy
+ 50 °C felett.

> Ne tarolja az akkumulatort vagy a toltéké-
sziléket - 20 °C alatt vagy + 70 °C felett.

12.4  Ajanlott hémérsékleti tartoma-
nyok

Az akkumulator és a toltékészullek optimalis telje-

sitményéért vegye figyelembe az alabbi h6mér-

sékleti tartomanyokat:

— Toltés: + 5 °C és + 40 °C kozott

— Tarolas: - 20 °C és + 50 °C kozott

Ha az akkumulatort a javasolt h6mérsékleti tarto-
manyokon kivil toltik, hasznaljak vagy taroljak,
akkor csokkenhet a teljesitmény.

Ha az akkumulator nedves vagy nedves, hagyja
az akkumulatort legalabb 48 éran at szaradni

+ 15 °C felett és + 50 °C alatt, valamint 70 %
alatti paratartalom mellett. A magasabb paratar-
talom meghosszabbithatja a szaradasi id6t.
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portugués
125 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unio altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informaciokrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

13 Poébtalkatrészek és tartozé-
kok

13.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
&), poétalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
‘ tozékokat jeldinek.

A STIHL eredeti STIHL poétalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaeért felel6sséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

14 Artalmatlanitas

14.1 A toltékészilék kezelése hulla-

dékként

A hulladékkezeléssel kapcsolatos informaciok a
helyi hatésagoknal vagy STIHL markaszervizben
beszerezhettk.

A szakszer(tlen artalmatlanitas karosithatja az

egészseéget és megterhelheti a kdrnyezetet.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyutt
vigye el Ujrahasznositas céljabdl egy megfe-
lel6 gydjtéhelyre a helyi eléirasoknak megfe-
leléen.

> Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

15 Cimek
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IMPORTANTE! LER, COMPREENDER E
GUARDAR ANTES DE UTILIZAR.

1 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes

1.1 Marcagdes

Salvo indicacédo expressa em contrario, esta
informacéo de utilizagao (manual de instrugdes)
aplica-se aos produtos que estdo marcados de
uma das seguintes formas: STIHL,

ALLPRO 40V MAX.

1.2 Documentos aplicaveis

Aplicam-se as prescrigdes de seguranga locais.
> Além deste manual de instrugdes, devem ser
lidos, compreendidos e guardados os seguin-
tes documentos:
— Instrugdes de seguranca da bateria AP
— Manual de instrugdes para baterias AR
— Manual de instrugdes do fabricante do vei-
culo (caso o carregador esteja incorporado
no veiculo)
— Informagdes de seguranga sobre baterias e
produtos com bateria integrada STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Identificagédo das adverténcias

no texto

A PERIGRO

® Aindicagéo chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

A ATENCAO
® Aindicagdo chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

0458-510-9901-A
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2 Vista geral

AVISO

m A indicagdo chama a atencao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

1.4 Simbolos no texto

”. Este simbolo faz referéncia a um capitulo
==l deste manual de instrugdes.

Encontra-se disponivel um video sobre
este capitulo.

2 \Vista geral
2.1 Carregador

0000107140_001

1 LED no compartimento da bateria
O LED no compartimento da bateria indica o
estado do carregador.
2 Compartimento da bateria
O compartimento da bateria aloja a bateria.
3 Alavanca de bloqueio
A alavanca de blogueio mantém a bateria no
compartimento da bateria.
4 Suporte
Os suportes fixam o carregador numa
parede, mesa, estante ou gaveta.
5 Ficha de rede

A ficha de rede liga a linha de conexao a uma
tomada.

0458-510-9901-A
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6 Linha de conexdo
A linha de conexao liga o carregador a ficha
de rede.

7 Suporte com clipe
O suporte destina-se a remogao e ao arma-
zenamento da linha de conexao e é rotativo.
O clipe segura a ficha de rede na linha de
conexao enrolada.

8 Cabo de transporte
O cabo de transporte serve para transportar o
carregador.

9 Tampa
A tampa cobre o compartimento da bateria.

# Placa de identificagdo com o numero da
maquina

2.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no carrega-
dor e tém o seguinte significado:
N&o eliminar o produto juntamente com o
lixo doméstico.
\!.\ Ler, compreender e guardar o manual de
=== instrugoes.

O LED no compartimento da bateria
acende a verde, a bateria esta a carregar.

- O LED no compartimento da bateria pisca
a verde, a bateria esta a espera de ser
carregada.

= O LED no compartimento da bateria pisca
a vermelho. Ha uma avaria na bateria ou
no carregador.

<5SEC  Ag baterias sdo utilizadas e carregadas

(55 simultaneamente, 1 5.2

o+ ED

&3 ®] 8]

>5SEC  As baterias sdo inseridas uma a seguir
a outra. A bateria utilizada primeiro é
@ carregada com prioridade, [ 5.2

B+
PRIO

ViR \;{ Utilizar o carregador somente da

(\ ,> forma descrita neste manual de ins-
| (5 trugdes.

L2 ™

3 Indicagdes de seguranga
3.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no carregador
tém o seguinte significado:
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Respeitar as instru¢des de seguranga
e as respetivas medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual
de instrugoes.

3.2 Utilizagdo prevista

O carregador STIHL AL 1802.0 MO carrega até
duas baterias AP, AR ao mesmo tempo ou uma
apos a outra.

A ATENGAO

m Os carregadores e as baterias nao autoriza-

dos pela STIHL podem provocar incéndios e

explosdes. As pessoas podem sofrer ferimen-

tos graves ou fatais e podem ocorrer danos

materiais.

> Carregar as baterias AP, AR com um carre-
gador STIHL AL 1802.0 MO.

m Se o carregador nao for utilizado correta-
mente, as pessoas podem sofrer ferimentos
graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-
riais.
> Utilizar o carregador da forma descrita

neste manual de instrugoes.

3.3 Requisitos a serem cumpridos
pelo utilizador

A ATENCAO

m Utilizadores sem formag&o ndo conseguem
identificar nem avaliar os perigos do carrega-
dor. O utilizador ou outras pessoas podem
sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Ler, compreender e guardar o
manual de instrugdes.

> Caso o carregador seja entregue a uma
outra pessoa: entregar o manual de instru-
coes.

> Certifique-se de que o utilizador cumpra os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta fisicamente, mental-
mente e psicologicamente apto para
operar o carregador. Se o utilizador
apresentar capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais limitadas, este apenas
podera trabalhar com o equipamento
sob supervisdo ou depois de ter sido
instruido por uma pessoa responsavel.
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3 Indicagbes de seguranca

— O utilizador consegue identificar e ava-
liar os riscos do carregador.

— O utilizador é maior de idade ou esta a
frequentar um curso de formacgao profis-
sional sob orientacdo, em conformidade
com os regulamentos nacionais.

— O utilizador ndo esta sob o efeito de
alcool, medicamentos ou drogas.

» Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado.

34 Local de trabalho e area envol-
vente

A ATENCAO

® Pessoas nao envolvidas, criangas ndo conse-
guem identificar nem avaliar os perigos do
carregador e da corrente elétrica. Pessoas
nao envolvidas, criangas e animais podem
ferir-se com gravidade ou morrer.
> Manter afastadas(os) as pessoas nao

envolvidas, as criangas e 0s animais.
> Certificar-se que as criangas nao conse-
guem brincar com o carregador.
m O carregador nao esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
pode incendiar-se ou explodir caso seja
sujeito a determinadas influéncias atmosféri-
cas. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
> Se o carregador estiver montado numa
parede: utilizar o carregador apenas em
ambientes interiores.

> Nao operar o carregador em ambientes
facilmente inflamaveis e em ambientes
explosivos.

> Nao operar o carregador por cima de uma
base facilmente inflamavel.

> Nao usar nem guardar o carregador fora
dos limites de temperatura indicados, Ed
12.3.

B As pessoas podem tropecar na linha de cone-
xao0. As pessoas podem ferir-se e o carrega-
dor pode ser danificado.
> Assentar bem a linha de conex&o no chao.

m Se o carregador for usado como base para
objetos ou para recipientes com liquidos,
estes podem cair, verter ou sobrecarregar a
uniao roscada do carregador. As pessoas
podem sofrer ferimentos e podem ocorrer
danos materiais.
> Nao utilizar o carregador como base.

0458-510-9901-A



3 Indicagbes de seguranca

3.5 Estado seguro

A ATENCAO

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de

seguranga, os componentes podem deixar de

funcionar corretamente e os equipamentos de

seguranga podem ficar desativados. As pes-

soas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Utilize um carregador intacto.

> Se o carregador estiver sujo: limpar o car-
regador.

> Se o carregador estiver montado numa
parede (apenas em interiores) e estiver
molhado: deixar o carregador secar.

> Se o carregador for utilizado no exterior
(ndo é permitida a montagem na parede,
apenas a instalagao e utilizagao na horizon-
tal): coloque a tampa e o cabo de trans-
porte.

> Inserir a bateria tal como descrito neste
manual de instrugdes.

> Nao modificar o carregador.

> Nao inserir objetos nos orificios do carrega-
dor.

> N&o ligar nem curto-circuitar os contactos
elétricos do carregador a objetos metalicos.

> N&o abrir o carregador.

> Substituir as placas informativas gastas ou
danificadas.

> Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado STIHL.

3.6 Carregamento

A ATENCAO

m Durante o carregamento, um carregador dani-
ficado ou com defeito pode cheirar ou fumegar
de forma incomum. As pessoas podem sofrer

ferimentos e podem ocorrer danos materiais.

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Retirar as baterias.

m O carregador pode aquecer demasiado devido
a dissipacao insuficiente de calor e provocar
um incéndio. As pessoas podem sofrer feri-
mentos graves ou fatais e podem ocorrer
danos materiais.
> Na&o cobrir o carregador.

3.7 Estabelecer a ligagao elétrica

O contacto com componentes sob tensao pode

ocorrer devido as seguintes causas:

— Alinha de conexao ou a linha de extensao
esta danificada.

— A ficha de rede da linha de conexao ou da
linha de extensao esta danificada.

0458-510-9901-A
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— A tomada néo esta instalada corretamente.

® O contacto com componentes sob tensao
pode provocar um choque elétrico. O utiliza-
> Certifique-se de que a linha de conexao, a

linha de extenséo e as suas fichas de rede
Caso a linha de conexao ou a linha de
AN extensdo esteja danificada:
(SRaEN £ ;
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Tocar na linha de conexao, na linha de
maos secas.
> Encaixar a ficha de rede da linha de cone-
com protecao e instalada corretamente
com ligagéo a terra.
tor de protegéo de corrente com uma cor-
rente de desativagéo (30 mA, 30 ms).
quada pode provocar um choque elétrico. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
> Utilizar uma linha de extensdo com a sec-
c&o transversal correta, 1 12.2.

® Durante o carregamento, uma tensao de rede
errada ou uma frequéncia de rede errada
carregador pode ficar danificado.
> Certifique-se de que a tensdo e a frequén-

dados que constam da placa de identifica-
¢éo do carregador.
culo: certifique-se de que a tenséo e a fre-
guéncia da rede no veiculo coincidem com
¢éao do carregador.

m Se o carregador estiver ligado a um bloco de
sofrer uma sobrecarga durante o carrega-
mento. Os componentes elétricos podem
poderao sofrer ferimentos graves ou fatais e
poderao ocorrer danos materiais.

cia do bloco de tomadas nao séo excedidas
pela soma dos valores especificados na

A PERIGRO
dor podera sofrer ferimentos graves ou fatais.
nao estado danificadas.
> Nao tocar na parte danificada.
extensao e nas suas fichas de rede com as
X&o ou da linha de extensdo numa tomada
> Ligar o carregador através de um interrup-
® Uma linha de extensao danificada ou inade-
fatais.
A ATENCAO
pode provocar sobretens&o no carregador. O
cia da rede de corrente coincidem com os
» Caso o carregador seja utilizado num vei-
os dados presentes na placa de identifica-
tomadas, os componentes elétricos podem
aquecer e provocar um incéndio. As pessoas
> Assegurar que as especificagdes de potén-
placa de identificagcdo do carregador e de
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todas as maquinas elétricas que estejam
conectadas ao bloco de tomadas.

® Uma linha de conexao ou linha de extenséo

instalada incorretamente pode ficar danificada

e provocar quedas. Podem ocorrer ferimentos

em pessoas e danos na linha de conexao ou

na linha de extensao.

> Instalar e marcar a linha de conexéo e a
linha de extensao de forma a que ninguém
corra o risco de tropecgar.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo de forma que ndo sejam estica-
das nem emaranhadas.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo de forma que ndo sejam danifica-
das, dobradas, esmagadas nem sofram
friccéo.

> Proteger a linha de conexao e a linha de
extensdo do calor, do dleo e de produtos
quimicos.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo numa base seca.

A linha de extensdo aquece durante o traba-

Iho. Se o calor nao for dissipado pode provo-

car um incéndio.

> Caso seja usado um tambor para cabos:
desenrolar completamente o cabo do tam-
bor.

Se passarem linhas elétricas ou tubos pela

parede, estes podem ser danificados quando

o carregador for montado na parede. O con-

tacto com linhas elétricas pode provocar um

choque elétrico. As pessoas podem sofrer feri-

mentos graves e podem ocorrer danos materi-

ais.

> Garantir que no local previsto na parede
ndo passam linhas elétricas nem tubos.

Caso o carregador nao esteja montado tal

como descrito neste manual de instrugdes, o

carregador pode deslocar-se, cair ou aquecer

demasiado. Alguém podera sofrer ferimentos

e poderao ocorrer danos materiais.

> Montar o carregador tal como descrito
neste manual de instrugoes.

> Montar primeiro o carregador e depois colo-
car as baterias.

O carregador pode ser incorporado num vei-

culo. Caso o carregador nao seja incorporado

corretamente num veiculo, pegas do veiculo

podem ficar danificadas. Alguém podera

sofrer ferimentos e poderdo ocorrer danos

materiais.

> Respeitar a regra de montagem do fabri-
cante do veiculo.
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3 Indicagbes de seguranca

> As instrugdes de instalagdo nacionais em
vigor referentes a ligagéo a rede de alimen-
tagcao do veiculo sdo cumpridas.

3.8 Transportar
A ATENCAO

m Caso o carregador ndo esteja incorporado fir-
memente no veiculo, o carregador pode tom-
bar ou deslocar-se. As pessoas podem sofrer
ferimentos e podem ocorrer danos materiais.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Segurar o carregador com esticadores, cor-

reias ou uma rede, de forma a ndao tombar
nem se mover.

® A linha de conexao nao se destina a ser
usada para transportar o carregador. A linha
de conexao e o carregador podem ficar danifi-
cados.
> Enrolar a linha de conexéo e fixa-la no car-

regador.
> Transportar o carregador pelo cabo de
transporte.

3.9 Guardar
A ATENCAO

® As criangas ndo conseguem identificar nem
avaliar os perigos de um carregador. As crian-
¢as podem ferir-se com gravidade ou perder a
vida.
> Tirar a ficha de rede.
> Guardar o carregador fora do alcance de

criangas.

m O carregador nao esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
podera ser danificado caso seja sujeito a
determinadas influéncias atmosféricas.
> Tirar a ficha de rede.

» Caso o carregador esteja quente: deixar
arrefecer o carregador.

> Guardar o carregador limpo e seco.

> N&o guardar o carregador fora dos limites
de temperatura indicados, 1 12.3.

® A linha de conexéo néo esta prevista para o
transporte e suspenséao do carregador. A linha
de conexao e o carregador podem ficar danifi-
cados.
> Agarrar e segurar o carregador pela caixa

ou pelo cabo de transporte.
> Fixar o carregador nos pontos de aparafu-
samento.

0458-510-9901-A



4 Tornar o carregador operacional

3.10 Limpeza, manutengao e repa-

ragao

A ATENCAO

® Produtos de limpeza agressivos, a limpeza
com jato de agua ou objetos afiados podem
danificar o carregador. Caso o carregador nao
seja limpo corretamente, podera haver com-
ponentes que deixardo de funcionar correta-
mente e os equipamentos de seguranca fica-
réo fora de servigo. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves.
> Incorporar o carregador tal como descrito

neste manual de instrugoes.

m Caso a manutengao e reparagao do carrega-
dor néo seja realizada corretamente, podera
haver componentes que deixardo de funcionar
corretamente e os equipamentos de segu-
ranca ficardo fora de servigo. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Nao efetuar a manutengao ou reparagao do

carregador por conta propria.

® Se a linha de conexao estiver avariada ou
danificada:
> A linha de conexao deve ser substituida por

um concessionario especializado STIHL.

4  Tornar o carregador opera-
cional

4.1 Tornar o carregador operacio-
nal

Antes do inicio do trabalho é necessario execu-

tar os seguintes passos:

> Assegurar que o carregador se encontra no
estado seguro, 11 3.5.

> Limpar o carregador, 1 9.1.

> Caso 0s passos nao possam ser executados:
N&o utilizar o carregador e consultar um
revendedor especializado da STIHL.

5 Carregamento da bateria e
LEDs

5.1 Montar o carregador
> Montar o carregador de forma a cumprir as
seguintes condicdes:
— E utilizado material de fixagdo adequado.
— O diametro dos respetivos parafusos € de,
no minimo, 4,8 mm.
— Sao usadas anilhas planas adequadas com
um didmetro exterior de 15 mm.
— O carregador esta na horizontal.

0458-510-9901-A
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— O carregador ndo esta fixado a mais do que
1,8 m acima do solo.

Montar o carregador numa parede (apenas em
interiores)

0000107878_001

> Alinhar o carregador de forma que a linha de
conexao (1) fique do lado esquerdo.

> Montar o carregador com os quatro orificios
para parafusos (distancia a = 326 mm, b =
186 mm).

Instalar o carregador numa superficie horizontal
(em interiores e exteriores)

0000107144_001

> Montar o carregador com os quatro orificios
para parafusos (distancia a = 326 mm, b =
186 mm).

Instalagéo no interior

Se o carregador for utilizado no interior, a tampa
e o0 cabo de transporte podem ser removidos.

s
8
8
8

> Abrir a tampa (2) e desaparafusar o parafuso
(3).

> Levantar o cabo de transporte (4) e desapara-
fusar os parafusos (5).

-~
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> Puxar o cabo de transporte (4) para cima com
um movimento brusco e retirar juntamente
com a tampa (2).
A tampa e o cabo de transporte foram removi-
dos.

Instalagao no exterior

Se o carregador for utilizado no exterior, a tampa
e o cabo de transporte devem estar instalados.

0000107882_001

> Tensionar a mola (6) e manter a tensao.
> Inserir a tampa (2) nas guias (7) da caixa e
soltar a mola (6).

s‘"?’f :
87NN
9

0000107900_001

|| 7

> Colocar o cabo de transporte (4) num dos
lados da tampa (2).

> Inserir a aba aparafusada (8) sob o eixo (9) na
tampa (2) e empurrar o cabo de transporte (4)
completamente para a tampa (2).

> Apertar os parafusos (3, 5) manualmente.
A tampa e o cabo de transporte estéo fixos.

5.2 Carregar a bateria
Encontra-se disponivel um video sobre
este capitulo.

m https://stihl.link/AL1802MO

O carregador pode carregar duas baterias ao
mesmo tempo ou uma apds a outra. O processo
de carregamento ocorre dependendo da inser-
¢ao das baterias. Quando uma bateria ndo
poder ser carregada, essa bateria é ignorada e o
carregamento passa a ser feito na bateria
seguinte.

> Inserir ambas as baterias em 5 segundos.
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5 Carregamento da bateria e LEDs

As baterias sao carregadas simultaneamente.
> Inserir a bateria e, ap6s 5 segundos, inserir a
bateria seguinte.
As baterias séo carregadas uma apés a outra.
A bateria colocada primeiro sera carregada
primeiro. No entanto, se houver poténcia de
carga suficiente disponivel, as baterias serdo
sempre carregadas simultaneamente.

O tempo de carga depende de diferentes fato-
res, por exemplo, da temperatura da bateria ou
da temperatura ambiente. Para usufruir da plena
capacidade, é necessario respeitar os intervalos
de temperatura recomendados, 1 12.4. O
tempo de carga real pode diferir do tempo de
carga especificado. O tempo de carregamento
esta indicado em www.stihl.com/charging-times.

O processo de carregamento comega automati-
camente quando a ficha de rede estiver encai-
xada na tomada e a bateria estiver inserida no
carregador. O carregador desliga-se automatica-
mente quando a bateria estiver totalmente carre-
gada.

A bateria e o carregador aquecem durante o car-
regamento.

O carregador possui um ventilador incorporado,
que se liga e desliga automaticamente durante o
carregamento.

> Girar o suporte (1) para baixo.
> Retirar a linha de conexao (2).

0000107145_001
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6 Colocagao e remogéo da bateria

> Inserir a ficha de rede (6) numa tomada facil-
mente acessivel (7). O carregador sé pode ser
ligado a uma tomada com ligagéo correta a
terra.
O carregador (3) executa um teste automa-
tico. Todos os LED (4) acendem-se durante
aprox. 1 segundo a verde e durante
aprox. 1 segundo a vermelho.

> Instalar a linha de conexao (5).

> Inserir a bateria (2).
Os LED (4) para o respetivo compartimento
da bateria acende-se a verde. Os LED (1) na
bateria acendem-se a verde e a bateria (2)é
carregada.

> Caso o LED (4) para o respetivo comparti-
mento da bateria e os LED (1) na bateria dei-
xem de estar acesos: A bateria (2) esta total-
mente carregada e pode ser removida do car-
regador (3).

> Se o carregador (3) ja nao estiver em uso:
tirar a ficha de rede (6) da tomada (7).

5.3 LEDs no carregador

Os LED mostram o estado do carregador ou
avarias. Os LEDs podem acender ou piscar em
verde ou piscar em vermelho.

Se o LED do compartimento da bateria estiver
verde, a bateria esta a ser carregada. Se o LED
do compartimento da bateria estiver a piscar a
verde, significa que a bateria esta a espera de
ser carregada.
> Se os LED emitirem uma luz intermitente ver-
melha: Eliminar as avarias.
Ha uma avaria no carregador ou na bateria.

6 Colocagao e remocao da
bateria
6.1 Introduzir a bateria

0000107147_001

> Empurrar a bateria (1) para dentro do compar-
timento da bateria (2) até encostar.
A bateria (1) encaixa com um clique e fica blo-
queada.

0458-510-9901-A
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6.2 Remover a bateria

0000107148_001

> Premir a alavanca de bloqueio (1).
A bateria (2) esta desbloqueada e pode ser
removida.

7  Transporte

71 Transportar o carregador

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carre-
gador.

Transportar o carregador
> Transportar o carregador pelo cabo de trans-
porte.

Transportar o carregador num veiculo
> Se o carregador ndo estiver instalado de
modo fixo:
> Segurar o carregador com esticadores, cor-
reias ou uma rede, para o carregador ndo
tombar nem se mover.

8 Armazenamento

8.1 Guardar o carregador
> Tirar a ficha de rede da tomada.

0000107149_001

> Girar o suporte (1) para cima.
> Enrolar a linha de conexao (3) nos suportes e
fixar com o clipe (2).
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> Guardar o carregador de forma a cumprir as

seguintes condig¢des:

— O carregador esté fora do alcance de crian-

cas.

9 Limpeza

9.1

O carregador esta limpo e seco.
Se o carregador estiver fixado a parede: o
carregador esta no interior.

O carregador nao esta pendurado pela linha
de conexao nem pelo cabo de transporte.

— O carregador néo esta guardado fora dos
limites de temperatura indicados, [ 12.3. .

Limpeza do carregador

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Limpar o carregador com um pano himido.
> Limpar as ranhuras de ventilagdo com um pin-

cel.

9 Limpeza

> Limpar os contactos elétricos no comparti-

mento da bateria com um pincel ou uma

escova macia.

10 Manutengao e reparagao

10.1

Manutengao e reparagdo do
carregador
O utilizador ndo consegue efetuar a manutengéo

nem reparagao por conta prépria do carregador.
Caso o carregador necessite de manutengao

ou esteja com defeito ou danificado: Consultar
um revendedor especializado da STIHL.

> Caso a linha de conexao esteja com defeito
ou danificada: Nao usar o carregador e substi-

> Remover elementos estranhos do comparti-
mento da bateria e limpar o compartimento da

bateria com um pano humido.

tuir a linha de conexao num revendedor espe-
cializado da STIHL.

11 Eliminagao de avarias
11.1  Eliminar avarias no carregador
Falha LEDs no LED na Causa Solugdo
carregador |bateria
Abateriandoé |OLEDdo |1LEDna |A bateria estd dema- |> Deixar a bateria inserida no
carregada. respetivo bateria esta |siado quente ou carregador.
comparti- [aceso em |demasiado fria. O processo de carregamento
mento da  |vermelho. comega automaticamente
bateria assim que a temperatura esti-
acende ou ver dentro do intervalo admis-
pisca a sivel.
verde.
Os LED - A ligagao elétrica > Remover a bateria.
para o res- entre o carregador e a [> Limpar os contactos elétricos
petivo com- bateria esta interrom- no compartimento da bateria.
partimento pida. > Introduzir a bateria.
da bateria
emite uma
luz intermi-
tente ver-
melha.
- Existe uma avaria no [> N&o utilizar o carregador e
carregador. consultar um concessionario
especializado STIHL.
4 LEDs na |Existe umafalhana |> Nao utilizar a bateria e consul-
bateria emi- |bateria. tar um concessionario especi-
tem luzes alizado STIHL.
intermiten-
tes vermel-
has.
Os LEDs |- Existe uma avaria no |*> Tirar a ficha de rede da
de ambos carregador. tomada.
0s compar- > Aguardar durante 1 minuto.
timentos da > Inserir a ficha de rede na
bateria pis- tomada.
124 0458-510-9901-A




12 Dados técnicos portugués
Falha LEDs no LED na Causa Solugdo
carregador |bateria
cam a ver- > Se os LEDs continuarem a pis-
melho. car a vermelho: ndo utilizar o
carregador e consultar um
concessionario especializado
STIHL.
O carregador Os LED - A ligagao elétrica para [> Tirar a ficha de rede da
nao executa um |nao se o carregador foi inter- tomada.
autoteste. acendem rompida por breves > Aguardar durante 1 minuto.
durante momentos. > Inserir a ficha de rede na
aprox. tomada.
1 segundo
a verde
nem
durante
aprox. 1 se
gundo a
vermelho.

12 Dados técnicos

121  Carregador
STIHL AL 1802.0 MO

— Tensao nominal: ver placa de identificagéo
— Frequéncia: ver placa de identificacao

— Poténcia nominal: ver placa de identificagéo
— Corrente de carga: ver placa de identificagéo

Os tempos de carregamento estdo indicados em
www.stihl.com/charging-times.

12.2 Linhas de extensio

Quando é usada uma linha de extenséo, os seus
fios devem apresentar, no minimo, as seguintes
secgdes transversais em fungéo da tenséo e do
comprimento da linha de extensao:

Se a tensdo nominal na placa de identificagao

estiver entre 220V e 240 V:

— Comprimento da linha até 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Comprimento da linha de 20 m até 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Se a tensd@o nominal na placa de identificagao

estiver entre 100 V e 127 V:

— Comprimento da linha até 10 m: AWG 12/
3,0 mm?

— Comprimento da linha de 10 m até 30 m:
AWG 10/ 5,0 mm?

12.3 Limites de temperatura
A ATENGAO
m A bateria ndo esta protegida contra todas as

influéncias ambientais. A bateria pode incen-
diar-se ou explodir caso seja sujeita a determi-

0458-510-9901-A

nadas influéncias ambientais. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves e podem

ocorrer danos materiais.

> N&o carregar a bateria a temperaturas infe-
riores a - 20 °C ou superiores a + 50 °C.

> Nao guardar a bateria ou o carregador a
temperaturas inferiores a - 20 °C ou supe-
riores a + 70 °C.

12.4 Intervalos de temperatura reco-

mendados
Para assegurar o desempenho maximo da bate-
ria e do carregador, é necessario respeitar os
seguintes intervalos de temperatura:
— Carregamento: + 5 °C até + 40 °C
— Armazenamento: - 20 °C até + 50 °C

A capacidade operacional pode ser reduzida se
a bateria for carregada ou guardada fora dos
intervalos de temperatura recomendados.

Se a bateria estiver molhada ou humida, deixar
secar a bateria durante, pelo menos, 48 h a uma
temperatura acima dos + 15 °C e abaixo dos

+ 50 °C, bem como a uma humidade do ar infe-
rior a 70%. Se a humidade do ar for superior,
isso podera prolongar o tempo de secagem.

125 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informacgdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .
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13 Pecas de reposicéo e
acessorios
13.1  Pecas de reposi¢ao e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de
&), reposigao originais da STIHL e acesso-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagao de pegas de
reposigao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposigéo e acessorios de outros fabri-
cantes ndo podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequacgao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL néo se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposicao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

14 Eliminar
14.1  Eliminar o carregador

E possivel obter informacées sobre a eliminagao
na administragao local ou num concessionario
especializado da STIHL.

Uma eliminagao incorreta pode causar danos

para a saude e o ambiente.

> Entregar os produtos STIHL, incluindo a
embalagem, de acordo com as normas locais,
num local de recolha adequado para valoriza-
¢éo de residuos.

> Nao eliminar juntamente com o lixo domés-
tico.

15 Enderecos

www.stihl.com
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1 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

1.1 Oznacenia

NYN|SGo Bu NPOABU oyaujeulbLIo peyeld

Tato informacia o pouzivani (navod na obsluhu)
plati, pokial nie je vyslovne uvedené inak, pre
vyrobky, ktoré su oznacené jednym z nasleduju-
cich spésobov: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Platné dokumenty

Platia miestne bezpec¢nostné predpisy.
> Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte
tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte
ich:
— Bezpecnostné pokyny pre akumulator AP
— Navod na obsluhu pre akumulatory AR
— Navod na obsluhu vyrobcu vozidiel (ak je
nabijacka zabudovana vo vozidle)
— Bezpecnostné informacie pre akumulatory
STIHL a vyrobky so zabudovanym akumula-
torom: www.stihl.com/safety-data-sheets

"Jenopikoal ep es saided

‘uaided wous|aiq 0ACIQ|YIZa( BU SUAQBNAA

1.3 Oznacenie vystraznych upozor-
neni v texte

A NesezeecEnsTVO

®m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

A vrrovanEe

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mézu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

®m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia mézu vecnym Skodam
zabranit’.

‘9CH’LVA 'V-1066-0L5-8510

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Prehiad
14 Symboly v texte

H!& Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navode na obsluhu.

n K tejto kapitole je dostupné video.

2  Prehiad
2.1 Nabijacka

0000107140_001

1 LED diéda na akumulatorovej Sachte
LED diéda na akumulatorovej Sachte zobra-
zuje stav nabijacky.

2 Akumulatorova Sachta
Akumulatorova Sachta sluzi na umiestnenie
akumulatora.

3 Blokovacia packa
Blokovacia packa udrziava akumulator v aku-
mulatorovej Sachte.

4 Drziak
Drziaky upevnia nabijacku na stene, na stole,
v regali alebo v zasuvacej priehradke.

5 Sietova zastrcka
Sietova zastrcka spaja privodny kabel so
zasuvkou.

6 Privodny kabel
Privodny kabel spaja nabijac¢ku so sietovou
zastrékou.

0458-510-9901-A
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7 Drziak s uchytkou
Drziak sluzi na odobratie a u]oienie privod-
ného kabla a da sa otacat. Uchytka drzi sie-
tovu zastréku na navinutom privodnom kabli.
8 Prepravna rukovat
Prepravna rukovat’ slizi na prenasanie nabi-
jacky.
9 Klapka
Klapka zakryva akumulatorové Sachty.

# Vykonovy §titok s €islom stroja

22 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na nabijacke a
znamenaju nasledovné:
Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym
odpadom.
Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
\!Q\ mejte mu a uschovajte si ho.
[\ LED diéda na akumulatorovej Sachte
&> svieti na zeleno, akumulator sa nabija.

- LED diéda na akumulatorovej $achte blika
na zeleno, akumulator ¢aka na nabijanie.

- LED diéda na akumulatorovej $achte blika
na Cerveno. V akumulatore alebo nabi-
jacke je porucha.

<5SEC Akumulatory sa nasadia sucasne a

5@ stc¢asne sa nabijaju, 01 5.2

ED+ED

-\
M
&

>5SEC  Akumulatory sa nasadzuju postupne.
Skér nasadeny akumulator sa nabija
@ prioritne, 1 5.2

[cZ 2 K

PRIO

vip ﬁ Nabijacku pouzivajte iba tak, ako je
v "N to vyobrazené a opisané v tomto
& <% navode na obsluhu.
HIND

3  Bezpecnostné upozornenia
3.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledu-
juci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
aich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte si ho.
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3.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Nabijacka STIHL AL 1802.0 MO nabija suc¢asne
alebo postupne az dva akumulatory AP, AR.

A VAROVANIE

m Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo

strany STIHL schvalené, m6zu vyvolat’ poziar

alebo vybuch. Méze dojst’ k tazkému zraneniu

alebo usmrteniu osbéb a k vecnym Skodam.

> Pomocou nabijacky STIHL AL 1802.0 MO
nabijajte akumulatory AP, AR.

m \/ pripade, Ze sa nabijacka nepouziva

v sulade s ur€enim, moze dojst’ k tazkéemu

zraneniu alebo usmrteniu os6b a vecnym $ko-

dam.

> Nabijacku pouzivajte tak, ako je to opisané
v tomto navode na obsluhu.

3.3  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez poucenia nevedia rozpoznat’
a odhadnut’ nebezpecéenstva vyplyvajuce z
nabijacky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu pouzivateia alebo inych oséb.

> Navod na obsluhu si precitajte, poro-

zumejte mu a uschovajte si ho.

> Ak odovzdavate nabijacku dalSim osobam:
Odovzdajte su¢asne navod na obsluhu.

» Uistite sa, Ze pouzivatel spifia nasledujlice
poziadavky:

— Pouzivatel je oddychnuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
duSevne schopny obsluhovat’ nabijacku.
Ak je pouzivatel telesne, zmyslovo
alebo duSevne len obmedzene schopny
na tuto pracu, smie pracovat len pod
dozorom alebo podia pokynov zodpo-
vednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat a odhad-
nut nebezpecenstva vyplyvajluce z nabi-
jacky.

— Pouzivatel je plnolety alebo sa vyskoli v
zamestnani pod dohladom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu.
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3 Bezpecnostné upozornenia
34 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nedo-
kazu rozpoznat' a odhadnut’ nebezpecenstva
vyplyvajuce z nabijacky a elektrického prudu.
MoZe dojst k tazkému zraneniu alebo smrti
nezucastnenych oséb, deti a zvierat.
> Zabrante pristupu nezucastnenych oséb,
deti a zvierat.
> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’
s nabijackou.
® Nabijacka nie je chranena pred vSetkymi
vplyvmi prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze zacat' horiet’
alebo explodovat’. M6zZe dojst’ k tazkému zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> Ak je nabijacka namontovana na stene:
Nabijac¢ku prevadzkujte iba v interiéri.
> Nabija¢ku nepouzivajte v fahko zapalnom
a vybusnom prostredi.
> Nabija¢ku nepouzivajte na iahko horiavom
podklade.
> NabijaCku nepouzivajte a neskladujte mimo
uvedenych hrani¢nych teplét, E4 12.3.
®m Osoby sa mézu na privodnom kabli potknut’.
Osoby sa m6zu zranit' a nabijacka sa moze
poskodit’.
> Privodny kabel polozte rovno na podlahu.
m Ak sa nabijac¢ka pouziva ako odkladaci pries-
tor pre predmety alebo nadoby s tekutinami,
tieto mozu spadnut, vytiect’ alebo pretazit’
skrutkové spoje nabijacky. Méze dojst’ k zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> Nabijaku nepouzivajte ako miesto na
odkladanie.

3.5 Bezpedny stav

A VAROVANIE

m V/ stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu
konstrukéné diely spravne fungovat’ a bezpec-
nostné zariadenia mézu byt vyradené z pre-
vadzky. Moze dojst k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu 0s6b.
> Pouzivajte nepoSkodenu nabijacku.
> Ak je nabijacka znecCistena: Nabijacku vyci-
stite.

> Ak je nabijacka namontovana na stene (iba
v interiéri) a je mokra: NabijaCku nechajte
vyschnut'.

> Ak sa nabijacka pouziva v exteriéri (ziadna
montaz na stenu, pripustné su iba horizon-
talna instalacia a pouzitie): Namontujte
veko a prepravnu rukovat’.

0458-510-9901-A



3 Bezpecnostné upozornenia

> Akumulator vloZte tak, ako je to popisané v
tomto navode na obsluhu.

> Na nabijacke nevykonavajte ziadne zmeny.

> Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.

> Elektrické kontakty nabijacky nespajajte s
kovovymi predmetmi ani ich neskratujte.

> Nabijacku neotvarajte.

> Opotrebované alebo poskodené informacné
Stitky vymerite.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

3.6 Nabijanie
A VAROVANIE

m Pocas nabijania méze poskodena alebo poka-
zena nabijacka nezvyCajne zapachat’ alebo
dymit. Méze dojst’ k zraneniu oséb a vecnym
Skodam.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
> Vyberte akumulatory.

® Nabijatka sa mdze pri nedostatoénom odva-
dzani tepla prehriat’ a vyvolat' poziar. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
0s6b a vecnym Skodam.
> Nabijacku nezakryvajte.

3.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze

vzniknut’ z nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlZzovaci k&bel su posko-
dené.

— Sietova zastréka privodného alebo predizova-
cieho kabla je poSkodena.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi kon$trukénymi dielmi moze
viest’' k zasahu elektrickym pradom. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
pouzivatela.
> Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predlZzo-

vaci kabel a ich sietové zastréky su nepo-
Skodené.

' Ak je privodny alebo predizovaci kabel

e poskodeny:
> Nedotykajte sa poskodenych miest.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo

zasuvky.

> Privodny kabel, predizovaci kabel a ich sie-
tové zastrCky uchopte suchymi rukami.

> Siet'ovu zastrcku privodného kabla alebo
predizovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s
ochrannym kontaktom.

0458-510-9901-A
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> Nabijacku pripojte pomocou ochranného
spinaca proti chybnému prudu (30 mA,
30 ms).
Poskodeny alebo nevhodny prediZzovaci kabel
moze spbsobit’ zasah elektrickym pradom.
Moze dojst k tazkému zraneniu alebo usmrte-
niu osoéb.
> Pouzivajte predlzovaci kabel so spravnym
prierezom, 01 12.2.

A VAROVANIE

Pocas nabijania m6ze nespravne sietové

napatie alebo nespravna siet'ova frekvencia

viest’ k prepatiu v nabijacke. Nabijacka sa

moze poskodit'.

> Ubezpecte sa, Ze sa sietové napatie a sie-
tova frekvencia siete zhoduju s udajmi na
vykonovom §titku nabijacky.

> Ak sa nabijacka pouziva vo vozidle: ubez-
pecte sa, Ze sa sietové napatie a sietova
frekvencia vo vozidle zhoduju s tdajmi na
vykonovom §titku nabijacky.

Ak je nabijacka pripojena k zasuvke s viac-

erymi zasuvkami, mézu sa pocas nabijania

pretazit’ elektrické konstrukéné diely. Elek-

trické sucasti sa mézu zohriat’ a vyvolat

poziar. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu alebo

usmrteniu os6b a vecnym Skodam.

> Uistite sa, Ze Specifikacie vykonu na viac-
nasobnej zasuvke nie su celkovo prekro-
¢ené Specifikaciami na typovom Stitku nabi-
jacky a vSetkych elektrickych spotrebi¢ov
pripojenych k viacnasobnej zasuvke.

V pripade nespravne polozeného privodného

a predlZzovacieho kabla méze dojst k ich

poskodeniu a nebezpecéenstvu potknutia.

MoZe dojst k zraneniu osdb a poSkodeniu pri-

vodného alebo predlZzovacieho kabla.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte a
oznacte tak, aby nepredstavovali nebezpe-
¢enstvo potknutia.

> Privodny a predizovaci kabel poloZte tak,
aby neboli napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predlzovaci kabel poloZte tak,
aby sa neposkodili, nezalomili, nestlacili ani
neodierali.

> Privodny a predlzovaci kabel chrarte pred
horuc¢avou, olejom a chemikaliami.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte na
suchom podklade.

Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva.

Ak neméze teplo unikat, méze sposobit’ vznik

poziaru.

> Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy
bubon Uplne odmotaijte.
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m Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a
potrubia, méze dojst’ k ich posSkodeniu v
dbsledku montaze nabijacky na stenu. Kontakt
s elektrickymi vedeniami méze viest' k zasahu
elektrickym pradom. Méze dojst’ k tazkému
zraneniu os6b a vecnym Skodam.
> Zabezpecéte, aby sa v prislusnom mieste v

stene nenachadzali elektrické vedenia a
potrubia.

m Ak sa nabijacka namontuje inak, ako je popi-
sané v tomto navode na obsluhu, méze sa
nabijacka hybat’, spadnut, alebo sa prili$
zohrievat. M6ze dojst’ k zraneniu osbb a
vecnym Skodam.
> Nabijacku namontuijte tak, ako je to popi-

sané v tomto navode na obsluhu.
> Najskor namontujte nabijacku a potom
vlozte akumulatory.
® Nabijatka sa m6ze namontovat' do vozidla. Ak
nabijacka nie je vo vozidle namontovana
odborne, mbze dojst’ k poskodeniu Easti
vozidla. M6ze dojst k zraneniu osbb a vecnym
Skodam.
> Dbajte na smernice pre instalaciu vyrobcu
vozidla.

> Dodrziavaju sa platné narodné instalacné
predpisy pri pripajani na elektricku siet’
vozidla.

3.8 Preprava
A VAROVANIE

m Ak nabijacka nie je vo vozidle pevne namonto-

vana, moze dojst’ k prevrateniu alebo pohybu

nabijacky. M6ze dojst’ k zraneniu oséb a

vecnym Skodam.

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Nabijacku zaistite pomocou upinacich
popruhov, remefiov alebo sietky tak, aby sa
nemohla prevratit' ani pohybovat'.

® Privodny kabel nie je ur¢eny na prenasanie

nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa

mozu poskodit'.

> Navinte privodny kabel a upevnite ho na
nabijacke.

> NabijaCku noste za prepravnu rukovat'.

3.9 Skladovanie
A VAROVANIE

m Deti nevedia rozpoznat' a odhadnut’ nebezpe-
¢enstva vyplyvajuce z nabijacky. Méze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu deti.

> Vytiahnite sietovu zastréku.

> Nabijacku skladujte mimo dosahu deti.

130

4 Priprava nabijacky na pouzitie

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze sa poskodit’.
> Vytiahnite sietovu zastréku.
> Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku
vychladnut.
> Nabijacku uskladnuijte Cistu a suchd.
> Nabijacku neskladujte mimo uvedenych
hrani¢nych teplot, 0 12.3.
® Privodny kabel nie je urCeny na prenasanie
alebo zavesenie nabijacky. Privodny kabel
a nabijacka sa mézu poskodit’.
> NabijaCku uchopte za kryt alebo za pre-
pravnu rukovat' a pevne ju drzte.
> Nabijacku upevnite v miestach uréenych
pre skrutky.

3.10 Cistenie, udrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie pradom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
nabijacku. Ak sa nabijacka nevycisti spravne,
nemusia konstrukéné diely uz spravne fungo-
vat’ a bezpecnostné zariadenia moézu byt vyra-
dené z prevadzky. Moéze dojst’ k tazkému zra-
neniu osob.
> Nabijacku Cistite tak, ako je to uvedené v

tomto navode na obsluhu.

® Ak sa na nabijacke nevykona udrzba alebo
oprava spravne, nemusia konstrukéné diely uz
spravne fungovat’ a bezpe¢nostné zariadenia
moézu byt vyradené z prevadzky. Méze dojst’

k tazkému zraneniu alebo usmrteniu os6b.
> Udrzbu alebo opravu nabijagky nevykona-
vajte sami.

m Ak je privodny kabel pokazeny alebo posko-
deny:
> Privodny kabel nechajte vymenit' Speciali-

zovanému predajcovi STIHL.

4  Priprava nabijacky na pou-
zitie
4.1 Priprava nabijaky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

» Zabezpecte, aby sa nabijacka nachadzala v
bezpe¢nom stave, [ 3.5.

> Ocistite nabijacku, 3 9.1.

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Nabi-
jadku nepouzivajte a vyhiadajte $pecializova-
ného obchodnika STIHL.

0458-510-9901-A



5 Nabitie akumulatora a LED diody

5 Nabitie akumulatora a LED
diédy
5.1 Montaz nabijacky
> Nabijacku namontujte tak, aby boli spinené
nasledujuce podmienky:
— Pouziva sa vhodny upevhovaci material.
— Priemer pouzitych skrutiek je minimalne
4,8 mm.
— Pouzivaju sa vhodné podlozky s vonkajsim
priemerom 15 mm.
— Nabijacka je namontovana vodorovne.
— Nabijacka nie je upevnena vyssie ako 1,8 m
nad zemou.

Montaz nabijac¢ky na stenu (iba v interiéri)

0000107878_001

> Nabijacku vyrovnaijte tak, aby sa privodny
kabel (1) nachadzal na lavej strane.

> Nabijacku namontujte pomocou v§etkych Sty-
roch otvorov na skrutky (vzdialenost
a =326 mm, b = 186 mm).

Montaz nabijacky na horizontalnu plochu (v inte-
riéri a v exteriéri)

0000107144_001

> Nabijacku namontujte pomocou vsetkych Sty-
roch otvorov na skrutky (vzdialenost’
a =326 mm, b = 186 mm).

InStalacia v interiéri

Ak sa nabijacka pouziva v interiéri, je mozné
demontovat’ veko a prepravnu rukovat'.

0458-510-9901-A
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> Otvorte veko (2) a vyskrutkujte skrutku (3).

> Vyklopte prepravnu rukovat (4) a vyskrutkujte
skrutky (5).

> Prepravnu rukovat’ (4) trhnutim nadvihnite a
odoberte ju s vekom (2).
Veko a prepravna rukovat’ su demontované.

InStalacia v exteriéri

Ak sa nabijacka pouziva v exteriéri, musia byt
namontované veko a prepravna rukovat'

0000107882_001

> Napnite pruzinu (6) a udrziavajte napnutie.
> Veko (2) vlozte do vedeni (7) na kryte a uvol-
nite pruzinu (6).

> Prepravnu rukovat’ (4) nasadte na jednej
strane na veko (2).

> Skrutkovaciu plochu sponu (8) zavedte pod
hriadel (9) na veku (2) a prepravnu rukovat' (4)
posunte Uplne na veko (2).

> Rukou dotiahnite skrutky (3, 5).
Veko a prepravna rukovat’ si namontované.

5.2 Nabijanie akumulatora

n K tejto kapitole je dostupné video.
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Nabijacka moze sucasne alebo postupne nabijat’

dva akumulatory. Proces nabijania prebieha v
zavislosti od nasadenia akumulatorov. Ak nie je
mozné jeden akumulator nabijat, tento akumula-
tor sa preskoci, a proces nabijania pokracuje na
d'alSom akumulatore.
> Obidva akumulatory nasadte v priebehu
5 sekund.
Akumulatory sa nabijaju sucasne.
> Nasadte jeden akumulator a po 5 sekundach
nasadte druhy akumulator.
Akumulatory sa budu nabijat’ postupne. Prvy
nasadeny akumulator sa bude nabijat’ najskor.
Ak je vSak k dispozicii dostato¢ny nabijaci
vykon, nabijaju sa akumulatory vzdy sucasne.

Cas nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr.
od teploty akumulatora alebo teploty okolia. Pre
optimalny vykon dbajte na odporucané teplotné
rozsahy, B 12.4. Skuto¢na doba nabijania sa
moze liSit' od uvedenej doby nabijania. Doba
nabijania je uvedena na stranke www.stihl.com/
charging-times.

Ak je sietova zastrcka zastréena v zasuvke a
akumulator vlozeny v nabijacke, nabijanie sa
spusti automaticky. Ak je akumulator Uplne
nabity, nabijacka sa automaticky vypne.

Pocas nabijania sa akumulator a nabijacka
zahrievaju.

Nabijacka ma zabudovany ventilator, ktory sa
moze automaticky zapnut' a vypnut’ pocas nabi-
jania.

> Drziak (1) otocte nadol.
> Odoberte privodny kabel (2).
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6 Vlozenie a vybratie akumulatora

0000107145_001

> Siet'ovu zastréku (6) zasurite do dobre pristup-

nej zasuvky (7). Nabijacka sa mbze zapajat’

iba do zasuvky s riadnym uzemnenim.

Nabijacka (3) vykona vlastny test. VSetky LED

dioédy (4) svietia cca 1 sekundu na zeleno a

cca 1 sekundu na Gerveno.

UlozZte privodny kabel (5).

Vlozenie akumulatora (2).

LED (4) pre kazdu akumulatorovu Sachtu

svieti na zeleno. LED (1) diédy na akumula-

tore svietia na zeleno a akumulator (2) sa

nabija.

Ak LED (4) pre kazdu akumulatorovu Sachtu a

LED diédy (1) na akumulatore nesvietia: Aku-

mulator (2) je Uplne nabity a mdze sa vybrat' z

nabijacky (3).

> Ak sa uz nabijacka (3) nepouziva: vytiahnite
siet'ovl zastréku (6) zo zasuvky (7).

5.3 LED diédy na nabijacke

LED diody zobrazuju stav nabijacky alebo poru-
chy. LED diédy mézu svietit’ alebo blikat’ na
zeleno alebo blikat na €erveno.

\

\

\

Ak LED didéda pre prislusnt akumulatorovu
Sachtu svieti na zeleno, akumulator sa nabija. Ak
LED didda pre prislusnu akumulatorovu $achtu
blika na zeleno, akumulator ¢aka na nabijanie.
> Ak LED diédy blikaju na ¢erveno: Odstrarite
poruchy.
V nabijacke alebo akumulatore je porucha.

6 VlozZenie a vybratie akumu-
latora
6.1 Nasadenie akumulatora

0000107147_001
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7 Preprava

> Akumulator (1) zatlacte do akumulatorovej
Sachty (2) az na doraz.
Akumulator (1) sa s kliknutim zaisti a je zablo-
kovany.

6.2 Vybratie akumulatora

0000107148_001

> Stlacte blokovaciu packu (1).
Akumulator (2) je odblokovany a méze sa
vybrat'.

7 Preprava

7.1 Preprava nabijagky

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-
jacke.

Prenasanie nabijacky

> Nabijacku noste za prepravnu rukovat'.

Preprava nabijacky vo vozidle

> Ak nabijacka nie je pevne namontovana:
> Nabijacku zaistite pomocou upinacich

popruhov, remenov alebo sietky tak, aby sa
nabijacka nemohla prevratit’ ani pohybovat'.

8 Skladovanie
8.1 Skladovanie nabijaCky

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

0000107149_001
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> Drziak (1) otocte nahor.
> Privodny kabel (3) navinte na drziaky a upev-
nite ho Uchytkou (2).
> Nabijacku skladujte tak, aby boli splnené
nasledujuce podmienky:
— Nabijacka je mimo dosahu deti.
— Nabijacka je Cista a sucha.
— Ak je nabijacka upevnena na stenu: Nabi-
jacka je v interiéri.
— Nabija¢ka nevisi na privodnom kabli ani na
prepravnej rukovati.
— Nabijac¢ka nie je skladovana mimo uvede-
nych hrani¢nych teplét, 1 12.3.
9 Cistenie
9.1 Cistenie nabijaCky
> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Nabijacku vy¢istite vihkou handrou.
Vetracie Strbiny vycistite Stetcom.
Odstrarite cudzie predmety z akumulatorovej
Sachty a vycistite akumulatorovu Sachtu
vlhkou handrou.

Elektrické kontakty v akumulatorovej Sachte
vycistite Stetcom alebo makkou kefkou.

10 Udrzba a oprava
10.1  Udrzba a oprava nabijacky

Pouzivatel nemodze vykonavat Gdrzbu a opravu

nabijacky sam.

> Ak je potrebné vykonat’ udrzbu nabijacky
alebo ak je pokazena & poskodena: Vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

> Ak je privodny kabel pokazeny alebo poSko-
deny: Nabijacku nepouzivajte a privodny
kabel nechajte vymenit’ Specializovanému
predajcovi STIHL.

yvy

\
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11 Odstranovanie poruch

11 Odstranovanie poruch

11.1  Oprava portch nabijacky
Porucha Diédy LED |LED na Pri¢ina Naprava
na nabija- |akumula-
cke tore
Akumulator sa LED diéda |1 LED Akumulator je prili§ > Akumulator nechajte vliozeny
nenabija. pre pris- diéda na teply alebo studeny. v nabijacke.
lusnu aku- [akumula- Proces nabijania sa spusti
mulatorovu |tore svieti automaticky, hned ako sa
Sachtu na Cerveno. dosiahne dovoleny teplotny
svieti alebo rozsah.
blika na
zeleno.
LED pre - Elektrické spojenie > Vyberte akumulator.
kazdu aku- medzi nabijackou a > Vycistite elektrické kontakty
mulatorovu akumulatorom je pre- v akumulatorovej $achte.
Sachtu blika rusené. > Vlozte akumulator.
na Gerveno.
- V nabijacke je poru- > Nabijacku nepouzivajte a vyh-
cha. ladajte $pecializovaného pre-
dajcu STIHL.
4 LED na |V akumulatore je > Akumulator nepouzivajte
akumula-  |porucha. a vyhladajte $pecializovaného
tore blikaju predajcu STIHL.
na cerveno.
LED diody |- V nabijacke je poru- |> Vytiahnite sietovu zastréku zo
obidvoch cha. zasuvky.
akumulato- > Pockajte 1 minutu.
rovych > Siet'ovu zastréku zastréte do
§acht bli- zasuvky.
kaju na Cer- > Ak nadalej blikaju LED diody
veno. na ¢erveno: Nabijacku nepou-
Zivajte a vyhladajte Specializo-
vaneho predajcu STIHL.
Nabijacka nevy- |LED diédy |- Elektrické spojenie s |> Vytiahnite sietovu zastréku zo
kona vlastny test. [nesvietia nabijackou sa zasuvky.
cca 1 sekun nakratko prerusilo. > Pockajte 1 minutu.
du na > Siet'ovu zastrcku zastréte do
zeleno a zasuvky.
cca 1 sekun
du na cer-
veno.
12 Technické udaje IZovacieho kabla minimalne nasledujltice prie-
121  Nabijacka resy:

STIHL AL 1802.0 MO
— Menovité napatie: pozri vykonovy Stitok
— Frekvencia: pozri vykonovy §titok
Menovity vykon: pozri vykonovy §titok
— Nabijaci prad: pozri vykonovy Stitok

Casy nabijania st uvedené na stranke
www.stihl.com/charging-times.

12.2

Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musia mat’

PredlZzovacie kable

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 220 V az 240 V:

— Dizka kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dizka kabla 20 m az 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 100 V az 127 V:

— Dizka kabla do 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?2

— Dizka kabla 10 m az 30 m: AWG 10/ 5,0 mm?2

jeho vodige v zavislosti od napétia a dizky pred-
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13 Nahradné diely a prislusenstvo

12.3  Hrani¢né teploty

A varovanE

m Akumulator nie je chraneny proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je akumulator vystaveny
urcitym vplyvom prostredia, moze zacat’ horiet’
alebo explodovat. Méze dojst' k tazkému zra-
neniu oséb a vecnym Skodam.
> Akumulator nenabijajte pri teplote pod -

20 °C alebo nad + 50 °C.
> Akumulator alebo nabijacku neskladujte pri
teplote pod -20 °C alebo nad +70 °C.

12.4  Odporucené teplotné rozsahy
Pre optimalny vykon akumulatora a nabijacky
dbajte na nasledujuce teplotné rozsahy:

— Nabijanie: + 5 °C do + 40 °C

— Skladovanie: - 20 °C do + 50 °C

Ak sa akumulator nabija, pouziva alebo skladuje
mimo odporucanych teplotnych rozsahov, méze
byt' znizeny vykon.

Ak je batéria mokra alebo vihka, nechajte ju
vyschnut aspor 48 hodin pri teplote nad + 15 °C
a pod + 50 °C a pri vihkosti nizSej ako 70 %.
Vy$sia vihkost méze predizit ¢as susenia.

125 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

13 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

13.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
&), nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.

STIHL odportc¢a pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemozu byt spolocnostou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spoiahlivosti, bezpeénosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u $pecializova-
ného predajcu znacky STIHL.

0458-510-9901-A
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14 Likvidacia
14.1 Likvidacia nabijacky
Informacie o likvidacii dostanete u miestnej

spravy alebo u $pecializovaného predajcu
STIHL.

Neodborna likvidacia méze poskodit’ zdravie a

zat'azovat Zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na
vhodnom zbernom mieste na recyklaciu v
sulade s miestnymi predpismi.

> Nelikvidovat’' spolu s domovym odpadom.
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BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK DOORLEZEN,

BEGRIJPEN EN BEWAREN.

1 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

1.1 Coderingen

Deze gebruikersinformatie (handleiding) geldt,
voor zover niet anders uitdrukkelijk beschreven,
voor producten die op een van de volgende
manieren zijn aangeduid: STIHL,

ALLPRO 40V MAX.

1.2

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.

Geldende documenten

'9ZH LVA 'V-1066-015-8510

9202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©
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> Lees naast deze handleiding de volgende

documenten, zorg dat u alles begrijpt en

bewaar ze:

— Veiligheidsaanwijzingen accu AP

— Handleiding voor accu's AR

— Handleiding van de voertuigfabrikant (mits
de acculader in een voertuig wordt inge-
bouwd)

— Veiligheidsinformatie voor STIHL accu's en
producten met een ingebouwde accu:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A GEVAAR

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

®m De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

Symbolen in de tekst

Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
deze handleiding.

Bij dit hoofdstuk is een video beschik-
baar.
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2 Overzicht

2 Overzicht
2.1 Acculader

0000107140_001

1 Led op de accuschacht
De led op de accuschacht geeft de status van
de acculader weer.

2 Accuschacht
De accu wordt ondergebracht in de accu-
schacht.

3 Blokkeerhendel
De blokkeerhendel borgt de accu in de accu-
schacht.

4 Houders
De houders bevestigen de acculader aan een
muur, op een tafel, in een schap of in een
lade.

5 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met
een contactdoos.

6 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met
de netstekker.

7 Houder met klem
De houder is bedoeld voor het wegnemen en
opbergen van de aansluitkabel en is draai-
baar. De klem borgt de netstekker aan de
opgewikkelde aansluitkabel.

8 Transporthandgreep
De transporthandgreep dient voor het dragen
van de acculader.

0458-510-9901-A
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3 Veiligheidsinstructies
9 Klep

De klep bedekt de accuschacht.
# Typeplaatie met machinenummer

22 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de acculader staan
en hebben de volgende betekenis:
ﬂ Het product niet afvoeren met het huisvuil.

l!!] De handleiding lezen, begrijpen en bewa-
== ren.

[\ De led op de accuschacht brandt groen,
®> de accu wordt geladen.

- De led op de accuschacht knippert groen,
de accu wacht erop opgeladen te worden.

- De led op de accuschacht knippert rood.
In de accu of de acculader zit een storing.

SES

<5SEC  De accu's worden gelijktijdig geplaatst
%@ en gelijktijdig opgeladen, d 5.2
ED+ED
>5SEC  De accu's worden na elkaar geplaatst.
De als eerste geplaatste accu wordt
@ met voorrang opgeladen, 01 5.2

B+
PRIO

v \CQ Gebruik de acculader zoals aange-
"" '~ geven en als in deze handleiding
< | ©» wordt beschreven.

Lgd| o,

3 Veiligheidsinstructies
3.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de acculader
hebben de volgende betekenis:

De veiligheidsinstructies en bijbeho-
rende maatregelen in acht nemen.

De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

3.2 Gebruik conform de voorschrif-
ten

De acculader STIHL AL 1802.0 MO laadt tegelij-
kertijd of opeenvolgend maximaal twee accu's op
AP, AR.

0458-510-9901-A
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A WAARSCHUWING

m Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn
goedgekeurd, kunnen brand of explosies ver-
oorzaken. Personen kunnen ernstig of dodelijk
letsel oplopen en er kan materiéle schade ont-
staan.
> Met een acculader STIHL AL 1802.0 MO de

accu's AP, AR laden.

m Als de acculader niet volgens voorschrift wordt
gebruikt, kunnen situaties ontstaan waarbij het
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel aanwezig
is en kan materiéle schade ontstaan.
> De acculader zo gebruiken als in deze

handleiding staat beschreven.

3.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen
de gevaren van de acculader niet herkennen
of niet inschatten. De gebruiker of andere per-
sonen kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.

> De handleiding moet worden gele-
zen, begrepen en bewaard.

> Als de acculader aan een andere persoon
wordt overhandigd: de handleiding meege-
ven.

» Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat de acculader te
bedienen. Als de gebruiker met licha-
melijke, zintuigelijke of verstandelijke
beperkingen daartoe in staat is, mag de
gebruiker alleen onder toezicht of na
instructie door een verantwoordelijke
persoon ermee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
acculader herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker is niet onder invioed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een dealer.
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34 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen
de gevaren van de acculader en de elektri-
sche stroom niet herkennen en ook niet
inschatten. Buitenstaanders, kinderen en die-
ren kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Buitenstaanders, kinderen en huisdieren op

afstand houden.
> Zorg ervoor dat kinderen niet met de accu-
lader kunnen spelen.
® De acculader is niet beschermd tegen alle
invloeden van buitenaf. Als de acculader aan
bepaalde invloeden van buitenaf is blootge-
steld, kan de acculader in brand vliegen of
exploderen. Personen kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Als de acculader aan een muur is gemon-
teerd: de acculader uitsluitend binnen
gebruiken.

> Gebruik de acculader niet in een makkelijk
brandbare of explosieve omgeving.

> Acculader niet op een licht ontvlambare
ondergrond gebruiken.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen gebruiken en bewaren,
m12.3.

m Personen kunnen struikelen over de aansluit-
kabel. Personen kunnen letsel oplopen en de
acculader kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel plat op de grond leggen.

m Als de acculader als steunvlak voor voorwer-
pen of voor containers met vloeistoffen wordt
gebruikt, kunnen deze omlaag vallen, leeglo-
pen of de schroefbevestiging van de acculader
overbelasten. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.
> Acculader niet als steunvlak gebruiken.

3.5 Veilige staat
A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-

len niet meer naar behoren functioneren en

kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-

ing worden gezet. Personen kunnen ernstig of

dodelijk letsel oplopen.

> Gebruik een onbeschadigde acculader.

> Als de acculader vuil is: de acculader reini-
gen.

> Als de acculader aan een muur gemonteerd
is (alleen binnen) en nat is: acculader laten
drogen.
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3 Veiligheidsinstructies

> Als de acculader gebruikt wordt (geen mon-
tage aan de muur, alleen horizontale instal-
latie en gebruik toegestaan): deksel en
transporthandgreep monteren.

> De accu zo aanbrengen als in deze hand-
leiding staat beschreven.

> Acculader niet wijzigen.

Geen voorwerpen in de openingen van de

acculader steken.

Elektrische contacten van de acculader niet

met metalen voorwerpen verbinden en kort-

sluiten.

> De acculader niet demonteren.

Versleten of beschadigde stickers vervan-

gen.

Als er onduidelijkheid bestaat: contact

opnemen met een STIHL dealer.

3.6 Laden
A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een beschadigde of een
defecte acculader stinken of roken. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan beschadiging
optreden.
> De netstekker uit de contactdoos trekken.
> Accu's verwijderen.

® De acculader kan bij een ontoereikende warm-
teafvoer oververhit worden en in brand raken.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Acculader niet afdekken.

A\

A\

A\

A\

3.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroomvoerende componenten kan

ontstaan door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is bescha-
digd.

— De netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel is beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

A GEVAAR

m Contact met stroomvoerende componenten
kan leiden tot een stroomschok. De gebruiker
kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Controleer dat de aansluitkabel, de verleng-

kabel en de netstekker hiervan niet zijn
beschadigd.
Als de aansluitkabel of de verlengkabel
‘ beschadigd is:
»>>\ ~ raak de beschadigde plaats niet aan.
> grek de netstekker uit de contact-
00S.

> Pak de aansluitkabel, verlengkabel en de
netstekkers ervan met droge handen vast.

0458-510-9901-A



3 Veiligheidsinstructies

> Netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel in een correct geinstalleerde en
beveiligde contactdoos met randaarde ste-
ken.

> Acculader via een aardlekschakelaar (30
mA, 30 ms) aansluiten.

m Een beschadigde of niet geschikte verlengka-
bel kan leiden tot een elektrische schok. Per-
sonen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Gebruik een verlengkabel met de juiste

kabeldoorsnede, (1 12.2.

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een verkeerde netspan-
ning of een verkeerde netfrequentie leiden tot
overspanning in de acculader. De acculader
kan hierbij worden beschadigd.
> Controleren of de netspanning en de netfre-
quentie van het lichtnet corresponderen
met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

> Als de acculader in een voertuig wordt
gebruikt: controleren of de netspanning en
de netfrequentie in het voertuig correspon-
deren met de gegevens op het typeplaatje
van de acculader.
m Als de acculader op een meervoudige contact-
doos is aangesloten, kunnen de elektrische
onderdelen tijdens het opladen worden over-
belast. De elektrische componenten kunnen
warm worden en in brand vliegen. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Zorg ervoor dat de vermogensgegevens op
de meervoudige contactdoos niet worden
overschreden door het totaal van de gege-
vens op het typeplaatje van de acculader
en alle op de meervoudige contactdoos
aangesloten elektrische apparaten.
m Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en
verlengkabel kunnen beschadigd raken en
personen kunnen hierover struikelen. Perso-
nen kunnen letsel oplopen en de aansluitkabel
of verlengkabel kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-
leggen en kenmerken, dat personen niet
kunnen struikelen.

> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-
leggen, dat ze niet onder spanning staan of
verwikkeld zijn.

> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-
leggen, dat ze niet beschadigd, geknikt of
geplet kunnen worden of schuren.

> Aansluitkabel en verlengkabel beschermen
tegen hitte, olie en chemicalién.

0458-510-9901-A
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> De aansluitkabel en verlengkabel neerleg-
gen op een droge ondergrond.

® Tijdens de werkzaamheden wordt de verleng-
kabel warm. Wanneer de warmte niet kan wor-
den afgevoerd, kan de warmte brand veroor-
zaken.
> Als er een kabelhaspel wordt gebruikt: de

kabelhaspel volledig afwikkelen.

m Als er elektrische bedrading en leidingen in de
muur zitten, kunnen deze worden beschadigd
als de acculader op de muur wordt bevestigd.
Contact met elektrische bedrading kan leiden
tot een elektrische schok. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Controleren of er op de geplande plaats

geen elektrische bedrading en leidingen in
de muur zitten.

m Als de acculader niet zoals in deze handlei-
ding staat beschreven op de muur is gemon-
teerd, kan de acculader bewegen, van de
muur vallen of kan de acculader te heet wor-
den. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Acculader zo op de muur monteren als in

deze handleiding staat beschreven.
> De acculader eerst aan de muur monteren
en daarna accu's plaatsen.
® De acculader kan in een voertuig worden inge-
bouwd. Als de acculader niet vakkundig in een
voertuig wordt ingebouwd, kunnen voertuigon-
derdelen beschadigd raken. Personen kunnen
letsel oplopen en er kan beschadiging optre-
den.
> Opbouwrichtlijn van de voertuigfabrikant
raadplegen.

> Geldende landelijke installatievoorschriften
worden bij aansluiting op het elektrische
systeem van het voertuig in acht genomen.

3.8 Vervoeren

A WAARSCHUWING

m Als de acculader niet vast in het voertuig is
ingebouwd, kan de acculader kantelen of ver-
schuiven. Personen kunnen letsel oplopen en
er kan beschadiging optreden.
> De netstekker uit de contactdoos trekken.
> De acculader met spanbanden, riemen of

een net dusdanig beveiligen, dat deze niet
kan omvallen en niet kan verschuiven.

® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-
der daaraan te dragen. De aansluitkabel en de
acculader kunnen worden beschadigd.
> De aansluitkabel opwikkelen en aan de

acculader bevestigen.
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> Acculader op de transporthandgreep dra-
gen.

3.9 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de accula-

der niet herkennen en ook niet inschatten. Kin-

deren kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel

oplopen.

> De netstekker eruit trekken.

> De acculader buiten het bereik van kinde-
ren opslaan.

® De acculader is niet beschermd tegen alle

invioeden van buitenaf. Als de acculader aan

bepaalde invioeden van buitenaf wordt bloot-

gesteld, kan de acculader worden beschadigd.

> De netstekker eruit trekken.

> Als de acculader warm is: de acculader
laten afkoelen.

> Sla de acculader schoon en droog op.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen bewaren, 1 12.3.

® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-

der aan te dragen of op te hangen. De aan-

sluitkabel en de acculader kunnen worden

beschadigd.

> De acculader bij het huis of bij de transport-
handgreep vastpakken en vasthouden.

> Acculader aan de schroefpunten bevesti-
gen.

3.10 Reiniging, onderhoud en repa-

ratie

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen
met een waterstraal of puntige voorwerpen
kunnen de acculader beschadigen. Als de
acculader niet op de juiste wijze werd gerei-
nigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtin-
gen zijn uitgeschakeld. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> De acculader zo reinigen als in deze hand-

leiding staat beschreven.

m Als de acculader niet correct werd onderhou-
den of gerepareerd, kunnen componenten niet
meer correct functioneren en kunnen de veilig-
heidsinrichtingen zijn uitgeschakeld. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> De acculader nooit zelf onderhouden of

repareren.

m Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
> Aansluitkabel door een STIHL dealer laten

vervangen.

140

4 Acculader klaar maken voor gebruik

4  Acculader klaar maken
voor gebruik

4.1 Acculader klaar maken voor
gebruik

Telkens voor het begin van de werkzaamheden

moeten de volgende handelingen worden uitge-

voerd:

> Controleren of de acculader zich in een veilige
staat bevindt, [ 3.5.

> Acculader reinigen, 11 9.1.

> Als deze handelingen niet kunnen worden uit-
gevoerd: de acculader niet gebruiken en con-
tact opnemen met een STIHL dealer.

5 Accu laden en leds

5.1 Acculader monteren
> Acculader zo monteren dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:
— Er wordt geschikt bevestigingsmateriaal
gebruikt.
— De diameter van de gebruikte schroeven
bedraagt minimaal 4,8 mm.
— Geschikte onderlegringen met een buitendi-
ameter van 15 mm gebruiken.
— De acculader is waterpas.
— De acculader is niet hoger dan 1,8 m boven
de vloer bevestigd.

Acculader aan een muur monteren (alleen bin-
nen)

0000107878_001

> Acculader zo uitlijnen, dat de aansluitkabel (1)
zich aan de linkerzijde bevindt.

> Acculader met alle vier de schroefgaten mon-
teren (afstand a = 326 mm, b = 186 mm).
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5 Accu laden en leds

Acculader op een horizontaal oppervliak monte-
ren (binnen en buiten)

0000107144_001

> Acculader met alle vier de schroefgaten mon-
teren (afstand a = 326 mm, b = 186 mm).

Installatie binnen

Wanneer de acculader binnen wordt gebruikt,
kunnen het deksel en de transporthandgreep
worden verwijderd.

il )
> Deksel (2) openen en schroef (3) wegnemen.
> Klap de transporthandgreep (4) omhoog en
draai de schroeven (5) los.

> Trek de transporthandgreep (4) stevig omhoog
en haal het deksel (2) eraf.
Het deksel en de transporthandgreep zijn ver-
wijderd.

Installatie buiten

Wanneer de acculader buiten wordt gebruikt,
moeten het deksel en de transporthandgreep
gemonteerd zijn.

0000107882_001

> Veer (6) spannen en spanning vasthouden.
> Plaats het deksel (2) in de geleidingen (7) van
de behuizing en laat de veer (6) los.
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> Plaats de transporthandgreep (4) aan één
zijde op het deksel (2).

> Voer het schroeflipje (8) onder de as (9) op
het deksel (2) en schuif de transporthand-
greep (4) volledig op het deksel (2).

> Draai de schroeven (3, 5) handvast aan.
Het deksel en de transporthandgreep zijn
gemonteerd.

5.2 De accu opladen

Bij dit hoofdstuk is een video beschik-
baar.

@ https://stihl.link/AL1802MO

De acculader kan twee accu's tegelijkertijd of na
elkaar opladen. Het laadproces vindt plaats
afhankelijk van het plaatsen van de accu's. Kan
een accu niet worden geladen, wordt de accu
overgeslagen en wordt het laadproces bij de vol-
gende accu voortgezet.
> Plaats beide accu's binnen 5 seconden.
De accu's worden tegelijkertijd opgeladen.
> Accu plaatsen en na 5 seconden de volgende
accu plaatsen.
De accu's worden na elkaar opgeladen. De
eerst geplaatste accu wordt als eerste opgela-
den. Als er echter voldoende laadvermogen
beschikbaar is, worden de accu’s altijd gelijktij-
dig opgeladen.

De oplaadtijd hangt af van diverse factoren,
zoals de temperatuur van de accu en de omge-
vingstemperatuur. Voor een optimale prestatie
moeten de aanbevolen temperatuurbereiken in
acht worden genomen, [ 12.4. De werkelijke
oplaadtijd kan afwijken van de aangegeven
oplaadtijd. De laadtijd is te vinden op
www.stihl.com/charging-times.

Als de netstekker op een contactdoos is aange-
sloten en de accu in de acculader wordt
geplaatst, start de laadprocedure automatisch.
Als de accu volledig is geladen, schakelt de
acculader automatisch uit.
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Tijdens het laden worden de accu en de accula-
der warmer.

De acculader is voorzien van een ingebouwde
ventilator, die tijdens het laden automatisch kan
inschakelen en uitschakelen.

> Houder (1) naar beneden kantelen.
> Aansluitkabel (2) wegnemen.

0000107145_001

v

De netstekker (6) in een goed bereikbare con-
tactdoos (7) steken. De acculader mag alleen
worden aangesloten op een contactdoos met
de juiste aarding.

De acculader (3) voert een zelftest uit. Alle
leds (4) branden ca. 1 seconde lang groen en
ca. 1 seconde lang rood.

Aansluitkabel (5) aanbrengen.

Accu (2) plaatsen.

De led (4) voor de betreffende accuschacht
brandt groen. De leds (1) op de accu branden
groen en de accu (2) wordt geladen.

Als de led (4) voor de betreffende accuschacht
en de leds (1) op de accu niet meer branden:
de accu (2) is volledig geladen en kan uit de
acculader (3) worden genomen.

Als de acculader (3) niet meer wordt gebruikt:
de netstekker (6) uit de contactdoos (7) trek-
ken.

v

v

v

v

5.3 Leds op de acculader

De leds geven de status van de acculader of sto-
ringen weer. De leds kunnen groen branden of
knipperen of rood knipperen.

Als de led voor de betreffende accuschacht
groen brandt, wordt de accu opgeladen. Als de
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6 Accu aanbrengen en wegnemen

led voor de betreffende accuschacht groen knip-
pert, wacht de accu erop opgeladen te worden.
> Als de leds rood knipperen: storingen ophef-
fen.
In de acculader of in de accu zit een storing.

6 Accu aanbrengen en weg-
nemen
6.1 De accu plaatsen

0000107147_001

> Accu (1) tot aan de aanslag in de accu-
schacht (2) drukken.
De accu (1) klikt vast en is dan vergrendeld.

6.2 Accu verwijderen

0000107148_001

> Druk de blokkeerhendel (1) in.
De accu (2) is ontgrendeld en kan worden ver-
wijderd.

7 Vervoeren

71 Acculader vervoeren

> De netstekker uit de contactdoos trekken.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.

Acculader dragen
> Acculader aan de transporthandgreep dragen.

Acculader in een voertuig vervoeren
> Als de acculader niet vast is ingebouwd:
> De acculader met spanbanden, riemen of
een net dusdanig beveiligen, dat de accula-
der niet kan kantelen en niet kan verschui-
ven.
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8 Opslaan
8 Opslaan

8.1 Acculader opbergen
> De netstekker uit de contactdoos trekken.

0000107149_001

> Houder (1) naar boven kantelen.
> Aansluitkabel (3) op de houder wikkelen en
met de klem (2) bevestigen.
> Berg de acculader zodanig op dat aan de vol-
gende voorwaarden wordt voldaan:
— De acculader bevindt zich buiten het bereik
van kinderen.
— De acculader is schoon en droog.
— Als de acculader aan een muur is beves-
tigd: De acculader is binnen.
— De acculader is niet opgehangen aan de
aansluitkabel of de transporthandgreep.

11 Storingen opheffen

Nederlands

— De acculader is niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen opgeborgen, 1 12.3.

9 Reinigen

9.1 Acculader reinigen

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

De acculader met een vochtige doek reinigen.
Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.
Vreemde voorwerpen uit de accuschacht ver-
wijderen en de accuschacht met een vochtige
doek reinigen.

Elektrische contacten in de accuschacht met
een kwast of een zachte borstel reinigen.

yvyy
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10 Onderhoud en reparatie

10.1  Acculader onderhouden en
repareren

De gebruiker kan de acculader niet zelf onder-

houden en repareren.

> Als er onderhoudswerkzaamheden aan de
acculader moeten worden uitgevoerd, of als
deze defect of beschadigd is: contact opne-
men met de STIHL dealer.

> Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
de acculader niet gebruiken en de aansluitka-
bel door een STIHL dealer laten vervangen.

11.1  Storingen in de acculader verhelpen

0458-510-9901-A

Storing Leds op de |Leds op de |Oorzaak Oplossing
acculader |accu
De accu wordt De led voor |1 led op de |De accu is te warm of |> Accu in de acculader laten zit-
niet opgeladen. |de betref- |accu brandt |te koud. ten.
fende accu- |rood. De laadprocedure start auto-
schacht matisch zodra het toelaatbare
brandt of temperatuurbereik is bereikt.
knippert
groen.
De led voor |- De elektrische aans- [> Verwijder de accu.
de betref- luiting tussen de accu- [> Elektrische contacten in de
fende accu- lader en de accu is accuschacht reinigen.
schacht onderbroken. > Plaats de accu.
brandt
rood.
- In de acculader zit > Gebruik de acculader niet en
een storing. neem contact op met een
STIHL dealer.
4 leds bij de |In de accu bevindt > Gebruik de accu niet en neem
accu knip- |zich een storing. contact op met een STIHL
peren rood. dealer.
De leds van |- In de acculader zit > De netstekker uit de contact-
de beide een storing. doos trekken.
accu- > 1 minuut wachten.
schachten > Steek de netstekker in de con-
tactdoos.

143




Nederlands 12 Technische gegevens
Storing Leds op de |Leds op de |Oorzaak Oplossing
acculader |accu
knipperen > Als de leds nog steeds rood
rood. knipperen: de acculader niet
gebruiken en contact opnemen
met een STIHL dealer.
De acculader De leds - De elektrische verbin- [> Trek de netstekker uit de con-
voert geen zelf- |branden ding met de acculader | tactdoos.
test uit. niet gedu- werd kortstondig > 1 minuut wachten.
rende onderbroken. > Steek de netstekker in de con-
ca. 1 secon tactdoos.
de groen en
ca. 1 secon
de lang
rood.

12 Technische gegevens

12.1  Acculader

STIHL AL 1802.0 MO
— Nominale spanning: zie typeplaatje
Frequentie: zie typeplaatje
— Nominaal vermogen: zie typeplaatje
— Laadstroom: zie typeplaatje

De laadtijden kunnen op www.stihl.com/char-
ging-times worden bekeken.

12.2 Verlengkabels

Als gebruik wordt gemaakt van een verlengka-
bel, moeten de aders, afhankelijk van de span-
ning en de lengte van de verlengkabel, minimaal
de volgende doorsnede hebben:

Als de nominale spanning op het typeplaatje
220V tot 240 V bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Als de nominale spanning op het typeplaatje
100 V tot 127 V bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 12/3,0 mm?

— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 10/5,0 mm?

12.3 Temperatuurgrenzen

A WAARSCHUWING

® De accu is niet beschermd tegen alle invioe-
den van buitenaf. Als de accu blootstaat aan
bepaalde invloeden van buitenaf kan de accu
in brand vliegen of exploderen. Personen kun-
nen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> De accu niet laden bij temperaturen lager

dan -20 °C of hoger dan +50 °C.
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> Accu en acculader niet opbergen bij tempe-
raturen lager dan -20 °C of hoger dan
+70 °C.

12.4 Aanbevolen temperatuurberei-

ken
Voor een optimale prestatie van de accu en
acculader moeten de volgende temperatuurbe-
reiken in acht worden genomen:
— Laden: 5 °C tot 40 °C
— Opbergen: -20 °C tot +50 °C

Als de accu buiten de aanbevolen tempertuurbe-
reiken wordt opgeladen of opgeborgen, kan de
prestatie verminderd zijn.

Als de accu nat of vochtig is, laat deze dan ten
minste 48 uur drogen bij meer dan + 15 °C en
minder dan + 50 °C en bij een vochtigheid van
minder dan 70%. Een hogere luchtvochtigheid
kan de droogtijd verlengen.

125 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lien.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

13 Onderdelen en toebehoren

13.1  Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid

0458-510-9901-A
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14 Milieuverantwoord afvoeren

ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.

14 Milieuverantwoord afvoe-
ren

14.1  Acculader afvoeren

Informatie over de afvoer is verkrijgbaar bij de
gemeente of bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de

gezondheid en voor het milieu.

> De STIHL producten inclusief de verpakking
volgens de plaatselijke voorschriften bij een
geschikt verzamelpunt voor recycling inleve-
ren.

> Niet bij het huisvuil afvoeren.
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SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET,
IZPROTIET UN SAGLABAJIET.
1 Informacija par $o lietosa-
nas instrukciju
1.1 Markéjumi

ST lietodanas informacija (lietodanas instrukcija),
ja skaidri nav noradits citadi, attiecas uz izstrada-
jumiem, kas markéti S$ada veida: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

0458-510-9901-A

latvieSu

1.2 Spéka esosie dokumenti

Ir speka vietéjie drosibas noteikumi.
> Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet,
izprotiet un saglabajiet $adus dokumentus:
— Akumulatora AP droSibas noradijumi
— Akumulatoru AR lietoSanas instrukcija
— Transportlidzekla razotaja lietoSanas
instrukcija (ja 1adétajs tiek ieblveéts trans-
portlidzekir)
DroSibas informacija par STIHL akumulato-
riem un produktiem ar iebtuvéetu akumula-
toru: www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Bridinajuma norazu apzime-

Sana teksta

A sistav

®m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

A srioNAUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

AT7€00 1€81100000

swnfox|n} sefioynisu| seuesojel| sejeuibuO

Jepesjsied Jea nuded

Jeulleq ‘esolnjesau niojy zn ejseidsa)

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

14 Simboli teksta
Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja

IL!A!J lietoSanas instrukcija.

n Par $o nodalu ir pieejams video.
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2 Parskats
2.1 Ladétajs

0000107140_001

1 Akumulatora nodalijuma gaismas diode
Akumulatora nodalijuma gaismas diode rada
ladetaja statusu.

2 Akumulatora nodalijums
Akumulatora nodalijuma tiek ievietots akumu-
lators.

3 Fiksacijas svira
Fiksacijas svira notur akumulatoru akumula-
tora nodalijuma.

4 Turétajs
Turétaji nostiprina ladéetaju pie sienas, uz
galda, plaukta vai atvilktné.

5 Kontaktdak3a
Kontaktdak$a savieno piesléguma vadu ar
kontaktligzdu.

6 Piesléguma vads
Piesléeguma vads savieno ladétaju ar kontakt-
daksu.

7 Turétajs ar Klipsi
Turétajs ir paredzéts piesléguma kabela
nonemsanai un glabasanai, un to ir iespéjams
pagriezt. Klipsis notur kontaktdaksu pie uztita
piesléguma vada.

8 Transportésanas rokturis
TransportéSanas rokturis paredzéts ladéetaja
parnésasanai.

146

2 Parskats

9 Vaks
Vaks nosedz akumulatora nodalijumu.

# Jaudas datu plaksnite ar iekartas numuru

2.2 Simboli

Uz ladétaja var atrasties simboli, un tiem ir Sada
nozime:

ﬁ Neizmetiet razojumu sadzives atkritumos.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSanas
\LQ\ instrukciju.

M Akumulatora nodalijuma gaismas diode
&> mirdz zala krasa, akumulators tiek uzla-
déts.

- [\ - Akumulatora nodalijuma gaismas diode
mirgo zala krasa, akumulators gaida
uzladi.
2M = Akumulatora nodalfjuma gaismas diode
<& mirgo sarkana krasa. Radies akumulatora
vai ladétaja traucéjums.
<5 SEC  Akumulatori vienlaicigi tiek ievietoti un

5@ vienlaicigi uzladéti, 1 5.2

Eo+ED

>5SEC Akumulatori tiek ievietoti péc kartas.
Vispirms ievietotais akumulators tiek

@ uzladéts prioritari, 04 5.2

[z B

PRIO

v \gi Lietojiet 1adetaju tikai ta, ka paradits

(\ "N un aprakstits $aja lietoSanas instruk-
~& cija.

VSR EN I

3  DroSibas noradijumi
3.1 Bridinajuma simboli
Bridinajuma simboli uz ladétaja nozime:

levérojiet droSibas noradijumus un vei-
ciet tajos noraditos pasakumus.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju.

3.2 Nosaciumiem atbilsfiga lieto-
Sana
Ladétajs STIHL AL 1802.0 MO vienlaikus vai p&c

kartas spéj uzladét lidz diviem akumulatoriem
AP, AR.

0458-510-9901-A



3 DroSibas noradijumi latvieSu

A BRlDINAJUMS > Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar

ladetaju.

m | 3detaji un akumulatori, kurus STIHL nav atla- = | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
vis lietot, var izraisit l_Jgunsgrekus _un_s;zr_acvme- ietekmi. Ja 1adétajs ir paklauts noteiktai vides
nus. Personas var glit smagas vai navéjosas ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt. Cil-
traumas, un var rasties materiali zaudé&jumi. véki var git smagas traumas, un var rasties
> Arladétaju STIHL AL 1802.0 MO uzladéjiet materialie zaud&jumi.

akumulatorus AP, AR. o _ > Ja ladétajs ir uzstadits pie sienas: lietojiet

m Ja ladétajs netiek izmantots atbilstosi noteiku- ladétaju tikai telpas.

miem, pastav risks gt smagas vai navéjosas > Ladétaju nedrikst izmantot viegli uzliesmo-
traumas un radit materialos zaudéjumus. jo$a un spradzienbistama vidé.
>~ Ladétaju izmantojiet t&, ka aprakstits Saja > Nelietojiet Iadétaju uz ugunsnedro$as

lietoSanas instrukcija. pamatnes.

. =: > Nelietojiet un neglabajiet ladétaju arpus
3.3 Prasibas "etOtajam noraditajam temperatdras robezam,

A BRIDINAJUMS 12.3.

T . . _. o m Cilvéki var aizkerties ar piesléguma vada. Cil-
m | jetotaji bez instruktazas nespé€j atpazit vai

- . LS veki var git traumas un sabojat 1adétaju.
noveértét apdraud€jumu, ko rada ladétajs. Lie- > Izvietojiet piesléguma vadu lidzeni uz
totajs vai citas personas var gut smagas vai

Svéiosas t pamatnes.
navejosas raumgs. . ) L ® Ja ladétajs tiek izmantots ka novietne prieks-
> |zlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-

. - ¥ metiem vai Skidrumu traukiem, tiek var nokrist,
Sanas instrukciju. . R g = L

iztecét vai parslogot ladétaja skrivsavienoju-
mus. Personas var git traumas, un var rasties
materiali zaudéjumi.

> Nododot iekartu citai personai: nododiet art . I L
> Neizmantojiet ladétaju ka novietni.

lietoSanas instrukciju.
> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak noradi- 3.5 Dross stavoklis
tas prasibas: )

— Lietotajs ir atputies. A BRTD' NAJ U MS

- l;'eé.?t?figtzc;tslgdf;gi Oﬂzk;i:tr;tg;an?ilzlii ® Tehniski nedro$a stavoklii detalas var darbo-
sEéJsgsensorés vai Jge;rTgés s,péjJas ir ties nepareizi un droSibas ierices var tikt
ierobezotas, lietotajs drikst stradat tikai i;sv%ejggaa:tf;ir:;gas var gut smagas vai
atoildigas personas uzraudziba vai > Lietojiet tikai tadu ladétaju, kas nav bojats.

_ Lietote’i's D& atoazit l{m nové-rtét 13d5- > Ja ladétajs ir nefirs: notiriet ladétaju.

B e éﬁog a‘ dgu i » Ja ladétajs ir uzstadits pie sienas (tikai tel-
L'J totais i .Ip di Jurm tb'l to3i pas) un ir slapjs$: laujiet 1adétajam nozat.
h v;elsct)sa#itlgFlgur:giznllgjz\;l?jﬂlbz (t)iselk ro- > Ja ladétajs tiek izmantots ara (nav monta-
P zas pie sienas, atlauta tikai horizontala

fesionali apmacits. . . . “ e
; oo . _ instalé$ana un izmanto$ana): piestipriniet
— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols, - . .
vacinu un transportédanas rokturi.

medikamenti vai narkotiskas vielas. T - e =
o S . > Akumulatoru ievietojiet ta, ka aprakstits Saja
> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar tirgo- o . i
~ lietoSanas instrukcija.
taju. S ) = mimis
> Neveiciet izmainas ladéetaja.
34 Darba zona un apkartéja vide > Neievietojiet priekSmetus ladétaja atvéru-
mos.

A BRl DlNAJ U MS > Nekad nesavienojiet ladétaja elektriskos
= Nepiederosas personas, bérni un dzivnieki kontaktus ar metala priekSmetiem un nevei-

nespéj atpazit un novértét ladétaja un elektri- dojiet isslégumu.

skas stravas radito apdraudéjumu. Nepiedero- > Lédét"?‘l‘% nederst atvért_. - o
Sas personas, barni un dzivnieki var gat sma- > Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijuma

gas vai navéjosas traumas. plaksnites. o
> Nodroginiet, lai nepiederosas personas, > J_a roc_igs neskaidribas: sazinieties ar STIHL
b&rni un dzivnieki netuvotos. tirgotaju.

0458-510-9901-A 147
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3.6 Uzlade
A BRIDINAJUMS

m | adéSanas laika bojats ladétajs var neierasti

smarzot vai dimot. Personas var gut traumas,

un var rasties materiali zaudé&jumi.

> Atvienojiet baroSanas kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

> |znemiet akumulatorus.

m Nepietiekamas siltuma novades dél ladéetajs
var parkarst un aizdegties. Personas var gut
smagas vai navéjosas traumas, un var rasties
materiali zaud&jumi.
> Nenosedziet ladétaju.

3.7 Elektriska piesléguma izveido-
Sana

Saskare ar stravu vadosam detalam iespéjama

Sadu iemeslu dél:

— Piesleguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.

— Piesléguma kabela tikla kontaktdaksa vai
pagarinatajs ir bojati.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vado$am detalam var radit
stravas triecienu. Lietotajam var rasties smagi
vai navéjosi savainojumi.
> Parliecinieties, vai baroSanas kabelis, paga-

rinataja vads un to fikla kontaktdak$as nav
bojatas.
Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs
irbojat:
o>\ > Nepieskarieties bojatajai vietai.
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no
kontaktligzdas.
> Pieskarieties piesléguma kabelim, pagari-
natajam un fikla kontaktdak§am ar sausam
rokam.
> lespraudiet fikla kontaktdaksu vai pagarina-
taju pareizi instaléta un nodrosinata kon-
taktligzda ar aizsardzibas kontaktu.
> Pieslédziet ladétaju, izmantojot nopludstra-
vas aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Personas var gut
smagas vai navéejosas traumas.
> |zmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu

Skérsgriezumu, B4 12.2.

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs tikla spriegums vai
nepareiza fikla fvrekvence ladéetaja var radit
parspriegumu. Sadi iespéjams sabojat lade-
taju.
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3 Drosibas noradijumi

> Parliecinieties, vai fikla spriegums un tikla
frekvence atbilst noradém ladétaja jaudas
plaksnite.

> Ja ladétajs tiek lietots transportlidzekli: Par-
liecinieties, vai tikla spriegums un fikla fre-
kvence transportlidzekli atbilst noradem
ladetaja jaudas plaksnite.

Ja ladéetajs ir pievienots vairaku kontaktligzdu

rozetei, uzlades laika iespéjams parslogot

elektriskas detalas. Elektriskas detalas var

sakarst un izraisit ugunsgréku. Var rasties

smagi vai navéjosi savainojumi un materialu

bojajumi.

> Parliecinieties, ka ladétaja un visu elektroie-
réu, kas pieslégtas daudzkartéjai kontakt-
ligzdai, kopéja jauda neparsniedz specifika-
cijas, kas noraditas uz ladetaja nominal-
plaksnites un visam elektroiericém, kas pie-
slégtas daudzkartéjai kontaktligzdai.

Nepareizi uzstadits piesléguma kabelis un

pagarinatajs var but bojats un cilvéki var aiz ta

aizkerties. Cilvéki var gt traumas un sabojat

piesléguma kabeli vai pagarinataju.

> Uzstadiet un apziméjiet piesleguma kabeli

un pagarinataju ta, lai cilveki nevarétu aiz

tiem aizkerties.

Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju ta, lai to nebutu iespéjams nospriegot

vai satit.

Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju ta, lai to nebutu iespéjams sabojat,

salocit, saspiest vai noberzt.

Aizsargajiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju pret karstumu, ellu un kimikalijam.

Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-

taju uz sausas pamatnes.

Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums

netiek novadits, tas var izraisit ugunsgréku.

> Izmantojot kabelu spoli: pilniba izritiniet visu
kabelu spoli.

Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas

siena, uzstadot 1adétaju pie sienas, tas var tikt

bojatas. Saskare ar elektriskas stravas vadiem

var radit stravas triecienu. Cilvéki var gt sma-

gas traumas, un var rasties materialie zaude-

jumi.

> Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena
nav elektriskie vadi un caurules.

Neuzstadot ladétaju ta, ka aprakstits Saja lieto-

§anas instrukcija, ladétajs var kustéties,

nokrist vai parak sakarst. Personas var gut

traumas, un var rasties materiali zaudéjumi.

> Ladétaju uzstadiet ta, ka aprakstits Saja lie-
toSanas instrukcija.

> Vispirms uzstadiet ladétaju un tikai pec tam
ievietojiet akumulatorus.

A\

A\

A\

A\
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4 Ladétaja sagatavosana lietoSanai

m | 3détaju iespeéjams uzstadit transportlidzeklr.
Ja ladétajs netiek pareizi uzstadits transportli-
dzekli, iespéjami transportlidzekla detalu boja-
jumi. Personas var gut traumas, un var rasties
materiali zaudéjumi.
> levérojiet transportlidzekla razotaja monta-
zas vadlinijas.

> Pieslédzot pie transportlidzekla baroSanas
tikla, ieverojiet valsts speka esoSos instala-
cijas noteikumus.

3.8 Transportésana

A BRIDINAJUMS

m Ja |adétajs nav uzstadits transportlidzeklr fik-

séti, ladétajs var apgazties vai parvietoties.

Personas var gut traumas, un var rasties

materiali zaudé&jumi.

> Atvienojiet baroSanas kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

> Nostipriniet 1adétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgaz-
ties un kustéties.

m Piesléguma vads nav paredzeéts ladétaja par-
nésasanai. Sadi iespéjams sabojat barosanas
kabeli un ladétaju.
> Uztiniet piesléeguma vadu un piestipriniet to

uz ladétaja.
> Nesiet ladétaju aiz transportéSanas roktura.

3.9 Glabasana
A BRIDINAJUMS

® Bérni nespéj atpazit un novertét ladetaja radito
apdraudéjumu. Bérni var gut smagas vai
navéjosas traumas.
> Atvienojiet kontaktdaksu.
> Glabajiet ladétaju bérniem nepieejamas vie-

tas.
m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladétajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var tikt sabojats.
> Atvienojiet kontaktdaksu.
> Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam
atdzist.Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam
atdzist.

> Glabajiet ladétaju sausa un tira vieta.

> Neglabajiet ladétaju arpus noraditajam tem-
peratdras robezam, d 12.3.

m BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai vai uzkarinasanai. Piesléguma
vadu un ladetaju var sabojat.
> Satveriet un turiet 1adétaju aiz korpusa vai

transportéSanas roktura.
> Nostipriniet 1adétaju pie skruvéSanas punk-
tiem.

0458-510-9901-A
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3.10 TiASana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Asi tiriSanas ldzekli, tiriSana ar Gdens striklu
vai smaili priek8meti var sabojat ladétaju. Ja
ladétajs netiek tirits pareizi, detalas var nedar-
boties pareizi un droSibas ierices var parstat
darboties. Cilvéki var gt smagas traumas.
> Ladétaju tiriet ta, ka aprakstits $aja lietoSa-

nas instrukcija.

® Ja ladétaja apkope un remonts netiek veikta
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un dro-
Sibas ierices var parstat darboties. Personas
var gut smagas vai navéjosas traumas.
> Neveiciet l[adétaja apkopi un remontu pats.

® Ja piesléeguma vads ir bojats:
> Lddziet STIHL tirgotaju nomainit pieslé-

guma kabeli.

4 Ladétaja sagatavoSana lie-
toSanai

41 Ladétaja sagatavoSana lieto3a-
nai

Pirms darba uzsakSanas veiciet $adas darbibas:

> Parliecinieties, vai 1adétajs ir dros$a stavokii,
3.5.

> Ladétaja tirisana, 01 9.1.

> Ja darbibas nav iesp&jams veikt: neizmantojiet
ladéetaju un ladziet STIHL tirgotaja palidzibu.

5 Akumulatora uzlade un

gaismas diodes

5.1 Ladétaja montaza

> Uzstadiet 1adétaju ta, lai tiktu izpilditi Sadi

noteikumi:

— Tiek izmantots piemérots stiprinaSanas
materials.
Izmantoto skravju diametrs ir vismaz
4,8 mm.
Tiek izmantotas atbilsto$as paplaksnes,
kuru aréjais diametrs ir 15 mm.
— Ladétajs atrodas horizontali.
Ladeétajs nav nostiprinats augstak par 1,8 m
virs gridas.
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Ladétaja montaza pie sienas (tikai telpas)

— | 0000107878_001

> Novietojiet ladétaju ta, lai piesleguma vads (
atrastos kreisaja puse.

> Uzstadiet ladétaju ar visiem Cetriem skrivju
caurumiem (attalums a =326 mm, b =
186 mm).

~

Ladétaja montaza uz horizontalas virsmas (tel-
pas un ara)

0000107144_001

> Uzstadiet ladétaju ar visiem Cetriem skrivju
caurumiem (attalums a = 326 mm, b =
186 mm).

InstaléSana telpas

Ja ladétajs tiek izmantots telpas, var nonemt
vacinu un transportéSanas rokturi.

|| I ) 4 /

> Atveriet vacinu (2) un izskravéjiet skravi (3).

> Paceliet transportéSanas rokturi (4) un izskru-
véjiet skraves (5).

> Strauji pavelciet uz augsu transportéSanas
rokturi (4) un nonemiet ar vacinu (2).
Vacins un transportéSanas rokturis.

InstaléSana ara
Ja ladétajs tiek izmantots ara, jabat piestiprina-
tam vacinam un transporté$anas rokturim.
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5 Akumulatora uzlade un gaismas diodes

0000107882_001

> Nospriegojiet atsperi (6) un turiet spriegojumu.
> lelieciet vacinu (2) korpusa vadiklas (7) un
atlaidiet atsperi (6).

> Transporté$anas rokturi (4) viena puseé pielie-
ciet pie vacina (2).

> Skravéjamo meliti (8) virziet zem varpstas (9)
pie vacina (2) un pilniba uzbidiet transportésa-
nas rokturi (4) uz vacina (2).

> Ar roku ciesSi pievelciet skraves (3, 5).
Vacin$ un transportéSanas rokturis ir piestipri-
nats.

52 Akumulatora uzlade

u Par $o nodalu ir pieejams video.

EassE ttps://stinllink/AL1802MO

Ladétajs vienlaicigi vai pec kartas spéej uzladét

divus akumulatorus. Uzlades process notiek

atkariba no akumulatoru ievietoS§anas. Ja kadu

akumulatoru nav iesp&jams uzladéet, akumulators

tiek izlaists un uzlades process tiek turpinats ar

nakamo akumulatoru.

> lelieciet abus akumulatorus 5 sekunzu laika.
Akumulatori tiek uzladéti vienlaicigi.

> |elieciet akumulatoru un péc 5 sekundém
nakamo akumulatoru.
Akumulatori tiek uzladéti péc kartas. Vispirms
ieliktais akumulators tiek uzladéts vispirms.
Tomeér, ja ir pieejama pietieckama uzlades
jauda, akumulatori vienmér tiek uzladéti vien-
laicigi.

0458-510-9901-A


https://stihl.link/AL1802MO
https://stihl.link/AL1802MO

6 Akumulatora ievietoSana

Uzlades laiku nosaka dazadi apstakli, pieméram,
akumulatora temperatura vai apkartéjas vides
temperatira. Lai nodroSinatu optimalu darbibu,
ieverojiet ieteicamos temperaturas diapazonus,
1 12.4. Faktiskais uzlades laiks var at$kirties no
noradita uzlades laika. Uzlades laiks ir noradits
vietné www.stihl.com/charging-times.

Ja tikla kontaktdaksa ir ievietota kontaktligzda un
akumulators tiek ievietots ladétaja, uzlades pro-
cess sakas automatiski. Ja akumulators ir pilniba
uzladéts, ladétajs automatiski izslédzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs
uzsilst.

Ladétajam ir iebuvets ventilators, kas uzlades
laika var automatiski ieslégties un izslegties.

> Pagrieziet turétaju (1) uz leju.
> Nonemiet piesleguma vadu (2).

0000107145_001

> levietojiet kontaktdaksu (6) viegli pieejama
kontaktligzda (7). Ladétaju drikst pieslégt tikai
kontaktligzdai ar atbilstoSu zemé&jumu.
Ladetajs (3) veic pastestu. Visas gaismas dio-
des (4) apm. 1 sekundi spid zala krasa un
apm. 1 sekundi - sarkana krasa.

> Pagariniet baroSanas kabeli (5).

> levietojiet akumulatoru (2).
Attieciga akumulatora nodalijuma gaismas
diode (4) spid zala krasa. Akumulatora gais-
mas diodes (1) spid zala krasa un akumulators
(2) tiek ladets.

> Ja attieciga akumulatora nodalijuma gaismas
diode (4) un akumulatora gaismas diodes (1)
vairs nedeg: Akumulators (2) ir pilniba uzla-
déts un to iespéjams iznemt no ladétaja (3).

0458-510-9901-A
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> Jaladeétajs (3) vairs netiek lietots: atvienojiet
kontaktdaksu (6) no kontaktligzdas (7).

5.3 Ladétaja gaismas diodes

Gaismas diodes rada ladétaja statusu vai traucé-
jumus. Gaismas diodes var mirdzét vai mirgot
zala krasa vai mirgot sarkana krasa.

Ja attieciga akumulatora nodalijuma gaismas
diode mirdz zala krasa, akumulators tiek uzla-
déts. Ja attieciga akumulatora nodalijuma gais-
mas diode mirgo zala krasa, akumulators gaida
uzladi.
> Ja gaismas diodes mirgo sarkana krasa:
noversiet traucéjumus.
Radies ladétaja vai akumulatora traucéjums.

6 Akumulatora ievietoSana
6.1 Akumulatora ievietoSana

0000107147_001

> lebidiet akumulatoru (1) lidz galam akumula-
tora nodalijuma (2).
Akumulators (1) nofikséjas ar klikSki un ir blo-
kéts.

6.2 Akumulatora iznem3ana

Uiy
=

\ﬁ';/

0000107148_001

> Nospiediet fiksacijas sviru (1).
Akumulators (2) ir atblokéts, un to var iznemt.

7  Transportésana

71 Ladétaja transportésana

> Atvienojiet baroSanas kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

> Uztiniet piesléguma vadu un piestipriniet to uz
ladétaja.
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Ladétaja parnésasana
> Nesiet ladétaju aiz transportéSanas roktura.
Ladetaja transportéSana transportidzeki
> Ja ladétajs nav nekustigi nostiprinats:
> Nostipriniet 1adétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai tiklu ta, lai ladétajs nevarétu
apgazties un kustéties.

8 Uzglabasana

8.1 Ladetaja uzglabasana
> Atvienojiet baro$anas kontaktdak$u no kon-
taktligzdas.

0000107149_001

> Pagrieziet turétaju (1) uz augsu.

> Uztiniet piesléguma vadu (3) uz turétajiem un
nostipriniet ar klipsi (2).

> Glabajiet 1adéetaju ta, lai tiktu izpilditi Sadi notei-
kumi:
— Ladétajs nav pieejams bérniem.

8 Uzglabasana

— Ladetajs ir firs un sauss.

— Ja ladétajs ir piestiprinats pie sienas: lieto-
jiet 1adetaju tikai telpas.

— Ladetajs nav uzkarinats aiz piesléeguma
vada vai transporté$anas roktura.

— Ladetajs netiek glabats arpus noraditajam
temperatiras robezam, [ 12.3.

9 TinSana

9.1 Ladétaja firdana

> Atvienojiet tikla kontaktdak$u no kontaktligz-
das.

Tiriet 1adéetaju ar samitrinatu draninu.

Ar otu iztiriet ventilacijas atveres.

Iznemiet no akumulatora nodalijuma svesker-
menus un iztiriet to ar samitrinatu draninu.
Akumulatora nodalijuma elektriskos kontaktus
tiriet ar otu vai maigu suku.

\

\

\

\

10 Apkope un remonts
10.1 Ladétaja apkope un remonts

Lietotajs pats nevar veikt ladétaja apkopi un

remontu.

> Ja nepiecieSama ladétaja apkope vai tas ir
bojats: versieties pie STIHL tirgotaja.

> Ja baroSanas kabelis ir bojats: neizmantojiet
ladétaju un ludziet STIHL tirgotaju nomainit
baroSanas kabeli.

11 Trauc&jumu novérSana
111 Ladétaja traucéjumu novérsana
Traucéjums Ladétaja Akumula- |Célonis Risindjums
LED tora gais-
mas diodes
Akumulators Attieciga 1 gaismas |Akumulators ir parak |> Laujiet akumulatoram sasilt.
netiek ladéts. akumula-  [diode uz karsts vai parak Uzlades process tiks uzsakts
tora nodall- |akumula-  |auksts. automatiski péc pielaujama
juma gais- [tora mirdz temperaturas diapazona sas-
mas diode ([sarkana niegsanas.
mirdz vai krasa.
mirgo zala
krasa.
Attieciga - Partraukts elektriskais [> lznemiet akumulatoru.
akumula- savienojums starp > Veiciet akumulatora nodali-
tora nodall- ladétaju un akumula- juma kontaktu tirisanu.
juma gais- toru. > levietojiet akumulatoru.
mas diode
mirgo sar-
kana krasa.
- Radies ladétaja trau- > Neizmantojiet 1adétaju un Iud-
céjums. ziet STIHL tirgotaja palidzibu.
4 gaismas |Ir radies akumulatora |> Neizmantojiet akumulatoru un
diodes uz  [traucé&jums. lGdziet STIHL tirgotaja palid-
akumula- Zibu.
tora mirgo

152

0458-510-9901-A




12 Tehniskie dati latvieSu
Traucéjums Ladéetaja Akumula- |Célonis Risinajums
LED tora gais-
mas diodes
sarkana
krasa.
Abu aku- - Radies ladétaja trau- [> Atvienojiet baroSanas kontakt-
mulatora céjums. daksu no kontaktligzdas.
nodalijumu > Nogaidiet 1 minati.
gaismas > lespraudiet barosanas kontakt-
diodes daksu kontaktligzda.
mirgo sar- » Ja gaismas diodes turpina mir-
kana krasa. got sarkana krasa: neizmanto-
jiet ladétaju un ludziet STIHL
tirgotaja palidzibu.
Ladétajs neveic |Gaismas - Elektriskais savieno- [> Atvienojiet baroSanas kontakt-
pastestu. diodes jums ar ladétaju Tsu daksu no kontaktligzdas.
nemirdz bridi ir partraukts. > Nogaidiet 1 minati.
apm. > lespraudiet baroSanas kontakt-
1 sekundi daksu kontaktligzda.
spid zala
krasa un
apm. 1 sek
undi - sar-
kana krasa.

12 Tehniskie dati
12.1  Ladétajs STIHL AL 1802.0 MO

— Nominalais spriegums: skatiet jaudas datu
plaksniti

— Frekvence: skatiet jaudas datu plaksniti

— Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

— Uzlades strava: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

Uzlades laiki ir noraditi vietné www.stihl.com/
charging-times.

12.2  Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, ta vadiem - atkariba no
sprieguma un pagarinataja garuma - jabut vis-
maz Sadiem Skérsgriezumiem:

Ja nominalais spriegums jaudas datu plaksnité ir
no 220 V lidz 240 V:
— Vada garums idz 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Vada garums no 20 m lidz 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Ja nominalais spriegums jaudas datu plaksnité ir
no 100 V idz 127 V:
— Vada garums lidz 10 m: AWG 12/3,0 mm?
— Vada garums no 10 m lidz 30 m:
AWG 10/5,0 mm?

0458-510-9901-A

12.3

Temperatiras robezas

A srioiNAIUMS

® Akumulators nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja akumulators ir paklauts noteiktai
vides ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt.
Cilveki var gut smagas traumas, un var rasties
materialie zaudéjumi.
> Neladéjiet akumulatoru temperatura, kas ir
zemaka par - 20 °C vai augstaka par
+50 °C.
> Neuzglabajiet akumulatoru vai ladétaju tem-
peratura, kas ir zemaka par - 20 °C vai aug-
staka par + 70 °C.

12.4  leteicamais temperaturas dia-

pazons
Optimalai akumulatoru un ladétaju veikstpéjai
ieverojiet Sadus temperatiras diapazonus:
— Ladésana: no + 5 °C lidz + 40 °C
— Uzglabasana: no - 20 °C lidz + 50 °C

Ladéjot, lietojot vai uzglabajiet akumulatoru
arpus ieteicama temperatiras diapazona, var
samazinaties ta veiktspéja.

Ja akumulators ir slapj$ vai mitrs, |laujiet akumu-
latoram z0t vismaz 48 h temperatura virs + 15 °C
un zem + 50 °C, ka ari ar mitrumu zem 70 %.
Lielaks mitrums var pagarinat zavéSanas laiku.

153



https://www.stihl.com/charging-times
https://www.stihl.com/charging-times

eANVIKG

12.5 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

13 Rezerves dalas un piede-
rumi

13.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL
&), rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespé&j novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lieto$anai, un STIHL nespé;j
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie

STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-

taja.

14 UtilizeSana

14.1  Ladeétaja utilizacija

Informaciju par utiliz€éSanu var sniegt vietéja pas-

valdiba vai STIHL specializétais izplafitajs.

Nepareiza utilizacija var radit veselibas traucéju-

mus un kaitéjumu apkartéjai videi.

> STIHL izstradajumus, ieskaitot iepakojumu,
nogadajiet piemérota savakSanas punkta otr-
reiz€jai parstradei saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

> Neizmest sadzives atkritumos.

15 Adreses

www.stihl.com
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MNPIN AMO TH XPHZH, KATANOHZTE TO KAI
®YAASTE TO.

1 TAnpodopieg OXETIKA e
QUTO TO £YXEIPIDIO 0ONyIWV
1.1 Znuavaoeig

Autég o1 TTAnpodopieg (Odnyieg xprAang) 1I0XUouUY,
epoaov dev avadepeTal pnTa KATI SIAPOPETIKO,
yla TTPOIGVTa, TA OTTOIA ETTIONPAIVOVTAI PE £V
aTro Ta €€AG OTOIXEI ETTWVUHIAG KAl TUTTOU:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

AMIAUQO noIQIdizXA3 noxiIXdp nor LonddoLsy

1.2 loxuovta éyypada

laxUouv ol TOTTIKOI Kavovigpoi agdaAeiag.
> EkTOG o110 QuTEG TIG 0dnyYieg xprnaong, diaBaaTe,
KaTavonaTe Kol GUAGETE ETTIONG TA TTAPAKATW
Eyypada:
— Ymodeiteig agdaheiag pmratapiag AP
— Odnyieg xpnong yia Tig ptratapieg AR
— O0dnyieg xprong TOU KATAGKEUAATH) TOU
QUTOKIVATOU (YIa EYKOTAOTACN TOU GpOPTIaTH
g€ auTokivnTo)
— MAnpodopieg aadaAeiag yia prraTapieg Kai
mpoiovTa STIHL pe evowpaTwévn pPtrarta-
pia: www.stihl.com/safety-data-sheets

*orllomyNNIDAD 1DAI3 11dDX 0]

‘oidmyX S1dmX oa3rloosn3y 11doX 30 3xlgmin

1.3 XpAon TTPOEISOTTOINTIKWY GUL-
BoAwv oTO Keipevo

A KINAYNOZ

® To gUpBOAO QUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
anuavan Kivouvwy TTou 0dnyouv g goapo
TpaupaTiopo r Bavaro.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV GOBaPOUG TPAUNATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

A MNPOEIAOMOIHZH

B To gUPBOAO QUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
gfuavan KivoUvwv TTou PTTOPEi va odnyrigouv
age goBapd TPAUPATIGUO 1) BavaTo.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAI UTTOPOUV VO

QTTOTPEWOUV GOBAPOUG TPAUNATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

‘9CH’LVA 'V-1066-0L5-8510

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Mepiexopeva

SHMEIQSH

® To gUPBOAO auTd XPNTIKOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
gfuavan KIVOUVWY TToU JTTOPOoUV VA TTPOKOAE-
gouV UNIKEG CnMIEG.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
ATTOTPEWOUV UAIKEG CNUIEG.

14 MapartropTrr) o€ Keipgevo

”.lu To oUpBoAO aUTO TTAPATTEUTTEI OE éva
== kepaAaio auToU TOU YXEIPIBIOU OBNYIWV.

YTapxel Bivieo OXETIKA PE QuTO TO
kedpaAaio.

2 Mepiexopeva
21 dopTiaTig

0000107140_001

1 Auyvia LED gtnv utrodoxr) JTrarapiag
H Auyvia LED otnv utrodoxn ptratapiag dei-
XVEI TNV KaTdoTaan Tou GopTIaTH.

2 Ymodoyn Prrartapiag
H pmratapia TommobeTeiTal péoa aTnv uTTOdOXN
yTTaTapiag.

3 MoyxAoég agpahiong
O poxAoG aopAaAiong UYKPaTE TNV PTTaTapia
Uéoga aTnv UTTOdOXN TNG.

4 Zmpiyua
Me Ta aTnpiypara, o GopTIOTAG YTTOPEi VO aTe-
pewBei ag Toixo, TPATTEC!, padI ] CUPTAPI.

0458-510-9901-A
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5 ®dig
To ¢i1g xpnaiyeUel yia Tn cUvOEQN TOU KaAw-
diou Tpodpodoaiag ae TTpida.

6 KaAkwdio glivdeong
To kaAwdio Tpododogiag auvdiel Tov popTI-
aTtn pe 10 dIG.

7 ZMPIYHO LE QUVBETHPG
To amplypa XPNOIPEVE! yia TNV adaipean Kai
dUAagn Tou kaAwdiou alvdeang. O guvdeTh-
pag auykpaTei T0 I aTO TUAIYPEVO KAAWDIO
Tpododoaiag.

8 AaBn peradpopag
H Aafn petadopdg xpnaiyelel yia Tn PETA-
dopd Tou dopTIaTh.

9 Karaki
To KaTTdKI KAAUTITEI TIG UTTOOOXEG UTTATAPIWY.

# Mivakida 1gX00g Pe apIBUO PNXAVIHOTOS
2.2 ZUuBoAa

210V GOPTIOTH EVOEXETAI VO UTTAPXOUV GUUBOAO
HE TIG €ENG ONUOTiEG:
Mnv atToppiTITETE TO TTPOIOV Padi Pe Ta
0IKIOKG aTTopPippaTa.

\!!J\ AloBaoTe, KaravorjoTe Kal uAAgTe TG 0dn-
— YlEg Xpnong.
™\ Av n Auyvia LED aTtn utrodoxn prrarapiag
> OVABEl JE TTPACIVO XpWHA, N PTTaTapia
doprtiZeTal.
-[\-Av n Auyvia LED otn utrodoxn prratapiog
avaBoaBrvel e TTPACIVO XPWHA, N YTTOTO-
pio BPiTKETAI € KATAOTAON AVOHOVAG VIO
dopTION.
2M\- H Auxvia LED aTnv utrodoxn prrarapiog
<& avapoaPrvel Pe KOKKIVO XPWHA. YTTAPXE!
BAABN otnv pmratapia ) atov GopTIoTH.
<5SEC Q) ptrarapieg XpNOIPOTToIoUVTal Kal

(5% doprigovral Tautoxpova, [ 5.2,

o+ ED

>5SEC Oy ptratapieg XpnaigoTtrolouvTal diado-
XIKA. H prrarapia Trou TotroBeTeiTal
@ TPWTN GoPTIETAI KATA TTPOTEPAIOTNTA,
ms5.2
[ 2 ]
PRIO

v X XpnalPoTToIEiTe TOV GOPTIOTH HOVO
" N omTwg epdavideTal aTNV EIKOVA Kal
@ OTTWG TTEPIYPADETAI OTIG TTAPOUTEG

odnyieg Xpnong.

<
()
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3 Mpoduldteic aadalciag
3.1 MpoeidoTroiNTIKa cUPBOAQ

Ta TTpoeIdoTToINTIKA GUPBOAA TTAvw aTov GopTI-
aTR €X0UV TIG £EAG ONUAaiEg:

Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG aTdaAEiag kal Ta
OXETIKA PETPA.

AiaBaarte, KaravonaTe kai GUAASTE Tig
odnyieg xpnong.

3.2 MpPoBAETTOUEVOG TKOTTOG XPH-
ang

O ¢opmiatig STIHL AL 1802.0 MO ptropei va
doprioel dladoxIKa £wg kal duo ptrartapieg AP,
AR.

A TPOEIAOMNOIHZH

® Q1 $opPTIOTEG KAl Ol PTTATOPIESG TTOU JEV £XOUV

eykpiBei amro Tnv STIHL pmropei va Trpokaé-

gouvV TTUpKayIa 1 ékpngn. YTTapxel kivduvog

goBapou r) Bavarndopou TpauPaTigpoU Kai

TTPOKANGNG UNIKWV {nUIV.

> Me évav dpoprioty STIHL AL 1802.0 MO
doprtiaTe TIg pTTaTapieg AP, AR.

® Av o $opTIoTAG dEV XpnalpoTToigiTal aUudwva

ME TIG 0dnyieg, UTTAPXE! KivOuvog gofapou r

Bavarndopou TpaupaTiguou Kal TTPOKANGNG

UNIKWV ZnUIwv.

> XpnaoiyoTrolgite Tov GopTIaTH OTTWG TTEPI-
ypadetal aTig TTapouaeg odnyieg Xpnong.

3.3 Amrairjoeig amré Tov xpriatn

A TNPOEIAONOIHZH

m XpARaTeg TTou dev dIaBETOUV KATAAANAN eKTTaI-
Oeuan dev gival gg B€an va avtiAngBouv kail va
a&loAoyngouv Toug KIvOUVOUG TToU OXETICovTal
ME TN xprAan Tou ¢opTIaTr. YTTAPXEl KivOUVOg
goBapou ) Bavatndopou TPAUPATIGUOU TOU
XPNOTN 1 GAAWV aTOPWV.

> AlaBaaoTe, KatavonaTe Kol GUAAETE Tig

odnyieg xpriang.

> Orav daveilete Tov GopTIATH O AAAO ATOUO,
va diveTe padi kal To eyXeIpidIo 0dNyIwV.
> BeBaiwbeite 0TI 0 XpAGTNG KOAUTITEI TIG £EAG
ATTAITATEIG:
— O xpnaTng gival ekoUPaaTOG.
— O XpNaTNG £XEl TIG CWHATIKEG, AIoBNTN-
PIOKEG Kal VONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU ATTaI-
TOUVTQI VIO TOV XEIPITUO KAl TNV Epyaadia
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pe Tov GopTiaTH. AV 0 XPAOTNG EXEI
TIEPIOPITUEVEG TWHATIKEG, AITONTNPIAKEG
I VONTIKEG IKAVOTNTEG, TOTE ETTITPETTETAI
VO XPNOILOTTOINJEl TO avadePOUEVO
TIPOIGV Yovo UTTd TNV eTTiBAEWN 1 Kabo-
dnynan apuodiou atduou.

— O xpnatng eivai ag B€an va avtiAndOei
Kal va aglohoynael Toug KiveUvoug Tou
axeTiovtal pe Tov GopTIaTH.

— O xpnaTng gival evAAIKAG 1) eKTTaIdEVUETAI
uTTd ETTITAPNON OTO TTAQITIO ETTAYYEAMO-
TIKAG KATAPTIONG TUPGWVA PE TOUG KATA
TOTTO KAVOVIOHOUG.

— O xpnaTng dev BpioKeTal UTTO TNV €TTA-
peIa AAKOOA, GaPUAKWY A VOPKWTIKWY
OUTIWV.

> Av €xeTe OTTOIAONTTOTE ATTOPIA, OTTEUBUV-
O¢ite g€ €vav TMATOTTOINKEVO AVTITTPOCWTTO.

34 Meploxn epyaagiag Kai TrePIBAA-

Aov

A INMPOEIAOINOIHZH

B Ta AOXETA TTPOG TNV EPYATia ATopa, Ta TTaIdId

Kal Ta {wa dev gival ae BEan va avtiAngBouv

Kal va agloAoyRoouv Toug KiviUVoug Tou Gpop-

TIOTr) KQI TOU NAEKTPIKOU PEUATOG. AOXETA

TTPOG TNV Epyaaia aropa, TaIdid kai {wa dia-

TPEXOUV Kivduvo goBapou ) Bavarndopou

TPAUUATITUOU.

> Tnpeite AoxeTA TTPOG TNV £pyagia droua,
Taidid kai {wa ag agdpaln aroéaTaon.

> BeBaiwBeite, oT Ta Taudia dev Ba Taiouv
ME Tov GopTIOTH.

O ¢opTIoTHG deV Eival TTPOCTATEUPEVOG OTTO

OAeg TIG emMIOPACTEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG. Z€

TTEPITITWAN €KOEONG O€ OPITPEVEG ETTIOPATEIG

Tou TTEPIBAAAOVTOG, O GOPTIGTAG PTTOPEI Va

TTapel GwTIA ) va ekpayei. YTTapxel Kivduvog

goBapoU TPAUMATIGHOU Kal UAIKWYV nHIwV.

> Av 0 $opTIOTAG gival TOTTOBETNUEVOG OE
TOiX0, B TTPETTEI VO AEITOUPYET ATTOKAEIOTIKG
g€ EGWTEPIKO XWPO.

> Mnv xpnaoidoTrolgite Tov GopTIOTr O€ TTEPI-
BdaAAov 61TOoU UTTAPXE! KivOUVOG avadAegng
N €kpnéng.

> Mn xpnaipoTtrolgite TOV GOPTIOTH TTAVW TE
€UDAEKTO UTTOTTPWHA.

> Mnv XpNnOIMOTTOIEITE KAI PNV PUAACTETE TOV
bopTIOTH O€ XWPO e BeppoKpaaia EKTOG
TWV KOBOPITUEVWY OPIOKWY TIHWY, 1 12.3.

2710 KOAWDdIO TPOPOdOTiag UTTOPEI va OKOVTA-

Wouv atopa. AuTo PTTOpPE va odnynael g

TPAUUATITUOUG KOl O€ CNMIEG TOU GOPTIOTH.

0458-510-9901-A



3 Mpodulageig aodaAeiag

> TotroBetnaTe To KaAwdio Tpododoaiag £Tal
WaTe va ATTTETaI aTO £80POG.

m Av o $opTIOTAG XpNnaidoTroinBei aav Baan yia
AAAa avTikeipeva i doxeia e uypd, autd PTTo-
poUV va TTEgOUV, va XUBouv 1 va TTapadopTw-
gouv TIG Bideg aTtepéwang Tou dopTiaTr. YTTdp-
XEI KivOUVOG TPaUPATIOPOU Kal UAIKWY {NHIWV.
> Mnv xpnaigotroigite Tov GopTIaTh WG Baan

Y10 QVTIKEIPEVA.

3.5 Aodaiig katdaTaan
A TIPOEIAOMNOIHZH

m Edv dev Bpiokovtal e agdpain KaTaaTaaon,
OpITPEVA EEAPTAHATA EVOEXETAI VA PNV A€l
TOUPYOUV TTAEOV OwaTA Kai ol diatdgeig agda-
Agiag ptropei va TeBouv ekTOG AsIToupyiag.
YTmapxel kKivduvog gofapou 1 Bavarndopou
TPAUMATIOUOU.
> XpnaiPoTToInaTe £vav aBIkTo GopTIaTH.
> Av o dopTIOTHG gival BPOUIKOG, KaBapiaTe
TOV.

> Av 0 $OopTIOTAG €ival TOTTOBETNUEVOG TE
TOiX0 (MOVO O€ ETWTEPIKO XWPO) Kal gival
Bpeypévog, apnaTe TOV va OTEYVWOEL.

> Av 0 $opTIOTNG XPNOIPOTTOINGEI O€ £§WTE-
PIKO XWPO (BEV ETTITPETTETAI N ETTITOIXN TOTTO-
0¢Tnan, aAAa pévo n opIOVTIa EYKATATTAON
KQI XPAan), TO KOTTAKI Kal N Aafn yeTadpopag
TIPETTEI VA Eival TOTTOBETNUEVA.

> ToTroBeTeiTe TIG PTTATAPIEG OTTWG TTEPIYPAdE-
Tal 0’ auTO TO €YXEIPIBIO 0dNYIWV.

> Mnv TpotToTToIEiTe TOV GOPTITTH.

Mnv ToTTOBETEITE AVTIKEIPEVO PETQ OTA

avoiypata Tou opTIaTh.

> Mn ouvdEeTe KOl BPAXUKUKAWVETE TIG NAEK-
TPIKEG ETTADEG TOU GOPTIOTH PE PETAAAIKG
QVTIKEIPEVA.

> Mnv avoiyeTe Tov GopTIOTH.

AVTIKOBIOTATE TO AUTOKOAANTA UTTOdEIEEWY,

€av £xouv GBapei ) KaTaaTPadEi.

> Av gxeTe otToIadnTTOTE OTTOPIA: ATTEUBUV-
O¢iTe g€ £vav TTIOTOTTOINUEVO AVTITTIPOCWTTO
g STIHL.

v

v

3.6 doépTion
A TPOEIAOINOIHZH

m Kard 1 S1apKela TG opTIang, £vag GopTIaTAG
ME CNUIG 1) EAGTTWHO PTTOPET VO EKAUTEI ATUVI-
B10TeG 0apEG 1) KATTVO. YTTAPXE! KivOUVOg Tpau-
HaTIGPOU Kal UAIKWV {npIwV.
> AtmmoouvdEaTe To dIG aTTo Tnv Trpida.
> Adaip€aTe TIG PTTATAPIES.

B Av dev UTTAPYEI ETTOPKAG atTraywyn TnG Beppo-
TNTAG, 0 GOPTIOTAG UTTOPEI VO UTTEPBEPPAVOEI

0458-510-9901-A
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Kal va TTPOKAAETEl TTUPKAYIA. YTTAPXEl KivOu-
vog gofapou 1 Bavarndopou TpaupaTiopou
KaI TTPOKANGNG UAIKWV {NHIWV.
> Mnv KaAUTTTETE TOV GOPTITTH.

3.7 HAexTpIkn aUvdean

Etradn pe peuparopdpa e€aptAaTa PTTopEi va

TTPOKANBEi a1TO Ta €ENAG aQiTIA:

— Znpid 1o KaAwdio Tpododoaiag | aTO KOAW-
OI0 TTPOEKTAANG.

— Znpia ato $ig Tou kaAwdiou Tpododoaiag i
TOU KaAwdiou TTPOEKTATNG.

— NaBog eykataaTaan Tng TPi¢ag.

A KINAYNOZ

® H egmmadn pe peupatopopa EapTHPATA YTTOPEI
va TTPOKAAETEI NAekTpOTTANGia. YTTapxel Kivou-
VoG gofapou 1) Bavatndopou TPAUPaTIGUOU
TOU XpPNaTn.
> BeBaiwbeite 6T T0 KaAWSIO TPOdOdOTiag, TO

KOAWDIO TTPOEKTAANG KaI Ta Ig €ival g€
KOAR katdaTaan.
Av utrapxel {nuia ato KaAwdio Tpodo-
.\ dogiag 1 aTo KaAwsIo TTPOEKTaaNG:
o>\ > Mnv ayyidete Ta anpeia Tou £€Xouv
gnpia. , ,
> AtoouvdeaTe 1o GIG aTTo TNV TTpida.
> Mnv miaveTe To kKaAwdio Tpododoaiag, To
KaAWBIO TTPOEKTAANG (UTTAAOVTECQ) ) TA DIG
TOUG e BPEYHEVA XEPIQL.
> YuvdEaTe To dIG Tou KaAwdiou Tpododoaiag
I TOU KaAWBIoU TTPOEKTACNG OE IO CWATA
eykateaTnuévn Tpida pe emadn yeiwang.
> 2uvdEaTe Tov GopTIaTH YETw aadaAeiodia-
kot Slappong (30 mA, 30 ms).

B ‘Eva akaTtdAANAo KOAWSIO TTPOEKTACNG ) HIC
evOeXOUEVN {NUIG OTO KOAWDIO TTPOEKTACNG
pTTOpEi VO TTPOoKaAETEl NAEKTPOTTANSiA. YTTAPXE!
Kivduvog goBapou ) Bavatndopou TpaupaTti-
guou.
> XpNaIPoTToIEiTE KAAWBIO TTPOEKTATNG PE

KatdAAnAn Siatopry, Ed12.2.

A TPOEIAOINOIHZH

B Mia eapaApévn Tdan OIKTUOU i eahaApévn
auxvotnTa SIKTUOU Katda Tn didpkela TNG doOPTI-
ang PTTopEi va TTPOKOAETEl UTTEPTACN GTOV
dopTiaT). Mmopei va TTpokAnBei ¢nuid atov
dopTiaTH.
> BeBaiwbeite 611 N Tdon Kal N guxvoTnTa TOU
NAEKTPIKOU OIKTUOU GUHGWVOUV E T OTOI-
X€ia TTou avaypddovTtal aTnVv TIvakida
TUTTOU TOU $OPTITTH.

> Av 0 $opTIOTAG XPNCIMOTIOIEITAI O AUTOKI-
vnTo, BeRaiwbeite 6TI N Tan Kal N guxvo-
TNTA TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU TOU QUTOKIVA-
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TOU OUPWVOUV pE TA OTOIKEIQ TNV TTIVA-
Kida TUTTOU TOU POPTITTH.
® Edv o dpopTioTg auvdeBei ae TTOAUpTTPICO,
MTTOPEl VO anpeIwBEi UTTEPHOPTWAN TWV NAEK-
TPIKWV £6apTNUATWY KaTA TN didpkela TNG GoOp-
TIONG. Ta NAEKTPIKA EEQPTANATA PTTOPEI Va
uTTEPBEPPAVOOUV Kal VO TTPOKAAETOUV TTUPKO-
yid. Ymdpxel kivduvog aofapou rj Bavarndo-
pOU TPaUUATIONOU KAl UANIKWYV NUIWV.
> BeBaiwbeite 011 01 TTpodiaypadég 1IaxU0G aTo
TToAUpTTPICO OEv uTTEPPaivouV TIG TTpodia-
ypadEg Tou avaypadovTtal atnyv Tivakida
TUTTOU TOU GOPTIOTH KAl OAWYV TWV NAEKTPI-
KWV GUOKEUWV TTOU €ival OUVOEDEUEVEG OTO
TTOAUPTTPICO OUVOAIKA.
B 3¢ mTepiTTwan AGBog ToTToBETNONG TWV KOAW-
diwv Tpododoaiag A TTPOEKTACNG, UTTOPE va
TTPOKANBEi {nuId aTa KAAWDIA A VO OKOVTAWEI
KATToI0G 0 auTtd. EvdéxeTal va mpokAnBouv
TPAUPATIOMOI 1) UAIKEG CNMIEG OTO KAAWDIO TPO-
dodoaiag ) TTPoEKTATNG.
> ToTtroBeTeiTe KAl ETTITNUAIVETE TO KAAWSIO
Tpododoaiag Kal To KAAWDIO TTPOEKTATNG
(uTraAavTéda) pe TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
atroteAoUV KivOUVO va OKOVTAWEI KATTOIOG
age auTd.

> TotoBereite Ta KaAwdia Tpopodoaiag Kal
TIPOEKTAONG OTPWTA KAl YE TETOIO TPOTTO
WATE VA PNV TEVTWVOVTAI.

> TotoBereite Ta KaAwdia Tpopodoaiag Kal
TIPOEKTAONG HE TETOIO TPOTTO WATE VA YN
dBeipovTal, va unv TookidovTal, va hn ouv-
OAiBovTal kal va unv TpifovTal TTavw og
QvVTIKEiPEVA.

> MNpoaTtaTteleTe Ta KaAwdIa Tpodpodoaiag Kal
TIPOEKTAONG aTTO BeppoTNTA, AAdIa KOl XNHI-
KEG OUTieG.

> TotoBereite Ta kKaAwdia Tpododoaiag Kal
TTPOEKTAONG HOVO g€ aTEYVO £5000G.

m Katd 1 SIGPKEIQ TNG £pYATiag, To KOAWSIO
TTPOEKTAONG (eaTaivetal. H BeppotnTa autr, av
Oev UTTOpEi va dlaXuBEi, UTTopEi va TTPOKAAETE]
TTUPKQYIA.
> Av XpnaigoTrolgite KaAwSIO O€ aveéun, EeTu-

Ai€Te OAOKANPO TO KAAWDIO OTTO TNV AVEUN.

B HAekTPIKA KOAWDIO Kal CWAAVEG TTOU €VOEXO-
MEVWG UTTAPXOUV OTOV TOiXO PTTOPOUV Va UTTO-
aTtouv {nuid, av o GopTIOTAG aTEPEWDEI aTOV
Toix0. H emmadn pe nAekTpIKd KaAwdia YTTopei
va TTpokaAéael nAekTpotrAnéia. YTdpxel kivou-
VoG goBapou TPauPaTIgPoU Kal UAIKWY {NHUIWV.
> BeBaiwBeite 611 aTO TTPORAETTOUEVO ONpEio

aTePEWanNG Oev UTTAPKOUV NAEKTPIKA KAAW-
810 1) GWANVEG PETQ OTOV TOIXO.

® Av 0 $opTIOTAG OEV €ival EYKATETTNPEVOG OTTWG

TEPIYPAdETAl O° AUTEG TIG 0dnYieg XPang,
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UTTapXEl KivOuvog va PeTakivnBei, va TrEael

va utepBeppavOei. Yapxel kivOuvog Tpaupa-

TIOPOU KAl UNKWYV NUIWV.

> EykataaTtiaTte Tov GopTIaTH OTTWG TTEPIYPA-
bETAI ° AUTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV.

> EykatagtraTte TpwTa Tov $opTIOTH KAl TN
OUVEXEID TOTTOBETAOTE TIG UTTATAPIEG.
O $opTIOTAG PTTOPEI Va eyKaTaaTabei ag auTo-
Kivnto. Av 0 GopTIOTAG BEV EYKATAOTAOEI
JWaTA OTO QUTOKIVNTO, UTTAPXEI KivOUVOG va
TIPOKANBEi {NUI& O€ PEPN TOU QUTOKIVATOU.
YTApxel Kivduvog TpaudaTigpoU Kal UAIKWY
ZnNUIwV.
> AkoAouBnaTe Tnv odnyia £ykatdaTaagng Tou
KOTOOKEUAOTH TOU QUTOKIVATOU.

> Ma TN guvdean aT1o NAEKTPIKO JiKTUO TOU
OXNMOTOG TTPETTEI VA TNPOUVTAI Ol KATA TOTTO
I0XUOVTEG KOVOVIOUOI EYKATAOTAONG.

3.8 Metadopd
A MNPOEIAOMNOIHZH

m Av o $popTIoTNG deV eival KATAAANAQ eyKaTeaTn-
UEVOG OTO AUTOKIVNTO, UTTOPEI VO QVOTPATTEI )
va PETaKIVNOEi. YTTapxel KivOuvog TpaupaTI-
GpOU Kal UNIKWV {NMIWV.
> ATToguvoEaTe TO GIG aTTO TNV TIPida.
> AodahioTe Tov opTIOTH HE AoUpId, IHAVTEG

1) OiXTu, WAOTE VA PNV PTTOPEI va avaTpaTrei
va JETAKIVNOEI.

B Mnv xpnaoigoTroleite To kaAwdio Tpopodoaiag
yla va kpepdaeTe Tov dopTiaTr. Mmopei va
TTPOKANBEi {npic aTo KaAwdio Tpodpodoaiag Kai
aTov GopTIoTH.
> TuAigte TOo KOAWDBIO Tpododoaiag Kal aTe-

PEWATE TO aTOV GOPTIOTH.
> Metadépete Tov GOPTIOTH KPATWVTAG TOV
ato TN Aafn) petadopdg.

39  ®uAagn
A TPOEIAONOIHZH

B Ta maudia dev gival ae Béan va avtiAngouv
Kal va agloAoyrgouv Toug Kivduvoug Tou dop-
TIoTh. YTTapxel Kivduvog aoBapou R Bavatndo-
POU TPAUUATIGHOU TTAISIWY.
> ATTOgUVOEDTE TO OIG.

» Qulacaete Tov GOPTIATH POKPIA ATTO TTaI-
dia.

B O $opTIOTHG dEV €ival TTPOTTATEUPEVOG OTTO
OAEG TIG ETMIOPACEIG TOU TTEPIBAANOVTOG. €
TIEPITITWOT €KBEONG OE OPICHEVEG ETTIOPATEIG
ToU TTEPIBAAAOVTOG PTTOPEI VO TTPOKANBEi nuIc
aTtov ¢opTIaTh.
> ATTOgUVOEDTE TO OIG.

0458-510-9901-A



4 Etoipaagia Tou $opTIaTH Yo Xprion

> Av 0 dopTIaTAG gival {eaTOG, aPAATE TOV VA
KPUWOEL.

> ®ulaoaete Tov GopTIOTH OE KOBAPO KAl OTE-
yVO pépOgG.

> Mn duAdaaete Tov GOPTIOTH OE XWPO HE
Beppokpagia eKTOS Twv KaBopIoUEVWY opia-
KWV Tiywy, 01 12.3.

® Mnv xpnaoigoTrolgite To kKaAwdio Tpopodoaiag

yla va HETADEPETE 1) va KPEPATETE TOV HOPTI-

o). Mmopei va TTpokAnBei {nuid ato kaAwdio

Tpododoaiag kai Tov GopTIaTH.

> [MiGveTe KAl KPATATE TOV GOPTIOTH OTTO TO
TEPIBANUA Tou A a1rd TN Aafn petadopds.

> XTePeWATE TOV GOPTIOTH OTA TTPORAETTOEVA
anueia.

3.10 Kabapioua, guvtripnon Kai -
gKeun

A TMNPOEIAONOIHZH

B Ta okAnpd péoa KaBapigpou, To KaBAPITHa PE
00N vePOU Kal TA JUTEPA QVTIKEIPEVA PTTO-
POUV VO TTPOKAAETOUV CNUIEG TOV GOPTIATH.
Av 0 $opTIaTAG dev KaBapideTal cwaTd, TO
€EAPTAMATA YTTOPEI VO PNV ETTITEAOUV TIG Agl-
TOUPYIEG TOUG E TOV TWATO TPOTTO Kai ol dlaTtd-
geic aogdaAciag ptropei va 1E60UV €KTOG Agl-
Toupyiag. YTdapxel Kivduvog gofapou Tpaupa-
TIOUOU.
> KabBapilete ToV GOPTIOTH OTTWG TTEPIYPAPE-

Tal 0’ aUTO TO €YXEIPIOIO 0dNYIWV.

® Av 0 $opTIOTAG BEV TUVTNPEITAI f} ETTIOKEUACE-
TAlI CWOTA, TA EEAPTAUATA UTTOPEI VA PNV ETTITE-
AOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV TWATO TPOTTO
Kal ol dlaTagelg agdaAeiag puTropei va teBouv
€KTOG AsiTOoUpyiag. YTTapxel Kivouvog goapou
n Bavarndopou TPaUPATIGHOU.
> Mnv ekTeAgiTE HOVOG OAG EpYATieg TUVTAPN-

ang N €TMOKEUNG aTov GopTIaTH.

B Av uTTapxel EAATTWUA A {NUIG TO KOAWDIO
Tpododoaiag:
> ZnTHOTE OTTO TOV TTIGTOTTOINKEVO AVTITTPO-

owTtro TG STIHL va avTikaragtigel To
KaAwdIo Tpopodoaiag.

4  Etoiyagia Tou ¢opTioTh yia
xenon
4.1 Etoipacia Tou popmiom yia
Xpnon
Mpiv amro Tnv évapgn Kabe epyaaiag, eKTEAETTE Ta

€gng Brpara:
> BeBaiwbeite 011 0 GOPTITTAG €ival ae aadpaln
karaoraaon, &3 3.5.
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> KaBapiaTe Tov dpoptiarr, E19.1.

> Av dev PTTOpPEITE VO OAOKANPWAOETE KATTOIO ATTO
TO TTAPATTAVW BAPATA, PN XPNOIUOTTIOINTETE TO
dopTIaTh aAAG atreuBuvBeite aToV TTIOTOTTOIN-
pévo avtipdowTro TG STIHL.

5 ®oéprion pmarapiag op-
Twan Auyvieg

5.1 EykardoTtaon $poptioTh
> EykaraotiaTe Tov GopTIaTn e TETOIO TPOTTO,
WATE VA IKAVOTToIoUVTaAl Ol £EAG OUVONKEG:
— XpnaipotroioUvTal KatdAANAa UAIKG OTEPEW-
ong.
01 Bideg TTOU XPNaIpoTToIoUVTal £XOUV OIGE-
TpO TouAdxiaTov 4,8 mm.
‘Exouv xpnaiyotroinBei kKatadAAnAeg podEAeg
pe eEwTePIKN BIApeTPo 15 mm.
— O dopTioTAG €ival ae opifovTia BEan.
To Uyog aTo 0TToiO0 €ival TOTTOBETNHEVOG O
dopTioTrg dev utTEpBaivel To 1,8 m atrd T0
£dadog.

Zrepéwan $opTIaTH g€ ToiX0o (HOVO O ETWTEPIKS
XWpo)

0000107878_001

> [upiaTe Tov GOPTIOTA pE TETOIO TPOTTO, WATE TO
KaAwdio Tpopodoaiag (1) va BpigkeTal aTnV
apiaTepn TAeupd.

> XTEPEWATE TOV GOPTIOTH XPNTIUOTTOIWVTAG KAl
TIG TEGTEPIG OTTEG YIa Bideg (aTOaTOON
a =326 mm, b =186 mm).

Y1epéwan GopTiaTh ag opIfovTia empaveia (o
E0WTEPIKO KAl O€ EEWTEPIKO XWPO)

0000107144_001

> 2TePEWATE TOV GOPTIOTH XPNTIHOTIOIWVTAG KAl
TIG TETOEPIG OTTEG yia Bideg (ardaTOon
a =326 mm, b =186 mm).
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EykardoTtaon oe ECwTEPIKO XWPO

Av 0 dopTIOTAG XpNaIUOTTOINOEI € ETWTEPIKO
XWPO, UTTOPOUV va adaipeBoUv To KATTAKI KAl N
Aapr peTadopdg.

il Al J -/ i) NN 8

> Avoi¢Te TO KOTTAKI (2) Kai EeRIdwaTe TN Bida (3).

> AveBaate Tn Aafn petadopdg (4) kai EgRIdWaTE
TIG Bideg (5).

> INKWAOTE PE YIa atroToun Kivnan Tn Aapr peta-

dopag (4) kal adaipéate TNV padi Ye 1o

KOTTAKI (2).

To katrdki kai n AaBr yetadopag £xouv adai-

pebei.

EykardoTaon o€ eEwrepikd Xwpo

Av 0 $OpPTIOTAG XPNTILOTTOINGEI T€ EEWTEPIKO
XWPO, TO KOTTAKI Kal N Aapr) HETadopag TTPETTEN
va gival TOTTOBETNUEVA.

0000107882_001

\ e

> TevtwaTe To eAatrpio (6) Kal KPATATTE TO O€
auTn T B€an.

> [MepaaTe 1o KATTAKI (2) aTOUG 0dNYOUG (7) Tou
TePIBANpATOG Kal adraTe To eAaTnpIo (6) eAcU-
Bepo.

> Edappdate Tn Aapn petadopdg (4) atn pia
TTAEUPA TOU KOTTAKIOU (2).
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5 ®opTign pratapiag GopTwan Auxvieg

> Mepaate T BidwTr yAwTTida (8) KATW aTTd TOV
agova (9) ato katraki (2) ka1 wenaTe Tn Aafn
peTadopag (4) PEXPI TEPHA TTAVW GTO
KOTTAKI (2).

> 2 igte TIG Bideg (3, 5) pe TO XEP!I.
To katraki kol n Aafn peTadpopag £Xouv TOTTo-
OeTnOei.

5.2 dopTION pTTaTapiag

Mo auto 1o kepalaio diaTiBeTal éva
Bivteo.

m https://stihl.link/AL1802MO

O ¢opTioTAG pTTOpPEi Va dopTicel SUO pTTaTaApiES
TauToxpova r diadoxikd. H diadikaaia ¢opTiong
ekTeEAEITAI AvEEAPTNTA ATTO TNV TOTTOBETNON TWV
pTTatapiwy. Av dia gtratapia dev Utropei va gpop-
TIOTEl, TTapafAETTeTal, kol n diadikaagia GpopTIang
OUVEXICETOI JE TNV ETTOPEVN PTTATAPIA.

> TotroBeTAOTE Kai TIG BUO PTTATAPIEG EVTOG

5 OeUTEPOAETITWV.

Ol pmrarapieg GopTiCovTal TAUTOXPOVA.
TOTTOBETATTE TNV PTTATAPIA KAl HETA OTTO

5 OeUTEPOAETITO TOTTOBETAOTE TNV ETTOUEVN
Jtrartapia.

O1 pmrarapieg dopTi¢ovTal diadoyikda. H prrara-
pia TTou ToTTOBETABNKE TTPWTN dopTiCETAI
TTPWTN. AV WATOCO UTTAPXEI APKETH O1aBEaIun
10¥UG $opTIang, ol utratapieg dopTiovTal
TTAVTA TAUTOXPOVA.

\

O xpovog dopTiang e€aptatal atro diddpopoug
TTAPAYOVTEG, TT.X. OTTO Tn BEpPOKpagTia TNG pTTa-
Tapiag n améd m Beppokpaaia TepIBaAAovToG. IMNa
BEATIOTN aTTOdOAN, TNPEITE TA GUVIOTWHEVA £UPN
Bepuokpaaiag, M 12.4. O mpayuankdg Xpdvog
doOpTIoNG pTTopei va diadEpel atrd Tov avaypadod-
pevo xpovo ¢poptiong. INa Tov Xpovo GopTiong,
avaTpégTe aTn dieuBuvan www.stihl.com/
charging-times.

H diadikagia ¢opTiong ekiva autopara, otav
guvoéeTe To PIg TNV TTPICa KAl TOTTOBETEITE TNV
ptrartapia atov ¢popTiaTr. OTav oAokAnpwOei n
$OpTION TNG PTTATAPIAG, O GOPTIOTHG ATTEVEPYO-
TTOIEITON QUTOMATA.

Kara n didpkeia NG ¢dpTIoNG N PITaTapia Kai o
dopTIaTG CeaTaivovTal.

O $opTIOTAG £XEI VAV EVOWHPOTWHEVO AVEUI-
OTAPQ, TTOU PTTOPEI VO avolyokAgivel autduata
KaTd TN dIdpKela TNG GOPTIONG.

0458-510-9901-A
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6 TotmobeéTnan kar adaipean prarapiag

0000107160_001

\

> [upiaTe 10 aThApIypa (1) TTPOG Ta KATW.
> AdaipéaTe To KaAwdIo Tpodpodoaiag (2).

.
&

0000107145_001

> JuvdEaTe To dIG (6) g pia eUKoAa TTPoaBAaiun
mpida (7). O GopTIOTAG ETITPETTETAI VO TUVOEE-
TaI OVO € TTPICeG pe KAaTAAANAN yeiwan.
O ¢popTioTAG (3) eKTEAET AUTOBIAYVWATIKO
€Aeyxo. OAeg o1 Auyvieg (4) avaBouv TTpaaiveg
yIO TTEPITTOU 1 SEUTEPOAETTTO KQI OTN QUVEXEID
KOKKIVEG YyIa TTEPITTOU 1 BEUTEPOAETTTO.

> ApopoAoynaTte owaTd To KaAwdio Tpodpodo-
aiag (5).

> TomoBeTnaTe TNV pTTaTapia (2).
H Auyvia (4) TnG avTigToIxng UTTOd0XNG YTTaTO-
piag avaBel ag Tpdaivo xpwpa. Or Auxvieg (1)
aTtnv utraTapia avapouv ge TTPATIVO XPWHO
Kail n yrratapia (2) eoprideral.

> Orav afrvouv ol Auxvieg (4) Tng avtioToixng
utrodoxnNG ptrarapiag Kai ol Auxvieg (1) atnv
ptratapia gival aBnaTég, n pTraTapia (2) €xel
dopTiaTEl TTANPWG Kal PTTOPEiTE Va TNV adaipé-
geTe amo Tov GopTiaTh (3).

> Av Oev TTPOKEITAI VO XPNTIUOTTOINTETE AAAO TOV
doptiat (3): ATroouvdéaTe To PIg (6) atd TNV
mpi¢a (7).

5.3 Nuyvieg LED aTov poptioTh

O1 Auyvieg deixvouv Tnv katdaTtaan R BAdReg Tou
dopmia). O1 Auyvieg LED ptropei va avaouv i
va avaBoafAvouyv Pe TTPAdIvo XpWwHa i va avo-
BoaBrvouv pe KOKKIVO.

Av n Auyvia LED yia Tnv ekdaTtoTe uttodoxr UTTa-
Tapiag avafel pe TTPACIVO XPWHA, N YTrartapia
doprtiZeTal. Av n Auyvia LED yia Tnv ekaaoToTe
utTodOXN pTTaTapiag avaBoaBnvel Ye TTPAaIvO

0458-510-9901-A

eANVIKG

XPWHA, N YTTaTOpia BpioKeTal g€ KATAOTAON QVO-

povng yia ¢opTion.

> Av ol Auyvieg LED avaBoarivouv pe KOKKIVO
XPWHA, GUUPBOUAEUBEITE TOV TTiVAKA AVTIPETW-
maong BAaBwv.
YTapxel BAABN aTov ¢opTIOTH | OTNV PTTATA-
pia.

6 TomoBETnon kai adaipeon
MTTOTaPIOg
6.1 TotmoBéTnan ptrarapiag

0000107147_001

> [MEaTe TNV ptraTtapia (1) yEga aTnv UTTO-
doxn (2) YEXP! va TEPUATITEL.
H ptraTapia (1) KOUPTIWVEL PE Evav XaPaKTnPI-
OTIKO N0 Kai €ival TTAéov aagdaAiopEvn.

6.2 Adaipeon pmarapiag

0000107148_001

> MigaTe Tov poxAd aaddiiong (1).
H ptratapia (2) éxel arragdalioTei Kal PTTopEi
va apaipeBei.

7  Meradopd
71 Metadopd $popTioTh

> AtmmoouvdEaTe To GIG aTTo Tnv Trpida.
> TuAigte TO KaAWBIO TPOHOBOTIAG KAI ATEPEW-
aTe T0 aTov GopTIOTH.

Merapopda popTiaTh He Ta xépia
> MeTadépeTe TOV GOPTIOTA KPATWVTAG TOV OTTO
T Aafn) petadopdg.
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eANVIKG

Metadopa doptiaT) ge dxnua
> Av 0 $opTIOTAG BEV Eival EVOWUATWHEVOG:
> AadaAioTe Tov GopTIOTH Pe AoupId, INAVTEG A
OixTU, WATE VA PNV PTTOPEI va avaTpaTrei
Va JETAKIVNOEI.

8 ®UAaén
8.1 dUuAagn Tou popTioTH

> AmroguvdéaTe To dIg aTTo TV TTPila.

0000107149_001

v

l'upiaTe TOo aThpPIypa (1) TTPOG Ta TTAVW.
TuAigte To KaAwdIo TPododoaiag (3) aTo aTh-
PIYHQ KOl OTEPEWATE TO JE TOV GUVOETNHPA (2).
> DuAAooETE TOV GOPTIOTH PE TETOIOV TPOTTO,

WATE VA IKAVOTTOIOUVTAI OI €§AG TUVONKEG:

— O ¢opTIOTAG BpiokeTal HOoKPIG aTTd TTaIdIA.

— O ¢opTIaTAG €ival KABapOg Kal aTEYVOG.

— Av 0 $opTIOTAG €ival OTEPEWPEVOG TE TOIXO,
Ba TTPETTEl VO AEITOUPYEI ATTOKAEIOTIKG O€
ETWTEPIKO XWPO.

— O ¢opTIaTAG deV Eival KPEPATHPEVOG OTTO TO
KoAwdio Tpododoaiag fi atrd TN Aafn peTa-
dopag.

11  Avrigetwtrion BAaBwv

v

8 dUAagn

— Mnv dpuAaaaeTe Tov GOPTIOTH TE XWPO HE
Beppokpaaia ekTOG TV KaBopIoPEVWY opla-
KWV Tiywv, £112.3.

9 Kabapiopa
9.1 Kabapiopa poptiot

> AtmoouvdEaTte To dIG aTro Tnv Tpila.
KaBapiaTe Tov $opTIaTH e Eva uypo TTaVi.
KaBapioTe TIG aITPEG agpIoPoU P Eva TTIVEAO.
AdaipéaTe TUXOV {Eva TWHPATA ATTO TNV UTTO-
doxr TnG pTraTapiag kal kabapioTe TNV UTTo-
doxn TNG pTraTapiag pe £va uypd Travi.
KaBapiaTe Tig NAeKTPIKEG ETTOdGEG ETQ OTNV
uTTodOoX N TNG PTTATAPIOG PE £V TTIVEAO i pIa
pahakr Bouptoa.

10 Zuvtnpnon Kal ETTIOKEVES
10.1

yvy

\

ZuvTAPNON KAl ETMOKEUR $opTI-
am

H guvTtipnaon kai €makeur Tou GopTiaTr dev

PTTOpEI Va yivel atrd Tov XpnaTn.

> Av 0 GOopTIOTAG XPEIAZETAI TUVTAPNON N EXEI
eAATTWHA ) {nIA, aTTeuBuVBEiTE aTOV TTITTO-
TTOINUEVO avTITTPOOoWTTO TNG STIHL.

> Av utrapxel eEAdTTwPa A {NUIG GTO KOAWDIO
Tpododoaiag, Un XxpnaIPOTToINaETE TOV GOPTI-
aTth i To KaAwdio Tpododoaiag, aAAd {nTHOTE
QTTO TOV TTIGTOTTOINUEVO QVTITIPOTWTTO TNG
STIHL va To avTIKataoTrJEl.

11.1  Avrnigetwmian BAaBwv ¢opTiaTh
BAGBNn Auyvieg Nuyvieg Arria AVTIUETWTTION
LED otov |pmarapiag
dopmio)
H pmratapia dev - [H Auyvia 1 Auyvia H pmratapia gival oAU |> APRaTe Tnv prrartapia péaa
doprieTal. LED ng LED omnv  |Ceot 1} TTOAU kpua. aTtov GopTIOTH.
avTigToIXNG |pTTaTapia H diadikaagia popTIONG SeKIvVa
utrodoxng |avaBer pe auTtopaTa, HOAIG eTTiTEUXOEi TO
pTTaTapiag | KOKKIVO ETTITPETTOPEVO EUPOG
avaper i XPWUQ. BepUOKPATIWY.
avafoaBnv
€l Je
TPACIVO
XpWHa.
H Auyvia - H nAekTpikr) guvdean |[> AdaipEéaTe Tnv ptratapia.
LED tng avapega aTov > KaBapiaTe TIG NAEKTPIKEG
avTigToIxXNng $opTIOTA Kal TNV eTTadEG pETa aTnV UTTOdOXN
utTod0X NG pTTarapia €xel pTTarapiag.
pTratapiag OIOKOTTEI. > ToTroBeTATTE TNV YTTOTApIAL.
avapoaBnv
€l Je

162
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12 TexvikG XOpAKTNPIOTIKA eANVIKG
BA&Bn Auyvieg Nuxvieg Armia AVTIPETWTTION
LED otov  |pmarapiag
doprtioTh
Kénglvo
Xpwya.
- Ymdpxel BAGBN atov  |> Mnv XpnOIUOTTOINCETE TOV
dopTiaT. dopTIoT KaI aTTEUBUVBEiTE OF
€vav TTgTOTTOINPEVO
avTirpéowtro Tng STIHL.
4 Auyvieg  |Ymapxel BAABn otnv  |> Mnv XpnOIPOTIOINCETE TNV
LED v  |pmarapia. pTTaTapia Kal aTreubuvbeite ae
yTrarapia €vav TTITOTTOINKEVO
avapoaBnv avTitpéowtro Tng STIHL.
ouV pE
KC')K’KIVO
Xpwua.
O1 Auyvieg |- Ytapyel BAGRN atov  [> Amoouvdéate To dIg aTrd TNV
LED kai dopTiaTh. Tpica.
aTig duo > Mepipévere 1 AeTTTO.
UTTOd0XEG > JuvdéaTe To dIg aTtnv Trpida.
ptrarapiag > Av ol Auyvieg LED
avapoaBnv e¢akohouBouv va
ouVv Jg avafBoaBrvouv pe KOKKIVO
KOKKIVO XPWHA, UNV XPNOILOTIOINCETE
Xpwya. Tov GopTIaTA Kal atmeubuvOeiTe
ge €vav TTaTOTTOINUEVO
avtirpéowtro Tng STIHL.
O ¢opriotig dev |O1 Auyvieg |- AlakoTtrnke yia Aiyo n - [> Amroouvdéate 1o $Ig atré Tnv
EKTEAEI LED dev NAEKTPIKA aUVdEDN HE mpida.
auTOdIaYVWATIKO |avaBouv Tov GopTIOTH. > Mepipévete 1 AeTTTO.
éAeyxo. TTPACIVEG > YuvdEaTe To GIg aTnv Trpida.
yla Trepitrou
1 deuTePOAE
TITO KAl 0T
TUVEXEID
KOKKIVEG yIa
TTEPITTOU
1 deuTEPOAE
ITO.
12 TSXV IKA XAPAKTNPIOTIKA Av n ovopaoTiki} Tdon TTou avaypaderal oTnv
12.1 dopTIoTg Tvakida 10xUog eivar 220 V éwg 240 V:

STIHL AL 1802.0 MO
— OvopaaTIKA Ta0N: BAETTE TTIVAKISA ITXUOG
— ZuxvotnTta: BAETTE TTIvVOKida 1IGXU0G
— OvopaaTIKn 1I0XUG: BAETTE TTIVaKIdA 1I0XU0G
— Petpa ¢popTiong: BAETTe TTIvVaKida 1GXU0G

MAnpodopieg OxeTIKA Pe TOUG XpOvoug GopTIaNng
JTTOPEITE VO BPEiTE OTNV I0TOTEAIBO
www.stihl.com/charging-times.

12.2

Av xpnaigoTrolgite KaAwdIo TTPOEKTAONG (UTTaAQ-
VTEQQ), Ol AYWYOIi TTPETTEI VA £XOUV TNV €ENG EAAXI-
aTn dIaToMR, avaAoya e TNV TAaN Kal TO PAKOG
TOU KaAwdiou ETTEKTACNG:

KaAwdia Tpoéktaong

0458-510-9901-A

— Mnkog kaAwdiou éwg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Mnkog kaAwdiou 20 m £wg 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

AV n OvOpAOTIKN TACN TTou avaypaderal aTnv

mvakida 1oxUog eival 100 V éwg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou £éwg 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?

— Mnkog kaAwdiou 10 m £wg 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

12.3

Oplakég TIPEG BepuoKpaaiag

A MNPOEIAOMOIHZH

® H ptratapia Ogv €ival TTPOTTATEUPEVN OTTO OAEG
TIG EMOPACTEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG. Z€ TTEPI-
TITWAON €KOEONG O€ OPITUEVEG ETTIOPATEIG TOU
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TEPIBAANOVTOG, N PTTATAPIC PTTOPEI VA TTAPEI

dwTa n va ekpayei. YTapyel kivduvog aofa-

poU TpaUPaTIOPOU KAl UKWV NUIwV.

> Mnv ¢oprieTe TNV pTTaTapia o Beppokpa-
gieg kaTw ato - 20 °C A mavw amoé + 50 °C.

> Mnv ¢uAdaaoete Tnv Ptratapia fy Tov GopTi-
aTnR o€ Beppokpaaieg kaTw ato - 20 °C )
Tavw atmo + 70 °C.

124 ZuvigTwpeva e0pn TIHWY Bep-
Hokpagaiag

la n BEATIOTN a1TOd00N TNG PTTOTAPIAG KAl TOU

$opTIaTN TNPEiTE TO aKOAOUBO €UPOG TIHWYV Bep-

JoKpagiag:

— ®option: 5 °C €wg + 40 °C

— ®UAagn: - 20 °C €wg + 50 °C

X1V mepimTwaon ¢oépTiong | dUAAENG TNG PTTaTa-
PiOG EKTOG TOU GUVIGTWHEVOU EUPOUG BEPUOKPO-
aglwv, UTTopEi va PeIwBei n arodoar) TnG.

Edv n ytratapia gival Bpeypévn R uypn, adpAate
TNV va OTEYVWAEl yIa TOUAGXIOTOV 48 WpEeG g€
Bepuokpaagia dvw Twv + 15 °C Kal KATW Twv

+ 50 °C, kal gg uypaagia aépa Katw ato 70 %. H
uwnAOTEPN UYPATIa AP UTTOPE] VA TTOPATEIVE
TOV XPOVO OTEYVWHATOG.

125 REACH

REACH ¢ivail To dIakpITIKO OVOa VOGS KAVOVI-
apouU Twv EK yia Tnv katayxwpian, Tnv agloAd-
ynan Kai Tnv ade10d0Tnan XNUIKWY TTPoioVTwWY.

Ma TAnpodopieg OXETIKA PE TNV TAPNAN TOU
auatuatog REACH, gupBouAeuBeite TV 1I0TO0E-
Aida www.stihl.com/reach .

13 AVTaAAQGKTIKA KOl TTOPEAKO-
MEVA

13.1  AvioAAGKTIKG ka1 TTAPEAKOUEVA

STIHL Ta oupBoAa auta xapaktnpifouv Ta
&), YVNOIa avTOAAOKTIKA Kal Ta YVATIA
TrapeAkopeva TG STIHL.

H STIHL ouvigTd va xpnoIPoTToIEiTE YVATIX
avTaAANOKTIKG Kal TTapeAkOpeva Tng STIHL.

Mapd Tn guvexn TapakoAolBNan TNG ayopdg, n
STIHL dev eival e Béan va kpivel Tnv agloTiaTia,
TNV aodaAEla Kal TNV KATOAANAGTNTA AVTOAAQKTI-
KWV Kal TTOPEAKOPEVWY aTTo AAAOUG KATOOKEUO-
OTEG KOI GUVETTWG OeV PTTOpPEI va gyyunBei yia Tn
XPARaOnN TouG.

Ta yvAoia avTaAAoKTIKG Kol TTapeAkOpeva STIHL
eival 0100€aiua gTov TTIOTOTTOINUEVO QVTITTPO-
gwtro TNG STIHL.

164

13 AVTaAAGKTIKG KOl TTOPEAKOPEVQ

14 Amdppiyn

141 Amoppiwn ¢opTioTr

a TAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN UTTO-
peiTe va ammeubuvOeiTe OTIG APPOBIEG TOTTIKEG
QAPXES I OE TTIATOTTOINUEVO AVTITIPOTWTTO TNG
STIHL.

Tuxov akatadAAnAn aTroppIYn UTTOPEI VO TTPOKA-

Aeoel BAaBeg atnv uyeia kal va mRapuvel To

TEPIBAAAOV.

> Metadépete | TapadwaTe Ta Tpoiovta STIHL,
guuTTEPIAAUBAVONEVNG TNG TUOKEUATIAG, O€
KaTdAAnAo anpeio guAoyng yia avakUKAwan
gUpdwVa pPe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

> Mnv Ta aTTOpPITITETE Padi JE T OIKIOKA OTTOpP-
piypara.
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ONEMLI! KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU

OKUYUN, ANLAYIN VE SAKLAYIN.

1 Bu Kullanma Talimati hak-
kinda bilgiler

1.1 isaretlemeler

Bu kullanim bilgileri (kullanim kilavuzu), aksi
aclkca belirtiimedikce, asagidaki sekillerde isa-
retlenmis Urlinler igin gegerlidir: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.

9ZH LVA 'V-1066-015-8510

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

1.2 Gegerli dokiimanlar

Yerel is gtvenligi talimatlari gecerlidir.

0458-510-9901-A
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2 Genel

> Bu kullanim kilavuzuna ek olarak su dokiiman-

lar okunmali, anlasiimali ve muhafaza edilme-

lidir:

— AKku glvenlik uyarilar AP

— Akuler igin kullanim kilavuzu AR

— Arag Ureticisinin kullanim kilavuzu (sarj
cihazi bir arag igine monte edilmisse)

— STIHL akdleri ve monte edilmis akulu Grin-
ler igin glivenlik bilgileri: www.stihl.com/
safety-data-sheets

1.3 Tekst iginde yer alan ikaz bilgi-
lerinin igaretlenmesi

A TEHLIKE

® Agir yaralanmaya veya 6lime yol agabilecek
tehlikelere isaret eden bilgiler.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
agir yaralanma veya olumlu is kazalarini
engelleyebilir.

A IKAZ

® Bu uyar agir yaralanmaya veya 6lime yol
agabilecek tehlikelere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
agir yaralanma veya 6lumlu is kazalarini
engelleyebilir.

ONERI

® Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlike-
lere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
maddi hasarlari engelleyebilir.

1.4 Metindeki semboller

Bu sembol bu kullanim kilavuzundaki bir
bdlime atifta bulunur.

u Bu boéliim igin bir video mevcuttur.

0458-510-9901-A

tirkce

2 Genel
2.1 Sarj cihazi

0000107140_001

1 Aki kanalindaki LED
Akl kanalindaki LED, sarj cihazinin duru-
munu gosterir.
2 AKki kanali
Akl kanali aklyU tutar.
3 Kilit siirglsi
Kilit strgusi akuyu, aku kanalinda tutar.

4 Tutamak

Tutamak sarj cihazini duvara, masa uzerine,
raf icine veya ¢gekmece igine monte edilmesini
saglar.

5 Elektrik figi

Fis, baglanti hattini bir prize baglar.

6 Baglanti hatti

Baglanti hatti, sarj cihazi ve fis baglantisini
yapar.

7 Kilipsli tutamak
Tutamak, baglanti hattinin ¢ikarilmasi ve sak-
lanmasi icin kullanilir ve dénddrdlebilir. Klips,
sarmal baglanti hattindaki fisi tutar.

8 Tasima kolu

Tasima kolu sarj cihazini tasimaya yarar.

9 Klape

Kapak akl kanalini kapatir.

# Makine numaral gii¢ plakasi
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2.2 Semboller

Bu semboller sarj cihazi tizerinde bulunabilir ve
anlamlari asagida agiklanmistir:
l'_'!ri]ni] evsel atiklarla birlikte bertaraf etme-
yin.
Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin ve
!Q saklayin.
M\ Akl kanalindaki LED yesil renkte yani-
&> Yyorsa, aki sarj ediliyor demektir.
- Aki kanalindaki LED yesil renkte yanip
sonlyor, aki sarj edilmeyi bekliyor.

= Akl kanalindaki LED kirmizi yanip soni-
yor. Akl veya sarj cihazi arizalidir.

SES

<5SEC  Akiler ayni anda takilir ve ayni anda

5@ sarj edilir, 3 5.2

o+ ED

»5SEC  Akiiler sirayla takilir. ilk takilan aki
5 dncelikli olarak sarj edilir, 1 5.2

o+

PRIO

v \c{ Sarj cihazini sadece gosterildigi
5 " sekilde ve bu kullanim kilavuzunda

> aciklandigi sekilde kullanin.
N2

'
)

3  Emniyet kurallari
3.1 Uyar sembolleri

Sarj cihazi Gzerinde bulunan ikaz sembollerinin
anlamlari asagida agiklanmistir:

Givenlik talimatlarina ve bunlarin kap-
samindaki édnlemlere uyun.

Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve saklayin.

3.2 Amacina uygun kullanim

Sarj cihazi STIHL AL 1802.0 MO, ayni anda
veya sirayla en fazla iki akliyl AP, AR sarj eder.
A IKAZ
m STIHL tarafindan izin verilmeyen sarj cihazlari
ve akiler yangin ve patlamalara neden olabilir.
insanlar ciddi sekilde yaralanabilir veya haya-
tin1 kaybedebilir ve maddi hasar olusabilir.
> AP, AR tipi akuleri, sarj cihazi
STIHL AL 1802.0 MO ile sarj edin.
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® Sarj cihazi amacina uygun bir sekilde kullanil-
madiginda Kisiler adir yaralanabilir veya 6lebi-
lir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazini bu kullanim kilavuzunda agik-
landid1 sekilde kullanin.

3.3 Kullanici gereksinimleri

m Bilgilendiriimemis kullanicilar sarj cihazindan
kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
degerlendiremez. Kullanici veya diger kisiler
agir yaralanabilir veya 6lebilir.

> Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve saklayin.

> Sarj cihazi baska kimselere verileceginde:
Kullanma talimatini da verin.

> Kullanicinin asagidaki kosullari yerine getir-
diginden emin olun:

— Kullanici iyi dinlenmis olmalidir.

— Kullanici bedensel, sensorik ve zihinsel
acidan sarj cihazini kullanabilecek
durumdadir. Kullanicinin bedensel,
duyusal ve zihinsel agidan sinirli olmasi
durumunda kullanicinin galismalari
sadece gozetim altinda veya sorumlu
bir kisinin talimatlari dogrultusunda yap-
masina izin verilir.

— Kullanici, sarj cihazindan kaynaklanan
tehlikeleri algilayabilir ve degerlendirebi-
lir.

— Kullanici resit veya ulusal diizenleme-
lere uygun olarak gozetim altinda mes-
lek egitimini almis olmalidir.

— Kullanicr alkol, ilag veya uyusturucu
etkisi altinda olmamalidir.

> Tereddit durumlarinda: Bir bayiye basvu-
run.

3.4 Calisma alani ve ortam
A |[KAZ
= jlgili olmayan kisiler, gocuklar ve hayvanlar
sarj cihazindan ve elektrik akimindan kaynak-
lanan tehlikeleri algilayamaz ve degerlendire-
mez. llgisi olmayan kisiler, gocuklar ve hay-
vanlar agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> llgisi olmayan kisileri, cocuklari ve hayvan-
lar uzak tutun.
> Cocuklarin sarj cihazi ile oynamamasini
saglayin.
® Sarj cihazi tum gevre etkenlerine karsi koru-

mali degildir. Sarj cihazi belirli cevre etkenle-
rine maruz kaldiginda yangin veya patlama

0458-510-9901-A



3 Emniyet kurallari

meydana gelebilir. Kisiler ciddi sekilde yarala-

nabilir ve maddi hasar meydana gelebilir.

> Sarj cihazi duvara monte edilmisse: Sarj
cihazini sadece i¢ mekanlarda kullanin.

> Sarj cihazini kolay yanabilir ve patlayabilir
bir ortamda calistirmayin.

> Sarj cihazini kolay alev alabilir bir zeminin
Uzerinde ¢alistirmayin.

> Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda kullanilmamali ve saklanmamalidir,
m12.3.

m Baglanti hatti izerinden gegen kisiler takilabi-
lir. Kisiler yaralanabilir ve sarj cihazi hasar
gorebilir.
> Elektrik kablosunu zeminde diiz bir sekilde

doseyin.

m Sarj cihazi cisimleri veya kablari koymak igin
bir raf olarak kullanildiginda bu cisimler yere
dusebilir, dokulebilir veya sarj cihazinin civata
baglantisina asiri yuklenilebilir. Kisiler yarala-
nabilir ve maddi hasar meydana gelebilir.
> Sarj cihazini raf olarak kullanmayin.

3.5 Emniyetli durum

A IKAZ

® Emniyetli bir durumda olmadiginda pargalar
artik dogru sekilde galismaz ve emniyet terti-
batlari devre disi kalir. Kisiler agir sekilde
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Hasar gérmemis bir sarj cihazi kullanin.
> Sarj cihazi kirlenmisse: Sarj cihazini temiz-

leyin.
> Sarj cihazi duvara monte edilmisse (sadece
ic mekanlarda) ve islanmissa: Sarj cihazini
kurutun.
> Sarj cihazi dis mekanlarda kullaniliyorsa
(duvara montaj yapilmamali, sadece yatay
kurulum ve kullanim izin verilir): Kapak ve
tasima kolunu takin.
> Akuyi bu kullanim kilavuzunda agiklandigi
sekilde kullanin.
> Sarj cihazi lizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin.
> Sarj cihazinin deliklerine herhangi bir cisim
sokmayin.
> Sarj cihazinin elektrik kontaktlarini metal
cisimler ile birlestirmeyin ve kisa devre yap-
mayin.

Sarj aletini agmayin.

Yipranmis veya hasarli uyari isaretlerini

degistirin.

Tereddlt durumlarinda: Bir STIHL bayisine

basvurun.

\

\

\
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3.6 Sarj etme

A |IKAZ

® Sarj islemi esnasinda hasarli veya arizali bir
sarj cihazi anormal kokabilir veya duman ¢ika-
rabilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar
meydana gelebilir.
> Fisi prizden ¢ikarin.
> Akuleri gikarin.

m Yetersiz IsI tahliyesi durumunda sarj cihazi
asir 1sinabilir ve yangina neden olabilir. insan-
lar ciddi sekilde yaralanabilir veya hayatini

kaybedebilir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazinin lzerini 6rtmeyin.

3.7 Elektrik baglantisi

Akim ileten pargalara temas asagidaki nedenler-

den dolayl meydana gelebilir:

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarli-
dir.

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosunun fisi
hasarhdir.

— Priz tesisati dogru sekilde yapiimamistir.

A TEHLIKE

® Akim ileten pargalara temas, bir elektrik carp-
masina yol agabilir. Kullanici agir derecede
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fislerin
hasarsiz oldugundan emin olun.
Elektrik kablosu veya uzatma kablosu
AN hasarl oldugunda:
o>\ > Hasarli bolime dokunmayin.
> Fisi prizden gikarin.
> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fisleri
eliniz kuru oldugunda tutun.
> Baglanti kablosunun veya uzatma kablosu-
nun fisini, dogru baglanmis ve toprakli
emniyete alinmis prize takin.
> Sarj cihazini hatali akim koruma salteri
(30 mA, 30 ms) tzerinden baglayin.
® Hasarli veya uygun olmayan bir uzatma kab-
losu elektrik carpmasina neden olabilir. Kisiler
agir sekilde yaralanabilir veya 0lebilir.
> Dogru kablo kesitine sahip bir uzatma kab-
losu kullanin, I 12.2.
A IKAZ
® Sarj islemi esnasinda yanlis bir voltaj veya fre-
kans degeri sarj cihazinda ylksek gerilime yol
acabilir. Sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik sebekesi voltaj ve frekans degerle-
rinin sarj cihazi tip etiketinde gosterilen
degerler ile ayni oldugundan emin olun.
> Sarj cihazi bir arag iginde kullanildiginda:
Arag elektrik sebekesi voltaj ve frekans
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degerlerinin sarj cihazi tip etiketinde goste-
rilen degerler ile ayni oldugundan emin
olun.

® Sarj cihazi bir goklu prize baglandiginda sarj
islemi esnasinda elektrikli elemanlara asiri
yuklenme meydana gelebilir. Elektrikli yapi
parcalari 1sinabilir ve bir yangina neden olabi-
lir. Kisiler adir yaralanabilir veya o6lebilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Coklu prizdeki gii¢ verilerinin, sarj cihazinin

glc etiketindeki verileri ve ¢oklu prize bagh
tiim elektrik cihazlarin verilerinin toplamda
asilmamasina dikkat edilmelidir.
® Yanlis désenmis bir baglanti hatti ve uzatma
kablosu hasar gérebilir ve kisiler takilip duse-
bilir. Kisiler yaralanabilir ve baglanti kablosu
veya uzatma kablosu hasar gorebilir.
> Baglanti kablosunu ve uzatma kablosunu,
kisilerin takilmayacagi sekilde déseyin ve
isaretleyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
gerilmeyecek veya dolanmayacak sekilde
doseyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
hasar gérmeyecek, blukilmeyecek, ezilme-
yecek veya birbirine slirtmeyecek sekilde
doseyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu isi,
yag ve kimyasallara karsi koruyun.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu kuru
bir zemin Uzerine doéseyin.

® Calisma esnasinda uzatma kablosu isinir.
Olusan bu isi dagilamadiginda yangin olusabi-
lir.
> Kablo makarasi kullanildiginda: Kablo

makarasini tamamen agin.

m Elektrik kablolari ve borular duvara désendi-
ginde, sarj cihazi duvara monte edildiginde
bunlar hasar gorebilir. Elektrik kablolarina
temas etme sonucunda cereyan c¢arpabilir.
Kisiler agir yaralanabilir veya ve maddi hasar
olusabilir.
> Duvarin montaj igin éngorilen yerinden

elektrik kablosu ve boru gegmemesini
glvence altina alin.

® Sarj cihazi, bu kullanma talimatinda agiklan-
dig1 sekilde monte edilmediginde sarj cihazi
hareket edebilir veya sarj cihazi asiri i1sinabilir.
Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazlarini, bu kullanma talimatinda

aciklandigi sekilde duvara monte edin.
> Once sarj cihazini monte edin ve sonra
akuyu takin.

m Sarj cihazi bir arag igcine monte edilebilir. Sarj
cihazi talimatlara uygun sekilde arag icine
monte edilmediginde arag parcalari zarar
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gOrebilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar

olusabilir.

> Arag ureticisinin montaj yonetmeligini dik-
kate alin.

> Arac elektrik sebekesine yapilan montajda
gecerli olan ulusal kurulum yénetmelikleri
yerine getirildi.

3.8 Tasima

A |[KAZ

® Sarj cihaz bir arag iginde siki sekilde monte
edilmediginde sarj cihazini devrilebilir veya
hareket edebilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi
hasar meydana gelebilir.
> Fisi prizden ¢ikarin.
> Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket

etmeyecek sekilde baglama kayislari, nor-
mal kayislar veya bir ag ile emniyete alin.

m Baglanti hatti, sarj cihazinin tasinmasi igin
amaclanmamustir. Elektrik kablosu ve sarj
cihazi hasar gorebilir.
> Baglanti hattini sarin ve sarj cihazina sabit-

leyin.
> Sarj cihazini tasima kolundan tasiyin.

3.9 Saklama

A |IKAZ

® Cocuklar sarj cihazindan kaynaklanan tehlike-
leri algilayamaz veya degerlendiremez.
Cocuklar agir derecede yaralanabilir veya ole-
bilir.
> Fisi gekin.
> Sarj aletini gocuklarin erisemeyecegi yerde

muhafaza edin.

® Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi koru-
mali degildir. Sarj cihazi belirli ortam sartlarina
maruz kaldiginda hasar gorebilir.
> Fisi gekin.
> Sarj cihazi 1sindiginda: Sarj cihazinin sogu-

masini sagdlayin.
> Sarj cihazini temiz ve kuru muhafaza edin.
> Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda saklanmaz, [ 12.3.

® Baglanti hatti, sarj cihazinin tasinmasi veya
asllmasi icin amaclanmamistir. Baglanti hatti
ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Sarj cihazini gévdesinden veya tasima

kolundan kavrayin ve tutun.
> Sarj cihazini baglama noktalarindan sabitle-
yin.

0458-510-9901-A



4 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin
3.10 Temizleme, bakim ve onarim
A IKAZ
m Keskin temizleme deterjani, su puskuirtmesi ile
temizlik veya sivri cisimler sarj cihazina zarar
verebilir. Sarj cihazi diizgiin sekilde temizlen-
mediginde igindeki pargalar dogru sekilde
galismaz ve emniyet tertibatlari devre disi
kalir. Kisiler agir yaralanabilir.
> Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agik-
landigi sekilde kullanin.
® Sarj cihazinin bakimi veya tamiri kullanici
tarafindan dogru sekilde yapiimadiginda par-
galar diizguin sekilde ¢alisamaz ve emniyet
tertibatlari devre disi kalir. Kisiler agir sekilde
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz
yapmayin.
m Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldu-
dunda:
> Baglanti hattinin STIHL bayisi tarafindan
degistiriimesini saglayin.

4  Sarj cihazini isletime hazir
duruma getirin

41 Sarj cihazini isletime hazir
duruma getirin

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki islemleri

gerceklestirin:

> Sarj cihazinin isletme glivenligini saglayin, J
3.5.

> Sarj cihazini temizleyin, @1 9.1.

> Bu calismalarin yapiimasi mumkin olmadi-
ginda: Sarj cihazini kullanmayin ve
STIHL bayisine basvurun.

5 Ufleme aletini galismaya
hazir duruma getirme

5.1 Sarj cihazini monte etme
> Sarj cihazini duvara asagidaki kosullar yerine
getirilecek sekilde monte edin:
— Uygun sabitleme malzemesi kullanin.
— Kullanilan civatalarin ¢gapi en az 4,8 mm
olmalidir.
Dis gaplari 15 mm olan uygun rondela kulla-
nin.
Sarj cihazi yatay konumda.
Sarj cihazi zeminden 1,8 m metreden daha
yuksekte monte edilmedi.

0458-510-9901-A
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Sarj cihazini duvara monte etme (sadece i¢
mekanda)

0000107878_001

> Sarj cihazini, baglanti hatti (1) sol tarafta ola-
cak sekilde ayarlayin.

> Sarj cihazini dort vida deligini kullanarak
monte edin (mesafe a = 326 mm, b =
186 mm).

Sarj cihazini yatay bir yiizeye (i¢ ve dis mekan-
larda) monte edin

0000107144_001

> Sarj cihazini dort vida deligini kullanarak
monte edin (mesafe a = 326 mm, b =
186 mm).

ic mekan kurulumu

Sarj cihazi i¢ mekanlarda kullaniliyorsa, kapak
ve tasima kolu sokulebilir.

> Kapagi (2) agin ve vidayi (3) sokun.

> Tasima kolunu (4) yukari kaldirin ve vidalari
(5) sokin.

> Tasima kolunu (4) ani bir hareketle yukari
dogru ¢ekin ve kapakla (2) birlikte ¢ikarin.
Kapak ve tasima kolu soékulmustir.
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Dis mekan kurulumu

Sarj cihazi dis mekanlarda kullanilacaksa, kapak
ve tasima kolu takilmis olmalidir.

0000107882_001

> Yayi (6) gerin ve gerginligi koruyun.
» Kapagi (2) muhafazadaki kilavuzlara (7) yer-
lestirin ve yayi (6) birakin.

) kapagin (2) bir tarafina

takin.

> Vida kelepcesini (8) kapaktaki (2) milin (9)
altina yerlestirin ve tasima kolunu (4) tama-
men kapak (2) uzerine itin.

> Civatalari (3, 5) elle sikin.
Kapak ve tasima kolu takilmistir.

5.2 Akiiniin sarj edilmesi

n Bu boélim igin bir video mevcuttur.

m https://stihl.link/AL1802MO
HAT

Sarj cihazi iki aktyl ayni anda veya sirayla sarj
edebilir. Sarj islemi, akilerin takilmasina bagh
olarak gerceklesir. Bir aku sarj edilmediginde aki
atlanir ve bir sonraki aku sarj edilir.
> Her iki akliyu de 5 saniye iginde takin.
Akller ayni anda sarj edilir.
> Aklyu takin ve 5 saniye sonra bir sonraki
aklyu takin.
Akiiler sirayla sarj edilir. ilk takilan akii énce
sarj edilir. Ancak yeterli sarj glici mevcutsa,
akdler her zaman ayni anda sarj edilir.

Sarj suresi, 6rnek olarak akunudn sicakligi veya
ortam sicakligi gibi gesitli etkenlere bagl olarak
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degisir. En iyi performans igin 6nerilen sicaklik
araliklarina dikkat edin, B 12.4. Gergek sarj
slresi belirtilen sarj suresinden farkl olabilir. Sarj
sliresi www.stihl.com/charging-times sayfasinda
belirtilmistir.

Fis bir prize takili oldugunda ve aki sarj cihazina
sokuldugunda sarj islemi otomatik olarak baslati-
lir. Akl tamamen sarj oldugunda sarj cihazi oto-
matik olarak kapanir.

Sarj islemi esnasinda aku ve sarj cihazi isinir.

Sarj cihazinda, sarj islemi esnasinda otomatik
olarak devreye giren ve kapanan bir fan bagldir.

> Tutamag (1) asag! dogru gevirin.
> Baglanti hattini (2) ¢ikarin.

0000107145_001

> Fisi (6) iyi derecede erisilebilir bir prize (7)
takin. Sarj cihazi sadece uygun topraklamaya
sahip bir prize baglanabilir.

Sarj cihazi (3) kendi kendine test islemini ger-
ceklestiriyor. Butlin LED lambalari (4) yakl.

1 saniye stre yesil ve yakl. 1 saniye sure Kir-
mizi yanar.

> Elektrik kablosunu (5) déseme.

> Aklyl (2) yerlestirme
Akude kanalindaki LED (4) lambalari yesil
yanar. LED lambalari (1) yesil yanar ve aki (2)
sarj edilir.

> llgili akii kanalindaki LED (4) ve akiideki LED
(1) lambasi artik yanmadiginda: Aku (2) tama-
men sarj olmustur ve sarj cihazindan (3) ¢ika-
rilabilir.

> Sarj cihazi (3) artik kullaniimadiginda: Fisi (6)
prizden (7) ¢ikarin.

0458-510-9901-A
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6 Ufleme aletinin montaji

5.3 Sarj cihazindaki LED'ler

LED lambalari, sarj cihazinin durumunu veya ari-
zalari gosterir. LED'ler yesil renkte yanabilir veya
yanip sonebilir ya da kirmizi renkte yanip sénebi-
lir.
ilgili akii kanalinin LED'i yesil renkte yaniyorsa,
akii sarj ediliyor demektir. ilgili akii kanalinin
LED'i yesil renkte yanip sénlyorsa, aki sarj edil-
meyi bekliyor demektir.
> LED lambalari kirmizi yanip séndigiinde: Ari-
zayi giderin.
Sarj cihazi veya aki arizahdir.

6 Ufleme aletinin montaiji
6.1 Aklniin yerlestiriimesi

0000107147_001

bastirin.
AKkU (1), bir klik sesi duyularak yerine sabitlenir
ve kilitlenir.

6.2 Aklniin gikariimasi

0000107148_001

> Kilit stirgistine (1) basin.
AkUnun (2) kilidi agilmistir ve yerinden gikari-
labilir.

7  Nakliyat

71 Sarj cihazini tasima

> Fisi prizden ¢ikarin.

> Baglanti hattini sarin ve sarj cihazina sabitle-
yin.

Sarj cihazini tagima
» Sarj cihazini tasima kolundan tasiyin.

0458-510-9901-A
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Sarj cihazini bir ara¢ iginde tasima
> Sarj cihazi siki sekilde baglanmadiginda:
> Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket
etmeyecek sekilde baglama kayislari, nor-
mal kayislar veya bir ag ile emniyete alin.

8 Saklama

8.1 Sarj cihazinin saklanmasi
> Fisi prizden ¢ikarin.

> Tutamagi (1) yukari dogru cevirin.

> Baglanti hattini (3) tutamaga sarin ve klipsle
(2) sabitleyin.
> Sarj cihazini asagidaki kosullar yerine getirile-
cek sekilde saklayin:
— Sarj cihazini gocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin.
Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
Sarj cihazi duvara monte edilmisse: Sarj
cihazi i¢ mekanda bulunur.
Sarj cihazi baglanti hatti veya tasima kolun-
dan asiimis olarak saklanmamalidir.
Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin
disinda saklanmaz, 4 12.3.

0000107149_001

9 Temizleme

9.1 Sarj cihazini temizleme

> Fisi prizden ¢ikarin.

> Sarj cihazini 1slak bez ile temizleyin.

> Havalandirma izgaralarini bir firga ile temizle-
yin.

> Akl kanalindaki yabanci maddeleri temizleyin

ve aki kanalini islak bir bezle silin.

Akl kanalindaki elektrik kontaklarini firga veya

yumusak firga ile temizleyin.

10 Bakim ve tamir
10.1

v

Sarj cihazinin bakimi ve ona-
rimi

Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz yap-
mayin.

> Sarj cihazinin bakimi veya tamiri yapilaca-
ginda: STIHL bayisine basvurun.
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> Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldu- kablosunun STIHL bayisi tarafindan degistiril-
gunda: Sarj cihazini kullanmayin ve elektrik mesini saglayin.

11 Anzalarin tamiri
11.1  Sarj cihazindaki arnizalarin giderilmesi

Ariza Sarj ciha- |Akiideki Nedeni Cozim
zindaki LED'ler
LED'ler
AkU sarj edile- llgili akl Akude AkU ¢ok sicak veya > Akuyu sarj cihazinin icinde
miyor. kanalinin 1 LED kir- |¢ok soguk. birakin.
LED lam- |mizi Izin verilen sicaklik araligina
basi yaniyor. erisildigi anda sarj islemi oto-
yaniyor matik olarak baslatilir.
veya yesil
yanip sonu-
yor.
llgili akt - Sarj cihazi ve aku ara-|> Akulyu cikarin.
kanalinin sindaki elektrik > Akl kanalindaki elektrikli kon-
LED lam- baglantisi kesildi. taklari temizleyin.
basi kirmizi > Aklyu yerlestirin.
yanip séni-
yor.
- Sarj cihazinda bir > Sarj cihazini kullanmayin ve
ariza var. bir STIHL bayisine basvurun.
Akudeki 4 [Aku anizalidir. > Akulyu kullanmayin ve bir
LED lam- STIHL bayisine basvurun.
basi kirmizi
yanip sonu-
yor.
Her iki aki |- Sarj cihazinda bir > Fisi prizden gikarin.
kanalinin ariza var. > 1 dakika bekleyin.
LED'leri kir- > Fisi prize takin.
mizi renkte > LED'ler kirmizi renkte yanip
yanip sonu- sénmeye devam ederse: Sarj
yor. cihazini kullanmayin ve bir

STIHL bayisine basvurun.

Sarj cihazi kendi |LED yakl.

Sarj cihazina giden > Fisi prizden cikarin.

kendine test 1 saniye elektrik baglantisi kisa |> 1 dakika bekleyin.
etme islemini sure yesil sureli kesildi. > Fisi prize takin.
gerceklestiriyor. |ve yakl.
1 saniye
sure kirmizi
yanmiyor.
12 Teknik bilgiler 12.2 Uzatma kablolari
121 Sarj cihazi Uzatma kablosu kullanildiginda voltaja ve kablo
éT|HL AL 1802.0 MO uzunluguna bagli olarak kablo tellerinin kesit

Olglleri asagida agiklandigi gibi olmalidir:

Nominal gerilim: Bkz. gli¢ etiketi

— Frekans: Bkz. gug etiketi Gii¢ levhasi Uzerinde gdsterilen nominal gerilim
— Nominal glg: Bkz. glg etiketi degeri 220 V ila 240 V arasinda ise:

— Sarj akimi: Gug etiketine bakin — Kablo uzunlugu maks. 20 m: AWG 15/

Sarj sureleri www.stihl.com/charging-times 1,5 mm?* . .

" AT — Kablo uzunlugu 20 mila 50 m: AWG 13/
altinda belirtilmistir. 2 5 mm2

172 0458-510-9901-A
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13 Yedek parcalar ve aksesuar

Gii¢ levhasi lizerinde gdsterilen nominal gerilim
degeri 100 V ila 127 V arasinda ise:
— Kablo uzunlugu maks. 10 m: AWG 12/
3,0 mm?
— Kablo uzunlugu 10 m ila 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

12.3  Sicaklik sinirlar

A iz

m Akl her turli gevresel etkiye karsi korunmus
degildir. Aki belirli ortam sartlarina maruz kal-
diginda yangin veya patlama meydana gelebi-
lir. Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar
olusabilir.
> Aklyd - 20 °C'nin altinda veya + 50 °C'nin

lizerinde sarj etmeyin.
> Aklyi veya sarj cihazini - 20 °C'nin altinda
veya + 70 °C'nin Gzerinde saklamayin.

12.4  :050nerilen sicaklik araliklar
En iyi performans icin akiiniln ve sarj cihazinin
asagidaki sicaklik araliklarina dikkat edilmelidir:
— Sarjetme: +5°Cila+40°C

— Saklama: - 20 °Cila + 50 °C

AkU Onerilen sicaklik araliginin disinda sarj edilir
veya saklanirsa gu¢ kapasitesi azalabilir.

Eger aki islak veya nemli ise, akiien az 48 s
+ 15 °C uzerinde ve + 50 °C altinda, ve ayrica %
70 hava neminde kurumaya birakiimalidir. Daha
fazla bir hava nemi kuruma suresini uzatabilir.

125 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, deger-
lendirilmesi ve lisansi ile ilgili EG yonetmeligidir.

REACH yo6netmeliginin yerine getiriimesini agik-
layan bilgiler www.stihl.com/reach sayfalarinda
aciklanmistir.

13 Yedek pargalar ve akse-
suar

13.1  Yedek pargalar ve aksesuar

STIHL Bu semboller orijinal STIHL yedek
&), parca ve orijinal STIHL aksesuar! isa-
retler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

STIHL firmasi, pazarin surekli gézlemlenmesine
ragmen farkli Ureticiler tarafindan imal edilen
yedek parca ve aksesuarlari guvenilirlik, is
guvenligi ve uygunluk kriterleri agisindan deger-

0458-510-9901-A
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lendiremez ve bu nedenle STIHL firmasi bu par-
calarin kullanimini garanti edemez.

Orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuarlari STIHL bayisinden temin edi-
lebilir.

1d €00 L€81100000
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14 Bertaraf etme
14.1  Sarj cihazinin imha edilmesi

imha etme ile ilgili bilgiler yerel yénetimden veya
bir STIHL yetkili bayisinden edinilebilir.

Usulline uygun olmayan sekilde imha edilmesi,

sagliga zarar verebilir ve gevreyi kirletebilir.

> STIHL drdnlerini, ambalaji ile birlikte, yerel
yoénetmeliklere uygun olarak geri déniisim igin
uygun bir toplama noktasina teslim edin.

> Evsel atiklar ile birlikte imha etmeyin.

15 Adresler
STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Satis Sirketleri
TURKIYE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Faks: +90 232 210 32 33
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1 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

1.1 Oznaczenia

Niniejsza informacja dotyczaca uzytkowania
(instrukcja uzytkowania) obowigzuje, jesli wyraz-
nie nie zaznaczono inaczej, dla produktéw ozna-
czonych w jeden z ponizszych sposoboéw:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Obowiazujgce dokumenty

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.

> Oprocz tej instrukcji uzytkowania nalezy
doktadnie zapoznac sie z nastepujgcymi doku-
mentami i zachowac je na przysztos¢:

— Wskazéwki bezpieczenstwa dot. akumula-
tora AP

— Instrukcja uzytkowania akumulatora AR

— Instrukcja uzytkowania od producenta
pojazdu (jesli tadowarka jest zamontowana
W pojezdzie)

— Informacja bezpieczenstwa dotyczaca aku-
mulatoréw STIHL i produktéw z zamontowa-
nym akumulatorem: www.stihl.com/safety-
data-sheets

1.3 Ostrzezenia w tresci instrukgc;ji

A NesezriEcZENSTWO

® Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

A ostrRzEZENE

® Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

14 Symbole w tekscie

"..” Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
== instrukgcji obstugi.

u Do tego rozdziatu jest dostepny film.

174

1 Informacje o instrukcji uzytkowania

2 Przeglad

2.1 tadowarka

0000107140_001

1 Dioda LED na komorze akumulatora
Dioda LED na komorze akumulatora wska-
zuje status tadowarki.

2 Komora akumulatora
Komora stuzy do wkfadania akumulatora.

3 Dzwignia blokady
Dzwignia blokady trzyma akumulator w komo-
rze akumulatora.

4 Uchwyt

Uchwyty stuzg do przymocowania tadowarki
do $ciany, stotu, pétki lub szuflady.

5 Wityczka zasilajgca

Wtyczka zasilajgca taczy kabel zasilajacy z
gniazdkiem elektrycznym.

6 Kabel zasilajacy

Kabel zasilajacy taczy tadowarke z wtyczkg
zasilajgca.

7 Uchwyt z klipsem
Obrotowe mocowanie stuzy do zdejmowania i
przechowywania przewodu zasilajgcego.
Klips mocuje wtyczke zasilajgcg na zwinietym
kablu zasilajgcym.

8 Uchwyt transportowy

Uchwyt transportowy stuzy do przenoszenia
tadowarki.

0458-510-9901-A
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3 Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy

9 Klapka
Klapka zakrywa komory akumulatora.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

2.2 Symbole

Na tadowarce moga znajdowac sie symbole o
nastepujacym znaczeniu:

Produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktego
pojemnika na odpady komunalne.

Przeczytac niniejsza instrukcje uzytkowa-
== nia, przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztosc.
™ Dioda LED na komorze akumulatora
&> Swieci na zielono, akumulator jest tado-
wany.

- [\ - Dioda LED na komorze akumulatora miga
na zielono, akumulator oczekuje na fado-
wanie.
-\ - Dioda LED na komorze akumulatora miga
<& naczerwono. W akumulatorze lub tado-
warce wystgpita usterka.

<5SEC  Akumulatory sa wktadane i tadowane

5@ jednoczesnie, 5.2

o+ ED

>5SEC  Akumulatory sa wkladane jeden po
drugim. Akumulator wtozony jako
E.Serwszy jest tadowany priorytetowo,
5.2

o+

PRIO
v si Uzywac fadowarki wytgcznie w spo-
"N s6b przedstawiony i opisany

< | 5% w niniejszej instrukcji uzytkowania.
Ll | o

3  Wskazoéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
3.1 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na tadowarce majg
nastepujace znaczenie:

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i Srodkéw ostroznosci.

Przeczytac niniejszg instrukcje uzytko-
wania, przestrzegacé jej i zachowac jg
na przysztosc.

0458-510-9901-A
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3.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

tadowarka STIHL AL 1802.0 MO moze tadowaé
maks. dwa akumulatory AP, AR, jednoczes$nie
lub po kolei.

A OSTRZEZENIE

m } adowarki i akumulatory, ktére nie zostaty
zaakceptowane przez firme STIHL, moga spo-
wodowac pozary lub eksplozje. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub $mierci oraz szkéd
materialnych.
> tadowarki STIHL AL 1802.0 MO uzywa¢ do

tadowania akumulatorow AP, AR.

m Uzywanie tadowarki niezgodnie z przeznacze-
niem moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci os6b oraz szkdd materialnych.
> Uzywac tadowarki wytgcznie w sposob opi-

sany w niniejszej instrukcji uzytkowania.

3.3 Wymagania dotyczgce uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie przejdg przeszkolenia,
nie sg w stanie rozpozna¢ ani oszacowaé
zagrozen stwarzanych przez fadowarke. Moze
dojs$¢ do powaznych obrazen lub $mierci uzyt-
kownika i oséb postronnych.

> Przeczytac niniejszg instrukcje uzyt-
kowania, przestrzegac jej i zacho-
wac jg na przysztos¢.

> Jezeli fadowarka zostanie przekazana innej
osobie, nalezy przekazac jej rowniez
instrukcje obstugi.

> Uzytkownik musi spetnia¢ nastepujace
wymagania:

— Uzytkownik jest wypoczety.

— Uzytkownik jest zdolny pod wzgledem
fizycznym i psychicznym do obstugi
tadowarki. Jezeli uzytkownik jest do
tego zdolny w ograniczonym zakresie
pod wzgledem fizycznym, sensorycz-
nym lub psychicznym, moze pracowac
z urzadzeniem wytgcznie pod nadzorem
lub po poinstruowaniu przez osobe
odpowiedzialng.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznac i
oceni¢ zagrozenia powodowane przez
tadowarke.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa
nauke zawodu pod nadzorem zgodnie z
krajowymi przepisami.

175
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— Uzytkownik nie jest pod wptywem alko-
holu, lekéw lub narkotykow.
> W razie watpliwosci: skontaktowac sie
z autoryzowanym dealerem.

3.4 Miejsce pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg
w stanie rozpoznac¢ ani tym bardziej oceni¢
zagrozen powodowanych przez tadowarke
i prad elektryczny. Osoby postronne, dzieci
i zwierzeta sa narazone na cigzkie obrazenia
lub nawet Smierc.
> Nie zezwala¢ na dostep osob postronnych,

dzieci i zwierzat do urzadzenia.

> Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe tado-
warka.

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami srodowiskowymi. Nara-
zenie fadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdw zewnetrznych moze skutkowac jej
zaptonem lub wybuchem. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub szkod materialnych.
> Jesli tadowarka jest zamontowana na $cia-

nie: uzywac tadowarki tylko we wnetrzach.
> Nie uzywac tadowarki w srodowisku tatwo-
palnym i wybuchowym.

> Nie uzytkowac tadowarki na fatwopalnym
podtozu.

» Temperatura w miejscu pracy i przechowy-
wania tadowarki nie moze przekracza¢ pod-
anego zakresu, 1 12.3.

m Niebezpieczenstwo potkniecia sie o przewod
zasilajgcy. Niebezpieczenstwo powaznego
wypadku i uszkodzenia tadowarki.
> Utozy¢ kabel zasilajgcy w taki sposob, aby

nikt sie o niego nie potknat.

m Jesli na tadowarce sg odktadane rézne przed-
mioty lub ustawiane butelki z ptynami, mogg
one spasc, rozlac sie lub spowodowacé prze-
cigzenie $rub mocujacych. Moze doj$¢ do
obrazen u oséb lub szkdd materialnych.
> Nie ktas¢ nic na tadowarce.

3.5 Stan zapewniajgcy bezpieczng
eksploatacje

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niezapewniajacym bezpiecznej eks-
ploatacji elementy sprzetu mogg nie dziata¢
prawidtowo, a urzadzenia zabezpieczajace
moga zostac¢ wytaczone. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.
> Nalezy uzywac nieuszkodzonej tadowarki.
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> Jesli tadowarka jest zabrudzona: oczysci¢
tadowarke.

> Jesli tadowarka jest zamontowana na $cia-
nie (tylko we wnetrzach): pozostawi¢ tado-
warke do wyschniecia.

> Jesli tadowarka jest uzywana na zewnatrz,
(niemozliwy montaz na $cianie, dozwolone
tylko montaz i uzytkowanie w poziomie):
zamontowaé pokrywe i uchwyt transpor-
towy.

> Akumulator wktada¢ wytacznie w sposob
opisany w niniejszej instrukcji uzytkowania.

> Nie modyfikowac tadowarki.

> Nie wktada¢ zadnych przedmiotow
w otwory tadowarki.

> Nie tgczy¢ i nie zwiera¢ stykow elektrycz-
nych tadowarki z metalowymi przedmio-
tami.

> Nie otwierac¢ tadowarki.

> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety
ostrzegawcze.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie
z dealerem marki STIHL.

3.6 tadowanie

A OSTRZEZENIE

m Uszkodzona lub niesprawna tadowarka moze
wydziela¢ nietypowy zapach lub dymi¢ pod-
czas tadowania. Moze dojs¢ do obrazen

u 0sob lub szkéd materialnych.

> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyja¢ akumulatory.

m Jezeli fadowarka nie moze odprowadzac
wytwarzanego ciepta, moze sie przegrzac i
spowodowaé pozar. Moze dojs¢ do powaz-
nych obrazen lub $mierci oraz szkéd material-
nych.
> Nie zakrywac tadowarki.

3.7 Podtgczenie elektryczne

Kontakt z elementami przewodzgcymi moze

powstaé z nastepujacych przyczyn:

— Kabel zasilajgcy lub przedtuzacz sg uszko-
dzone.

— Wtyczka kabla zasilajgcego lub przedtuzacza
jest uszkodzona.

— Gniazdko jest zainstalowane nieprawidtowo.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Kontakt z elementami przewodzgcymi moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.
Moze to spowodowaé powazne obrazenia lub
Smier¢ uzytkownika.
> Kabel zasilajgcy i przedtuzacz oraz ich

wtyczki nie moga by¢ uszkodzone.

0458-510-9901-A



3 Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy

W przypadku uszkodzenia kabla zasi-
lajgcego lub przedtuzacza:
> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Kabla zasilajgcego, przedtuzacza oraz ich
wtyczek dotyka¢ suchymi rekami.

> Wtyczke kabla zasilajgcego lub przedtuza-
cza podtgczy¢ do zainstalowanego i zabez-
pieczonego prawidtowo gniazdka ze sty-
kiem ochronnym.

> Podtaczy¢ tadowarke przez wytacznik rozni-
cowo-pradowy (30 mA, 30 ms).

m Uszkodzony lub nieodpowiedni przediuzacz
moze by¢ przyczyng porazenia pradem elek-
trycznym. Moze doj$¢ do powaznych obrazen
lub $mierci.
> Uzywac przedtuzacza o odpowiednim prze-

kroju, 3 12.2.

A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napiecie lub czestotliwo$¢ w
sieci elektrycznej grozg przepieciem podtgczo-
nej tadowarki. Moze doj$¢ do uszkodzenia
tadowarki.
> Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwosé
sieci elektrycznej sg zgodne z parametrami
z tabliczki znamionowej tadowarki.

> Jesli tadowarka jest zamontowana w pojez-
dzie, nalezy sprawdzi¢, czy napiecie i czes-
totliwos$c instalacji pojazdu sg zgodne
z parametrami z tabliczki znamionowej
tadowarki.

m Jezeli tadowarka jest podtgczona do gniazda
wtykowego wielokrotnego, moze dojs¢ do
przecigzenia elementow elektrycznych pod-
czas tadowania. Elementy elektryczne mogg
sie nagrzac¢ i spowodowac pozar. Moze dojs¢
do powaznych obrazen lub $mierci oraz szkdd
materialnych.
> Sprawdzi¢, czy parametry podane na tab-

liczce znamionowej tadowarki oraz wszyst-
kich urzgdzen elektrycznych podtgczonych
do gniazda wtykowego wielokrotnego nie
przekraczajg w sumie parametréw pod-
anych na gniezdzie wtykowym wielokrot-
nym.

m Utozony nieprawidtowo kabel zasilajgcy i
przedtuzacz moze zostac¢ uszkodzony oraz
grozi potknieciem. Moze dojs¢ do obrazen
ludzi oraz uszkodzenia kabla zasilajgcego lub
przedtuzacza.
> Kabel zasilajgcy i przedtuzacz utozyc i

oznakowac w taki sposéb, aby nie grozity
potknieciem.
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> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ w taki

sposob, aby nie byty naprezone lub popla-

tane.

Kabel zasilajacy i przedtuzacz utozy¢ w taki

sposob, aby nie zostaty uszkodzone,

zagiete lub przygniecione oraz aby o nic nie
ocieraty.

Kabel zasilajacy i przedtuzacz chroni¢

przed wysokimi temperaturami, olejem i

chemikaliami.

Kabel zasilajacy i przedtuzacz uktadac na

suchym podtozu.

® Podczas pracy przedtuzacz nagrzewa sig.
Jesli ciepto nie moze zostaé odprowadzone,
moze dojs$é do pozaru.
> W przypadku korzystania z bebna kablo-

wego nalezy rozwing¢ caty kabel.

m Jezeli w Scianie przebiegaja przewody elek-
tryczne i rury, moga one ulec uszkodzeniu w
przypadku montazu tadowarki na $cianie. Kon-
takt z przewodami elektrycznymi grozi poraze-
niem pragdem elektrycznym. Moze dojs$é do
powaznych obrazen lub szkdéd materialnych.
> Sprawdzié, czy w przewidzianym miejscu

montazu nie przebiegajg kable elektryczne
lub rury.

m Jezeli fadowarka nie jest zamontowana w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi, moze sie
przesuna¢, spasc lub mocno nagrzewac.
Moze dojs¢ do obrazen lub szkéd material-
nych.
> tadowarke montowaé w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi.
> Najpierw zamontowa¢ tadowarke, a dopiero
potem wiozyé akumulatory.
m t adowarke mozna montowac¢ w pojezdzie.
Jesli tadowarka nie zostanie zamontowana
prawidtowo w pojezdzie, moze doj$¢ do usz-
kodzenia elementéw pojazdu. Moze doj$¢ do
obrazen lub szkéd materialnych.
> Przestrzegac instrukcji producenta pojazdu
dot. zabudowy.

> Przestrzega¢ obowigzujacych krajowych
przepiséw instalacyjnych przy podtgczaniu
do instalacji elektrycznej pojazdu.

A\

A\

A\

3.8 Transport
A OSTRZEZENIE

m Jesli tadowarka nie jest zamontowana na state
W pojezdzie, moze sie przewrdcic lub przesu-
ng¢. Moze dojs¢ do obrazen u osob lub szkod
materialnych.
> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
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> Przymocowac tadowarke pasami lub siatkg
w taki sposéb, aby nie mogta sie przewrdcic¢
ani przesunag.

® Przewdd zasilajacy nie jest przeznaczony do

przenoszenia tadowarki. Przewod zasilajacy

i tadowarka mogg ulec uszkodzeniu.

> Zwing¢ kabel zasilajgcy i zamocowac go na
tadowarce.

> Chwycic¢ tadowarke za uchwyt transpor-
towy.

3.9 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznac ani oceni¢
zagrozen powodowanych przez tadowarke.
Niebezpieczenstwo powaznych obrazen lub
Smierci dziecka.
> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.
> tadowarke nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci.

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdw zewnetrznych moze skutkowac jej
uszkodzeniem.
> Wyjac wtyczke zasilajaca.
> Jesli tadowarka jest nagrzana, poczeka¢ do

jej schtodzenia.

> Przechowywac tadowarke w czystym i
suchym miejscu.

» Temperatura w miejscu przechowywania
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego
zakresu, 1 12.3.

m Nie przenosic¢ i nie zawiesza¢ tadowarki za
kabel zasilajgcy. Kabel zasilajacy i tadowarka
mogq ulec uszkodzeniu.
> Chwycic¢ tadowarke za obudowe lub za uch-

wyt transportowy i przytrzymac.

> Przymocowacé tadowarke w punktach przy-
krecenia.

3.10 Czyszczenie, konserwacja
i naprawy
A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumie-
niem wody lub ostrymi przedmiotami moze
spowodowac uszkodzenie tadowarki. Niepra-
widlowe czyszczenie tadowarki moze spowo-
dowac nieprawidtowe dziatanie podzespotow i
wytgczenie dziatania urzadzen zabezpieczaja-
cych. Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia.
> Czyscic tadowarke wytgcznie w sposob opi-

sany w niniejszej instrukgcji obstugi.
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4 Przygotowanie tadowarki do pracy

= Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa fado-
warki moze spowodowaé nieprawidtowe dzia-
tanie podzespotéw i wylaczenie dziatania urza-
dzen zabezpieczajgcych. Moze doj$¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.
> Nie poddawac¢ tadowarki samodzielnie kon-
serwacji ani naprawom.
m Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony:
> wymienié¢ kabel zasilajacy w punkcie auto-
ryzowanego dealera STIHL.

4  Przygotowanie tadowarki
do pracy

41 Przygotowanie tadowarki do
pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy wykonac¢

ponizsze czynnosci:

> Upewnic sie, ze stan tadowarki jest bez-
pieczny, (1 3.5.

> Wyczysci¢ tadowarke, £ 9.1.

> W przypadku braku mozliwosci przeprowadze-
nia powyzszych czynnosci, nie uzywac tado-
warki i skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.

5 tadowanie akumulatora i
sygnalizacja diodami LED

5.1 Montaz tadowarki
> Zamontowac tadowarke w taki sposéb, aby
byly spetnione nastepujace warunki:
— Zostaty uzyte odpowiednie materiaty mocu-
jace.
— Srednica uzywanych $rub wynosi co naj-
mniej 4,8 mm.
— Zastosowano odpowiednie podktadki o
Srednicy zewnetrznej 15 mm.
— wypoziomowanie tadowarki.
— tadowarka jest zamontowana nie wyzej niz
1,8 m nad ziemia.

Montaz tadowarki na $cianie (tylko we wne-
trzach)

0000107878_001

> Ustawic¢ tadowarke w taki sposob, aby kabel
zasilajacy (1) znajdowat sie po lewej stronie.

0458-510-9901-A



5 tadowanie akumulatora i sygnalizacja diodami LED

> Zamontowac tadowarke przy uzyciu wszyst-
kich czterech otworéw na $ruby (odstep
a =326 mm, b =186 mm).

Montaz tadowarki na poziomej powierzchni (we
wnetrzach i na zewnatrz)

a ib?

™~

T
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> Zamontowac tadowarke przy uzyciu wszyst-
kich czterech otworow na $ruby (odstep
a =326 mm, b =186 mm).

Instalacja we wnetrzach

Jesli tadowarka jest uzywana we wnetrzach,
mozna zdemontowac pokrywe i uchwyt transpor-
towy.

I ary A il

> Otworzy¢ pokrywe (2) i wykreci¢ srube (3).

> Ztozy¢ do gory uchwyt transportowy (4)
i wykreci¢ $ruby (5).

> Pociagna¢ wstecz i do gory uchwyt transpor-
towy (4) i zdja¢ go wraz z pokrywg (2).
Pokrywa i uchwyt transportowy sg zdemonto-
wane.

Instalacja na zewnatrz

Jesli tadowarka jest uzywana na zewnatrz,
pokrywa i uchwyt transportowy musza by¢
zamontowane.

0000107882_001
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> Naprezy¢ (6) sprezyne i utrzymywac napre-
z0ng.

> Wiozy¢ pokrywe (2) w prowadnice (7) na obu-
dowie i zwolni¢ sprezyne (6).

= RS A ,

> Zatozy¢ uchwyt transportowy (4) z jedne;j
strony na pokrywe (2).

> Wprowadzi¢ zaczep Srubowy (8) pod watek (9)
na pokrywie (2) i catkowicie wsuna¢ uchwyt
transportowy (4) na pokrywe (2).

> Recznie dokrecic¢ $ruby (3, 5).
Pokrywa i uchwyt transportowy sg zamonto-
wane.

5.2 tadowanie akumulatora

u Do tego rozdziatu jest dostepny film.

m https://stihl.link/AL1802MO

tadowarka moze tadowa¢ maks. dwa akumula-

tory, jednoczesnie lub po kolei. Proces tadowa-

nia odbywa sie zaleznie od wtozenia akumulato-

row. Jesli jeden z akumulatoréw nie bedzie mogt

zostaé natadowany, zostanie pominiety, a fado-

wanie bedzie kontynuowane z nastepnym aku-

mulatorem.

> Wiozy¢ oba akumulatory w ciggu 5 sekund.
Akumulatory sa tadowane jednoczes$nie.

> Wiozy¢ akumulator, a po 5 sekundach wiozyé
kolejny.
Akumulatory sg tadowane kolejno. Najpierw
tadowany jest akumulator wtozony jako pierw-
szy. Jesli jednak dostepna jest wystarczajaca
moc tadowania, oba akumulatory sg tadowane
jednoczesnie.

Czas fadowania zalezy od roznych czynnikow,
np. od temperatury akumulatora lub temperatury
otoczenia. Dla uzyskania optymalnej sprawnosci
nie przekracza¢ zalecanych zakreséw tempera-
tur, d 12.4. Rzeczywisty czas fadowania moze
rozni¢ sie od podanego czasu fadowania. Czas
tadowania jest podany na stronie www.stihl.com/
charging-times.
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tadowanie rozpoczyna sie automatycznie, gdy
wtyczka zasilajgca jest wiozona do gniazdka
elektrycznego, a akumulator witozony jest do
tadowarki. tadowarka wytgczy sie automatycznie
po natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas
tadowania.

tadowarka ma wbudowany wentylator, ktéry
moze wtgczaé i wylgczac sie automatycznie w
trakcie tadowania.

> Obréci¢ uchwyt (1) w dot.
> Zdjac¢ kabel zasilajacy (2).

0000107145_001

> Podtaczy¢ wtyczke zasilajacg (6) do tatwo
dostepnego gniazdka (7). Ltadowarke wolno
podtaczac wytgcznie do gniazdek z prawidto-
wym uziemieniem.
tadowarka (3) wykona autotest. Wszystkie
diody (4) zaswiecg przez ok. 1 sekunde na
zielono, a nastepnie przez ok. 1 sekunde na
czerwono.

> Utozy¢ kabel zasilajacy (5).

Wiozy¢ akumulator (2).

Dioda (4) danej komory akumulatora zaswieci

sie na zielono. Diody (1) na akumulatorze

Swieca sie na zielono i akumulator (2) jest

tadowany.

Gdy diody (4) danej komory akumulatora

i diody (1) na akumulatorze zgasna, akumula-

tor (2) jest w petni natadowany i mozna go

wyjaé z tadowarki (3).

Jesli tadowarka (3) nie bedzie juz uzywana,

wyciggna¢ wtyczke zasilajaca (6)

z gniazdka (7).

A\

\

A\
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6 Podtgczanie i odigczanie akumulatora

5.3 Diody w fadowarce

Diody sygnalizujg stan tadowarki lub usterki.
Diody LED moga $wieci¢ lub miga¢ na zielono
albo miga¢ na czerwono.

Jesli dioda LED danej komory akumulatora
Swieci na zielono, oznacza to, ze akumulator jest
tadowany. Jesli dioda LED danej komory akumu-
latora miga na zielono, akumulator w tej komorze
oczekuje na fadowanie.
> Jezeli diody migaja na czerwono, nalezy usu-
nac¢ usterki.
W tadowarce lub akumulatorze wystapita
usterka.

6 Podtgczanie i odtgczanie
akumulatora

6.1 Wkiadanie akumulatora

0000107147_001

> Wiozy¢ akumulator (1) do oporu do
komory (2).
Akumulator (1) zablokuje sie ze styszalnym
kliknigciem.

6.2 Wyjmowanie akumulatora

0000107148_001

<
Lo

|
> Popchna¢ dzwignie blokady (1).
Akumulator (2) jest odblokowany i mozna go
wyjac.

7  Transport

71 Transport tadowarki

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Zwing¢ przewdd zasilajgcy i zamocowac go na
tadowarce.

0458-510-9901-A



8 Przechowywanie

Przenoszenie tadowarki
> Chwycic¢ tadowarke za uchwyt transportowy.

Transport tadowarki w samochodzie
> Jesli tadowarka nie jest zamontowana na
state:
» Zabezpieczy¢ tadowarke pasami lub siatkg
w taki sposéb, aby nie mogta sie przewroci¢
ani przesungg.

8 Przechowywanie

8.1 Przechowywanie tadowarki
> Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

0000107149_001

> Obrécic¢ uchwyty (1) do gory.
> Nawing¢ kabel zasilajacy (3) na uchwyt i przy-
mocowac go klipsem (2).

> tadowarke przechowywaé w ponizszy sposoéb:

— tadowarke przechowywac¢ w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.
— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

11 Rozwigzywanie probleméw

11.1  Usuwanie usterek fadowarki

polski

— Jedli tadowarka jest zamontowana na $cia-
nie: tadowarka znajduje sie we wnetrzu.

— Nie zawiesza¢ tadowarki za kabel zasilajacy
ani uchwyt transportowy.

— Temperatura w miejscu przechowywania
tadowarki nie moze przekracza¢ podanego
zakresu, (3 12.3.

9 Czyszczenie

9.1 Czyszczenie tadowarki

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Wyczys$ci¢ tadowarke wilgotng szmatka.
Wyczysci¢ pedzlem otwory wentylacyjne.
Usungc¢ ciata obce z komory akumulatora i
wyczysci¢ jg wilgotng szmatka.

Wyczysci¢ pedzlem lub miekka szczotkg styki
w komorze akumulatora.

yvyy

A\

10 Konserwacja i naprawa
10.1 Przeglady i naprawy tadowarki

Uzytkownik nie powinien samodzielnie napra-

wia¢ tadowarki.

> Jezeli tadowarka wymaga przegladu, jest usz-
kodzona lub niesprawna, skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

> W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego
nie uzywac tadowarki i wymieni¢ kabel w
punkcie autoryzowanego dealera STIHL.

0458-510-9901-A

Usterka Diody w Diody na Przyczyna Sposéb usunigcia
tadowarce |akumula-
torze
Akumulator nie  |[Dioda LED |1 dioda na |Akumulator jest za > Zostawi¢ akumulator w fado-
jest fadowany. danej akumula- [ciepty lub za zimny. warce.
komory torze swieci tadowanie rozpocznie sig
akumula- |sie na czer- automatycznie po osiggnieciu
tora $wieci |wono. prawidtowej temperatury.
lub miga na
zielono.
Dioda danej |- Potaczenie elekt- > Wyciagna¢ akumulator.
komory ryczne miedzy tado- |» Wyczyscic styki elektryczne w
akumula- warkg a akumulato- komorze akumulatora.
tora miga rem jest przerwane. |> Wiozy¢ akumulator.
na czer-
wono.
- W tadowarce wysta- > Nie uzywac tadowarki i skon-
pita usterka. taktowac sie z autoryzowanym
dealerem STIHL.
4 diody Usterka akumulatora. > Nie uzywa¢ akumulatora i
akumula- odwiedzi¢ autoryzowanego
tora migajg dealera STIHL.
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polski 12 Dane techniczne
Usterka Diody w Diody na Przyczyna Sposéb usunigcia
tadowarce |akumula-
torze
na czer-
wono.
Diody LED |- W tadowarce wystg- | Wyciagna¢ wtyczke z gni-
obu komér pita usterka. azdka.
akumula- > Odczekac¢ 1 minute.
tora migaja > Podigczy¢ wtyczke do gni-
na czer- azdka.
wono. > Jezeli diody LED nadal migajg
na czerwono: nie uzywac tado-
warki i skontaktowac sie
z autoryzowanym deale-
rem STIHL.
tadowarka nie  |Diody nie |- Potgczenie elekt- > Wyciagna¢ wtyczke z gni-
wykonuje auto-  [$wieca ryczne z tadowarkg azdka.
testu. przez ok. 1 zostato przez chwile |» Odczekac 1 minute.
sekunde na przerwane. > Podtgczy¢ wtyczke do gni-
zielono, a azdka.
nastepnie
przez ok. 1
sekunde na
czerwono.
12 Dane techniczne 12.3  Zakresy temperatury
12.1 tadowarka A OSTRZEZENIE

STIHL AL 1802.0 MO

Napiecie znamionowe: patrz tabliczka znamio-
nowa

Czestotliwos¢: patrz tabliczka znamionowa

— Moc znamionowa: patrz tabliczka znamionowa
Prad tadowania: patrz tabliczka znamionowa

Czasy tadowania sg podane na stronie
www.stihl.com/charging-times.

12.2 Przedtuzacze

W przypadku korzystania z przediuzacza prze-
kréj zyt w zaleznosci od napiecia i dlugosci
przedtuzacza musi wynosic:

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamio-
nowej wynosi 220 V do 240 V:
— Dtugos¢ przedtuzacza 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Dtugosé przedituzacza od 20 m do 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Jesli napigcie znamionowe na tabliczce znamio-
nowej wynosi 100 V do 127 V:
— Dtugosé¢ przedtuzacza 10 m: AWG 12/
3,0 mm?
— Dtugosé przedtuzacza od 10 m do 30 m:
AWG 10/ 5,0 mm?
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® Akumulator nie jest catkowicie odporny na

wszystkie czynniki otoczenia. Pod wptywem

niektérych zjawisk lub czynnikow moze dojs¢

do jego pozaru lub wybuchu. Moze dojs¢ do

powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

> Nie fadowa¢ akumulatora w temperaturze
ponizej -20°C ani powyzej +50°C.

> Nie przechowywac¢ akumulatora ani tado-
warki w temperaturze ponizej -20°C ani
powyzej +70°C.

12.4  Zalecane zakresy temperatury
Dla uzyskania optymalnej sprawnosci akumula-
tora i tadowarki nie przekracza¢ nastepujacych
zakresow temperatury:

— tadowanie: od 5°C do 40°C

— Przechowywanie: od -20°C do +50°C

Jesli akumulator bedzie tadowany lub przecho-
wywany poza zalecanym zakresem temperatury,
jego sprawnos$¢ moze sige zmniejszyc.

Jesli akumulator jest wilgotny lub mokry, nalezy
go zostawi¢ na co najmniej 48 godz. do
wyschnigcia w temperaturze miedzy +15°C

a +50°C i przy wilgotnosci powietrza ponizej
70%. Wyzsza wilgotnos¢ powietrza moze wydtu-
zy¢ czas schniecia.

0458-510-9901-A
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13 Czesci zamienne i akcesoria

125 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

13 CzesSci zamienne i akceso-
ria

13.1  Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&), cze$ci zamienne i akcesoria
‘ marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie ocenic¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czgsci zamiennych i
akcesoriéw innych producentow i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealerow STIHL.

14 Utylizacja
141 Utylizacja fadowarki
Informacje na temat utylizacji sg dostepne

w lokalnym urzedzie lub u autoryzowanego dea-

lera STIHL.

Nieprawidtowa utylizacja moze powodowac

szkody na zdrowiu i obcigzy¢ srodowisko.

> Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie
z lokalnymi przepisami oddac do wiasciwego
miejsca zbiorki w celu recyklingu.

> Nie wyrzucaé¢ do zwyktego pojemnika na
odpady komunalne.

15 Adresy

www.stihl.com
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TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI,
TEHKE SELGEKS JA HOIDKE ALLES.

1 Informatsioon kéesoleva
kasutusjuhendi kohta

1.1 Tahistused

Kui pole sdnaselgelt teisiti margitud, kehtib see
kasutaja informatsioon (kasutusjuhend) toode-
tele, millel on Uks jargmistest margistustest:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Kehtivad dokumendid

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.
> Lisaks antud kasutusjuhendile lugege jargmi-
sed dokumendid |abi, tehke need endale sel-
geks ja hoidke alles:
— Aku AP ohutusjuhised
— Aku kasutusjuhend AR
— Soiduki tootja kasutusjuhend (kui laadija
paigaldatatakse seadmesse)
— Ohutusalane informatsioon STIHLi akude ja
paigaldatud akuga toodete kohta:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A OHT!

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi vOi surma valtida.

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis v&ivad raskeid
vigastusi v0i surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pohjustada.
» Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.
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1.4 Simbolid tekstis

H!& Antud simbol viitab Ghele peatlkile kaeso-
== |evas kasutusjuhendis.

n Selle peatiiki juurde on saadaval video.

2  Ulevaade
2.1 Laadija

0000107140_001

1 LED aku$ahtil
LED aku$ahtil naitab laadija olekut.
2 Aku3aht
AkuSaht votab vastu aku.
3 Lukustushoob
Lukustushoob hoiab akut akuSahtis.
4 Hoidik
Hoidikud kinnitavad laadijat seina, laua, riiuli
kilge voi sahtlisse.
5 Vorgupistik
Vérgupistik Uhendab Ghendusjuhtme pistiku-
pesaga.
6 Uhendusjuhe
Uhendusjuhe Uhendab laadija vérgupistikuga.
7 Klambriga hoidik
Hoidik on moeldud lGhendusjuhtme mahavot-
miseks ja sailitamiseks ning on pddratav.
Klamber hoiab vorgupistikut pealekeritud
Uhendusjuhtme kiiljes.
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2 Ulevaade

8 Transpordikdepide
Laadija kandmiseks kasutatakse transpordi-
kaepidet.

9 Luuk
Luuk katab akus$ahti.

# Andmeplaat masina numbriga

2.2 Simbolid

Siimbolid voivad olla laadijal ja tdhendavad jarg-
mist:
Arge kdrvaldage toodet kasutuselt koos
olmeprigiga.
Lugege kasutusjuhendit, tehke see endale
\LQ\ selgeks ning hoidke alles.
m

Kui aku$ahti LED pdleb roheliselt, siis lae-
&> takse akut.

- Kui akusSahti LED vilgub roheliselt, siis
ootab aku, et seda hakatakse laadima.

- Akusahti LED vilgub punaselt. Akus voi
laadijas esineb rike.

SER

<5 SEC  Akusid rakendatakse ja laaditakse

5@ samal ajal, 5.2

ED+ED

>5SEC  Akusid rakendatakse iksteise jarel.
Esimesena rakendatud akut laetakse
@ esimesena, [ 5.2

[cZ 2 K

PRIO

v ﬁ Kasutage laadijat Uksnes nii, nagu
v "N on naidatud ja nagu on kasutusju-

<% hendis kirjeldatud.
N

<
L
3  Ohutusjuhised

3.1 Hoiatussiimbolid

Laadijal asuvad hoiatussimbolid tdhendavad
jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

3.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Laadija STIHL AL 1802.0 MO laeb samal ajal voi
Uksteise jarel kuni kaks akut AP, AR.

0458-510-9901-A



3 Ohutusjuhised

A HOIATUS

m | aadijad ja akud, mida ettevote STIHL ei ole
muruniidukiga kasutamiseks heaks kiitnud,
voivad pdhjustada tulekahjusid ja plahvatada.
Inimesed vdivad raskesti vigastada voi surma
saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Laadige laadijaga STIHL AL 1802.0 MO

akusid AP, AR.

m Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt,
siis vOivad inimesed raskesti vigastada voi
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Kasutage laadijat kdesolevas kasutusjuhen-

dis kirjeldatud viisil.

3.3 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

m |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast
tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata. Kasu-
taja voi teised inimesed voivad saada raskesti
vigastada voi surma.

> Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

> Kui laadija antakse teisele isikule edasi:
andke kasutusjuhend kaasa.

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
ndudeid:

— Kasutaja on vélja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt voimeline laadijat kasitsema.
Kui kasutaja on selleks kehaliselt, sen-
soorselt ja vaimselt piiratult véimeline,
siis tohib kasutaja to6tada ainult vastu-
tava isiku jarelevalve all voi instrukt-
siooni jargi.

— Kasutaja ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata.

— Kasutaja on taisealine voi kasutajale
Opetatakse jarelevalve all eriala vasta-
valt siseriiklikele regulatsioonidele.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravi-
mite vOi uimastite tottu piiratud.

> Kui esineb ebaselgusi: podrduge edasi-
muilja poole.

34 Toopiirkond ja Gimbrus

A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei suuda
laadijast ning elektrivoolust tulenevaid ohte
tuvastada ega hinnata. Korvalised isikud, lap-
sed ja loomad voivad saada raskesti viga voi
surma.

0458-510-9901-A
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> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
eemal.

> Veenduge, et lapsed ei saaks laadijaga
mangida.

® | aadija pole kdigi imbrusmdjude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmadjudele, siis voib laadija pdlema sit-
tida voi plahvatada. Inimesed voivad raskesti
vigastada saada ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Kui laadija on seinale paigaldatud: kaitage

laadijat Uksnes siseruumides.

Arge kasutage laadijat tuleohtlikus ja plah-

vatusohtlikus keskkonnas.

Arge kaitage laadijat kergesti siittival alus-

pinnal.

Arge hoidke ega kasutage laadijat véljas-

pool toodud temperatuurivahemikku, (d

12.3.

® |nimesed véivad Uhendusjuhtme taha komis-
tada. Inimesed vdivad vigastada saada ja laa-
dija voib kahjustada saada.
> Vedage Uhendusjuhe tihedalt mééda péran-

dat.

m Kui laadijat kasutatakse panipaigana esemete
voi vedelikku sisaldavate mahutite jaoks, voi-
vad need alla kukkuda, vélja voolata voi laa-
dija kruvikinnitust liigselt koormata. Inimesed
voivad vigastada saada ja tekkida vdib materi-
aalne kahju.
> Arge kasutage laadijat panipaigana.

A\

A\

A\

3.5 Ohutusnduetele vastav seisund

A HOIATUS

B THoOks mitteohutus seisukorras ei saa kompo-
nendid enam digesti toimida ja ohutusseadi-
sed ei pruugi oma Ulesannet taita. Inimesed
voivad raskesti vigastada voi surma saada.

» Kasutage kahjustamata laadijat.
> Kui laadija on maardunud: puhastage laa-
dija.

Kui laadija on seinale paigaldatud (ainult

siseruumides) ja on marg: laske laadijal kui-

vada.

Kui laadijat kasutatakse Gues (seinale kinni-

tamine pole lubatud, lubatud on ainult hori-

sontaalne paigaldamine ja kasutamine):
paigaldage kate ja transpordikaepide.

Kasutage akut kdesolevas kasutusjuhendis

kirjeldatud viisil.

> Arge laadijat muutke.

> Arge pistke laadija avadesse esemeid.

> Arge ihendage ega liihistage laadija elek-

trilisi kontakte metallist esemetega.

Arge avage laadijat.

v

v

v

v
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> Vahetage kulunud véi kahjustatud juhisesil-
did valja.

> Kui esineb ebaselgusi: podrduge STIHLi
esindusse.

3.6 Laadimine

A HOIATUS

m | aadimise ajal voib kahjustatud voi defektne
laadija ebatavaliselt I6hnata voi suitseda. Ini-
mesed voivad vigastada saada ja tekkida voib
materiaalne kahju.
> Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
> Votke akud valja.

m | aadija voib soojuse ebapiisava aravoolu tottu

Ule kuumeneda ja tulekahju pohjustada. Inime-
sed voivad raskesti vigastada voi surma saada

ja materiaalne kahju tekkida.
> Arge katke laadijat kinni.

3.7 Elektriline Ghendamine
Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib
tekkida jargmistel pohjustel:

— Uhendusjuhe véi pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme véi pikendusjuhtme vérgupis-
tik on kahjustatud.
— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

A OHT!

m Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib
pdhjustada elektrilooki. Kasutaja voib raskesti
vigastada v6i surma saada.
> Tehke kindlaks, et Uhendusjuhe, pikendus-

juhe ja nende vorgupistikud on kahjusta-
mata.

Kui Ghendusjuhe voi pikendusjuhe on
kahjustatud:
> Arge puudutage kahjustatud kohta.

> Témmake vorgupistik pistikupesast

vélja.

> Puudutage Ghendusjuhet, pikendusjuhet ja
nende vorgupistikuid kuivade katega.

> Pistke Ghendusjuhtme voéi pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kait-
sekontaktiga turvatud pistikupessa.

» Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitselii-
liti (30 mA, 30 ms) kaudu.

m Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe voib
pohjustada elektriléoki. Inimesed voivad ras-
kesti vigastada voi surma saada.
> Kasutage 6ige juhtmeristldikega pikendus-

juhet, 1 12.2.
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3 Ohutusjuhised

A HOIATUS

® | aadimise ajal voib vale vérgupinge voi vale

vorgusagedus laadijas Ulepinge pdhjustada.

Laadija voib kahjustada saada.

> Tehke kindlaks, et elektrivérgu vorgupinge
ja vorgusagedus Uhilduvad laadija véimsus-
sildil esitatud andmetega.

> Kui thendusjuhe v6i pikendusjuhe on kah-
justatud:veenduge, et sdiduki vorgupinge ja
vorgusagedus klapivad laadija voimsussil-
dile margitud andmetega.

Kui laadija on thendatud mitme pistikupesaga,

voidakse laadimise ajal elektrilisi komponente

le koormata. Elektrilised detailid véivad kuu-

meneda ja tulekahju poéhjustada. Inimesed voi-

vad tbsiselt vigastada v6i surma saada ja voib

tekkida materiaalne kahju.

> Kontrollige, et mitme pistikupesa toitepiiran-
gud ei Uletaks kokku laadija andmeplaadil
olevaid andmeid ja k&iki mitme pistikupe-
saga Uhendatud elektriseadmeid.

m Valesti veetud Uhendusjuhe ja pikendusjuhe

voivad kahjustada saada ja inimesed voivad

neil komistada. Inimesed voivad vigastada

saada ja Uhendusjuhe voi pikendusjuhe vdib

kahjustada saada.

> Vedage ja téhistage Uhendusjuhe ning
pikendusjuhe nii, et inimesed neil ei
komista.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
need pole pingul ega sélmes.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
neid ei murta, need ei saa kahjustada, mul-
juda ega hddru.

> Kaitske Uhendusjuhet ja pikendusjuhet kuu-
muse, 6li ning kemikaalide eest.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe kui-
val aluspinnal.

T66 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei

saa ara voolata, siis voib pdhjustada soojus

tulekahju.

> Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaabli-
trummel taielikult maha.

Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas,

siis vOivad need kahjustada saada, kui laadija

monteeritakse seina kllge. Kokkupuude elek-

trijuhtmetega voib pdhjustada elektrildoki. Ini-

mesed vdivad raskesti vigastada saada ja tek-

kida vdib materiaalne kahju.

> Tehke kindlaks, et ettendhtud kohas ei
jookse elektrijuhtmeid ja torusid.

Kui laadijat kasutatakse sdidukis: Tehke kind-

laks, et s6iduki voérgupinge ja vérgusagedus

Uhilduvad laadija véimsussildil esitatud and-
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4 Laadija tegemine kasutusvalmis

metega. Inimesed vbivad vigastada saada ja

tekkida voib materiaalne kahju.

> Paigaldage laadija kédesolevas kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

> Kdigepealt paigaldage laadija ja sisestage
seejarel patareid.

m | aadija saab paigaldada sdidukisse. Kui laa-
dija pole so6idukile digesti paigaldatud, véivad
sbiduki osad kahjustuda. Inimesed vdivad
vigastada saada ja tekkida v6ib materiaalne
kahju.
> Jargige so6iduki tootja paigaldusjuhiseid.
> Soiduki toitevorku thendamisel tuleb jar-

gida kehtivaid riiklikke paigalduseeskirju.

3.8 Transportimine

A HOIATUS

m Kui laadija pole pusivalt sdidukisse paigalda-

tud, voib laadija imber kukkuda véi liikuda. Ini-

mesed voivad vigastada saada ja tekkida voib

materiaalne kahju.

> Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

> Kindlustage laadija pingutusrihmade, rih-
made voi vorguga nii, et see ei saa umber
kukkuda ega liikuda.

m Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks. Uhendusjuhe ja laadija v&ivad kahjus-
tada saada.
> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laa-

dija kiilge.
> Kandke laadijat transpordikéepidemest.

3.9 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte
tuvastada ega hinnata. Lapsed vdivad raskesti
vigastada v6i surma saada.
> Témmake vorgupistik valja.
> Sailitage laadijat valjaspool laste kaeula-
tust.
® | aadija pole kdigi Umbrusmdjude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmadjudele, siis voib laadija kahjustada
saada.
> Téommake vorgupistik valja.
> Kui laadija on soe: laske laadijal maha jah-
tuda.
> Hoidke laadija puhta ja kuivana.
> Arge hoidke laadijat nimetatud temperatuu-
rivahemikust véljaspool, Ld 12.3.
= Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks véi Ulesriputamiseks. Uhendusjuhe ja
laadija vbivad kahjustada saada.

0458-510-9901-A
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> Haarake ja hoidke laadija korpusest voi
transpordikaepidemest.
> Kinnitage laadija kruvipunktide abil.

3.10 Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga
vOi torkavate esemetega puhastamine vdivad
laadijat kahjustada. Kui laadijat ei puhastata,
siis ei pruugi detailid enam digesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tihistada. Ini-
mesed vdivad raskesti vigastada saada.
» Puhastage laadija kdesolevas kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadijat ei hooldata voi remondita digesti,
siis ei pruugi detailid enam digesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tihistada. Ini-
mesed voivad raskesti vigastada v6i surma
saada.

» Arge hooldage v&i remontige laadijat ise.

m Kui Ghendusjuhe on defektne voi kahjustatud:
> laske Uhendusjuhe STIHLi esinduses asen-

dada.

4 Laadija tegemine kasutus-
valmis

4.1 Laadija tegemine kasutusval-
mis

Iga kord enne t86 algust peate viima labi jargmi-

sed sammud:

> Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele
vastavas seisundis, 3 3.5.

> Puhastage laadija, 01 9.1.

> Kui samme ei saa labi viia: arge kasutage laa-
dijat ja pdorduge STIHLI esindusse.

5 Aku laadimine ja LEDid

5.1 Laadija monteerimine
> Monteerige laadija nii, et oleks taidetud jargmi-
sed tingimused:
— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterjali.
— Kasutatava kruvi [abimd6t on vahemalt
4,8 mm.
Kasutatakse sobivaid alusseibe valisdia-
meetriga 15 mm.
— Laadija on horisontaalselt.
— Laadija on kinnitatud mitte rohkem kui 1,8 m
kdrgusele maapinnast.
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Laadija monteerimine seinale (ainult siseruumi-
des)

2
3
8
8
8

> Paigutage laadija selliselt, et ihendusjuhe (1
oleks vasakul kiljel.

> Paigaldage laadija koigi nelja kruviauguga
(vahemaa a = 326 mm, b = 186 mm).

Laadija paigaldamine horisontaalsele pinnale
(siseruumides ja ruumidest véljas)

0000107144_001

> Paigaldage laadija kéigi nelja kruviauguga
(vahemaa a = 326 mm, b = 186 mm).

Paigaldamine siseruumides

Kui laadijat kasutatakse siseruumides, saab
katte ja transpordikdepideme eemaldada.

[~ | W) A Va1 NN Z

> Avage kate (2) ja kruvige kruvi (3) valja.

> Klappige transpordikaepide (4) Ules ja kruvige
kruvid (5) valja.

> Témmake transpordikdepidet (4) jarsult lles-
poole ja eemaldage see koos kattega (2).
Kate ja transpordikaepide on eemaldatud.

Paigaldamine ruumist véljas

Kui laadijat kasutatakse dues, peavad olema kin-
nitatud kate ja transpordikaepide.
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5 Aku laadimine ja LEDid

0000107882_001

> Pingutage vedru (6) ja hoidke pinget.
> Sisestage kate (2) korpuse juhikutesse (7) ja
vabastage vedru (6).

> Kinnitage transpordikdepide (4) katte (2) Ghele
kuljele.

> Juhtige kruvi sakk (8) katte (2) volli (9) alla ja
likake transpordikaepide (4) taielikult katte (2)
peale.

> Pingutage kruvisid (3, 5) kasitsi.
Kate ja transpordik@epide on paigaldatud.

52 Aku laadimine

u Selle peatiiki juurde on saadaval video.

m https://stihl.link/AL1802MO

Laadijaga saab laadida kahte akut samaaegselt
vOi Uksteise jarel. Laadiminetoimub soltuvalt
akude sisestamise ajast. Kui Uhte akut ei saa
laadida, jaetakse see aku vahele ja laadimisprot-
sess jatkub jargmise akuga.
> Rakendage akusid 5 sekundi jooksul.
Akusid laaditakse samal ajal.
> Sisestage Uks aku ja 5sekundi parast jarg-
mine.
Akusid laetakse Uksteise jarel. Esimesena
sisestatud aku laetakse esimesena. Kui laadi-
misvlimsust on aga piisavalt, laetakse akusid
alati samaaegselt.

Laadimiskestus oleneb erinevatest mojutajatest,
nt aku voi keskkonna temperatuurist. Optimaalse
joudluse tagamiseks jalgige soovitatud tempera-
tuurivahemikku, 3 12.4. Tegelik laadimisaeg
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6 Aku sissepanemine ja valjavétmine

voib naidatud laadimisajast erineda. Laadimis-
aeg on esitatud www.stihl.com/charging-times
all.

Kui vorgupistik on pistikupessa pistetud ja aku
sisestatakse laadijasse, siis kaivitub laadimis-
protseduur automaatselt. Kui aku on taielikult
laetud, siis lilitub laadija automaatselt valja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.

Laadijal on sisseehitatud ventilaator, mis voib
laadimise ajal automaatselt sisse lilituda ning
valja lulituda.

> Poodrake hoidik (1) alla.
> Vo6tke Uhendusjuhe (2) maha.

0000107145_001

> Pistke vorgupistik (6) hasti ligipaasetavasse
pistikupessa (7). Laadija voib Ghendada ainult
nduetekohase maandusega pistikupessa.
Laadija (3) viib labi enesetesti. Kdik LEDid (4)
polevad u 1 sekundi roheliselt ja u 1 sekundi
punaselt.

> Vedage Uhendusjuhe (5).

> Pange aku (2) sisse.
Vastava akusahti LED (4) pdleb roheliselt.
LEDid (1) polevad akul roheliselt ja laetakse
akut (2).

> Kui vastava aku$ahti LED (4) ja akul olevad
LEDid (1) enam ei pole: aku (2) on taielikult
laetud ja selle voib laadijast (3) valja votta.

> Kui laadijat (3) enam ei kasutata: tdmmake
vorgupistik (6) pistikupesast (7) valja.

5.3 LEDid laadijal

LEDid naitavad laadija olekut voi rikkeid. LEDid
voivad roheliselt pdleda, vilkuda voéi punaselt vil-
kuda.
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Kui vastava akusahti LED siittib roheliselt, lae-
takse akut. Kui vastava akuSahti LED vilgub
roheliselt, ootab aku laadimist.
> Kui LEDid vilguvad punaselt: kdrvaldage rik-
ked.
Laadijas voi akus esineb rike.

6 Aku sissepanemine ja val-
javétmine
6.1 Aku sissepanemine

0000107147_001

> Vajutage aku (1) I6puni akuSahti (2).
Aku (1) fikseerub kldpsuga ja on lukustatud.

6.2 Aku véljavotmine

0000107148_001

> Vajutage riivistushooba (1).
Aku (2) on lahti lukustatud ja selle saab vélja
votta.

7  Transportimine

71 Laadija transportimine

> Tommake vorgupistik pistikupesast vélja.

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kulge.

Laadija kandmine
> Kandke laadijat transpordikéepidemest.

Laadija transportimine sdidukis
> Kui laadijat ei paigaldata pusivalt:
> kindlustage laadija pingutusrihmade, rih-
made voi vérguga nii, et laadija ei saa
Umber kukkuda ega liikuda.
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8 Sailitamine

8.1 Laadija sailitamine
» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

0000107149_001

> Poorake hoidik (1) Ules.
> Mahkige Uhendusjuhe (3) hoidiku Umber ja
kinnita see klambriga (2).
» Sailitage laadijat nii, on taidetud jargmised tin-
gimused:
— Laadija on valjaspool laste kdeulatust.
— Laadija on puhas ja kuiv.
— Kui laadija on seinale kinnitatud: laadija on
siseruumides.
— Laadija ei ripu thendusjuhtmest ega trans-
pordikaepidemest.

11 Rikete korvaldamine

11.1  Laadija rikete kdrvaldamine

8 Sailitamine

— Laadijat ei hoita toodud temperatuurivahe-
mikust véljaspool, C1 12.3.

9 Puhastamine

9.1 Laadija puhastamine

> Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
Puhastage laadija niiske lapiga.

Puhastage ventilatsioonipilud pintsliga.
Eemaldage aku$ahtist vodrkehad ja puhas-
tage akus$aht niiske lapiga.

Puhastage elektrilisi kontakte akuSahtis pintsli
voi pehme harjaga.

yvy

\

10 Hooldamine ja remontimine

10.1 Laadija hooldamine ja remonti-

mine

Kasutaja ei saa laadijat ise hooldada ega remon-

tida.

> Kui laadijat tuleb hooldada v&i on see defektne
vOi kahjustatud: poérduge STIHLI esindusse.

> Kui Ghendusjuhe on defektne voi kahjustatud:
arge kasutage laadijat ja laske Uhendusjuhe
STIHLi esinduses asendada.

Rike LEDid laa- |LEDid akul |Pdhjus Abinbu
dijal
Akut ei laeta. Vastava 1 LED akul |Aku on liiga soe voi > Jatke aku laadijasse sisesta-
akusahti pdleb puna- |liiga kdlm. tuks.
LED poleb |selt. Niipea kui lubatud temperatuu-
voi vilgub rivahemik on saavutatud, kaivi-
roheliselt. tub laadimine automaatselt.
Vastava - Elektriihendus on laa-|> Votke aku valja.
akusahti dija ja aku vahel kat- |» Puhastage elektrilised kon-
LED vilgub kenud. taktid akuSahtis.
punaselt. > Pange aku sisse.
- Laadijal esineb rike.  [> Arge kasutage laadijat ja poér-
duge STIHLI esindusse.
4 LEDi akul |Akul esineb rike. > Arge kasutage akut ja poor-
vilguvad duge ettevotte STIHLi esin-
punaselt. dusse.
Mélema - Laadijal esineb rike.  [» Témmake vorgupistik pistiku-
akusahti pesast valja.
LEDid vil- > Oodake 1 minut.
guvad > Pistke vorgupistik pistiku-
punaselt. pessa.
> Kui LEDid vilguvad jatkuvalt
punaselt: arge kasutage laadi-
jat ja poorduge STIHLi esin-
dusse.
Laadija ei vii labi |LEDid ei - Elektriihendus laadi- |> Témmake vorgupistik pistiku-
enesetesti. pole u jaga on korraks katke- | pesast valja.
1 sekundi nud. > Oodake 1 minut.
jooksul roh-
190 0458-510-9901-A
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Rike LEDid laa- |LEDid akul |P8&hjus Abindu
dijal
eliseltja u > Pistke vorgupistik pistiku- |
1 sekundi pessa.
jooksul |
punaselt.

TT t00 Fes8rroou00

12 Tehnilised andmed
12.1  Laadija STIHL AL 1802.0 MO

— Nimipinge: vt voimsussilti

— Sagedus: vt voimsussilti

— Nimivoimsus: vt voimsussilti
— Laadimisvool: vt vOimsussilti

Laadimisajad on esitatud www.stihl.com/char-
ging-times all.

12.2  Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peavad
olema selle juhtmesooned sdltuvalt pingest ja
pikendusjuhtme pikkusest vahemalt jargmiste
ristldigetega:

Kui nimipinge on voimsussildil 220 V kuni 240 V:
— Juhtme pikkus kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Kui nimipinge on vdéimsussildil 100 V kuni 127 V:
— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 10/

5,0 mm?

12.3 Temperatuuri limiidid

A HOIATUS

m Aku pole kdigi Umbrusmojude eest kaitstud.
Kui aku on allutatud teatud kindlatele imbrus-
mojudele, siis voib aku pdlema stttida voi
plahvatada. Inimesed vdivad raskesti vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Arge laadige akut temperatuuril alla - 20 °C

voi Ule + 50 °C.
> Arge akut ega laadijat temperatuuril alla -
20 °C voi Ule + 70 °C.

12.4  Soovitatud temperatuurivahe-

mikud
Aku ja laadija optimaalse joudluse tagamiseks
jargige jargmiseid temperatuurivahemikke:
— Laadimine: + 5 °C kuni + 40 °C
— Hoiustamine: - 20 °C kuni + 50 °C

Kui aku laetakse, kasutatakse voi hoiustatakse
soovitatud temperatuurivahemikest valjaspool,
voib selle vdéimsus vaheneda.

0458-510-9901-A

Kui aku on marg voi niiske, laske akul kuivada
vahemalt 48 tundi temperatuuril tle + 15 °C ja
alla + 50 °C ning alla 70 % Shuniiskuse juures.
Suurem niiskus voib pikendada kuivamisaega.

125 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

o

o

13 Varuosad ja tarvikud 2
13.1  Varuosad ja tarvikud E
STIHL Need siimbolid tihistavad STIHLI origi-2
&l naalvaruosi ja STIHLi originaaltarvi- &
kuid. 5

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute t66kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei vota STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLI originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

14 Utiliseerimine
14.1 Laadija utiliseerimine

Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omava-
listusest voi STIHLi edasimuujalt.

Mittenduetekohane utiliseerimine vdib kahjus-

tada tervist ja keskkonda.

> Viige STIHLI tooted koos pakendiga ringlusse-
votuks sobivasse kogumispunkti vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

> Arge visake olmepriigi hulka.

15 Aadressid

www.stihl.com
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SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE, SUPRASKITE IR ISSAUGOKITE.

1  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg

1.1 Zyméjimo Zenklai

Si naudojimo informacija (naudojimo instrukcija)

galioja tol, kol aiSkiai neaprasyta kitaip, gami-

niams, kurie yra pazyméti vienu i$ Siy tipy:
STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Taikomi dokumentai

Galioja vietinés saugos taisyklés.
> Be Sios naudojimo instrukcijos reikia perskai-
tyti, suprasti ir iSsaugoti toliau iSvardytus doku-
mentus:
— Akumuliatoriaus saugos nurodymai AP
— AR akumuliatoriy naudojimo instrukcija
— Transporto priemonés gamintojo parengta
naudojimo instrukcija (jei kroviklis bus mon-
tuojamas transporto priemonéje)
— STIHL akumuliatoriy ir gaminiy su jmon-
tuotu akumuliatoriumi saugos informacija:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 Perspéjimy tekste Zzyméjimas

A PAVOJUS

m Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> [Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

Y N

® Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

1 Apie Sig naudojimo instrukcijg

PRANESIMAS

® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine Zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

14 Simboliai tekste

na Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
==l jimo instrukcijoje.

u Galimas $io skyriaus vaizdo jrasas.

2 Apzvalga
2.1 Kroviklis

0000107140_001

1 $viesos diodai ant akumuliatoriaus déklo
Sviesos diodas parodo akumuliatoriaus déklo
kroviklio busena.

2 Akumuliatoriaus déklas
| akumuliatoriaus dékla dedamas akumuliato-
rius.

3 Fiksavimo klaviSas
Fiksavimo klavi$as laiko akumuliatoriy aku-
muliatoriaus dékle.

4 Laikiklis
Laikikliai pritvirtina kroviklj prie sienos, ant
stalo, lentynoje ar stalCiuje.

0458-510-9901-A
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5 Tinklo kistukas
Tinklo kiStuku jungiamasis laidas jjungiamas |
elektros lizda.

6 Jungiamasis laidas
Jungiamasis laidas sujungia kroviklj su tinklo
kiStuku.

7 Laikiklis su spaustuku
Laikiklis skirtas jungiamajam laidui nuimti ir
laikyti, ji galima pasukti. Spaustukas prispau-
dzia tinklo kistuka prie suvynioto jungiamojo
laido.
8 Transportavimo rankena
Transportavimo rankena skirta krovikliui nesti.
9 Atlenkiamasis dangtis
Atlenkiamasis dangtis uzdengia akumuliato-
riaus deékla.

# Specifikacijy lentelé su masinos numeriu

2.2 Simboliai

Sie ant kroviklio galintys biiti simboliai reigkia:
NeiSmeskite gaminio kartu su buitinémis
atliekomis.

[T Perskaitykite, supraskite ir saugokite nau-
L] dojimo instrukcijg.

[\ Akumuliatoriaus déklo Sviesos diodai Svie-
&> Cia zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

- [\ - Akumuliatoriaus déklo Sviesos diodai
mirksi Zaliai, akumuliatorius laukia, kol bus
jkrautas.
-\ - Atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos
<& diodai mirksi raudonai. Akumuliatoriaus
arba kroviklio triktis.

<5 SEC Akumuliatoriai jdedami ir jkraunami tuo

%(5 paciu metu, (1 5.2

D+ ER

>5SEC  Akumuliatoriai [dedami vienas po kito.
Pirmiausiai j[détas akumuliatorius jkrau-
namas pirmas, [ 5.2

o+
PRIO

dyta ir aprasyta Sioje naudojimo
< instrukcijoje.

3  Saugumo nurodymai
3.1 Ispéjamieji simboliai
|spéjamieji simboliai ant kroviklio reiskia:

0458-510-9901-A
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laikykités saugos nurodymy ir imkités
priemoniy jiems jgyvendinti.

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcija.

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Kroviklis STIHL AL 1802.0 MO tuo paciu metu
paeiliui gali jkrauti daugiausia du akumuliatorius
AP, AR.

A ISPEJIMAS

m STIHL nepatvirtinti krovikliai ir akumuliatoriai

gali sukelti gaisra arba sprogti. Zmonés gali

bati sunkiai ar mirtinai suzaloti arba galima

patirti materialinés Zalos.

> Krovikliu STIHL AL 1802.0 MO jkraukite
akumuliatorius AP, AR.

m Jei kroviklis naudojamas ne pagal paskirtj,
zmonés gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti
ir galima patirti materialinés zalos.
> Kroviklj naudokite taip, kaip aprasyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.

3.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai negali atpazinti ar
jvertinti kroviklio keliamy pavojy. Naudotojas
ar kiti asmenys gali bati sunkiai arba mirtinai
suzalojami.
> Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcijg.

> Jei kroviklis perduodamas kitam asmeniui:
kartu perduoti naudojimo instrukcijg.
> |sitikinti, kad naudotojas atitinka toliau iSvar-
dytus reikalavimus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojui pakanka fiziniy, jutiminiy ir
protiniy gebéjimq valdyti krovikli Jei

mas ar vadovaujamas uz jj atsakingo
asmens.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti kro-
viklio keliamus pavojus.

— Naudotojas yra pilnametis arba kitas
asmuo naudotojg prizidri ir iSmoko pro-
fesijos pagal Salies taisykles.
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— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.
> Jei kyla neaiSkumuy, kreipkités j prekybos
atstova.

3.4 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvunai negali
atpazinti ir jvertinti kroviklio ir elektros sroves
keliamy pavojy. Pasaliniai asmenys, vaikai ir
gyvunai gali buti sunkiai suzaloti arba zati.
> Pasirtpinkite, kad paSaliniai asmenys, vai-
kai ir gyvunai buty atokiai.
> Pasirupinkite, kad vaikai negaléty zaisti su
krovikliu.
m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
saglygos, kroviklis gali uzsidegti arba sprogti.
Zmonés gali biiti sunkiai suzaloti arba galima
patirti materialinés Zalos.
> Jeigu kroviklis primontuotas prie sienos,
kroviklis yra sausas.
> Neeksploatuokite kroviklio degioje ir spro-
gioje aplinkoje.
> Kroviklio nenaudoti padéjus ant degaus
pagrindo.
> Nenaudoti ir nelaikyti kroviklio neleistiname
temperatiry diapazone, £ 12.3.
Zmonés gali uzklidti uz jungiamojo laido. Zmo-
nés gali bati suzaloti, o kroviklis — sugesti.
> Jungiamajj laidg lygiai nutieskite ant Zemes.
m Jei kroviklis naudojamas daiktams ar indams
su skyscCiais padeti, Sie gali nukristi, iStekéti
arba per daug apkrauti kroviklio sriegines
jungtis. Asmenys gali biti suzaloti arba galima
patirti materialinés Zalos.
> Nenaudoti kroviklio kaip vietos daiktams
padéti.

3.5 Saugi biklé
A ISPEJIMAS

m Nesaugios buklés konstrukcinés dalys nebe-
gali tinkamai veikti, o saugos jtaisai gali nebe-
veikti. Zmonés gali bati sunkiai suzaloti arba
Zuti.
> Naudokite nepazeista kroviklj.
> Jei kroviklis neSvarus, kroviklj nuvalykite.
> Jeigu kroviklis primontuotas prie sienos (tik
vidaus patalpose) ir yra sudrékes, leiskite
jam isdziati.

> Jeigu kroviklis naudojamas lauke (leidzia-
mas montavimas ne prie sienos, tik hori-
zontalus jrengimas ir naudojimas), primon-
tuokite dangtelj ir transportavimo rankena.

194

3 Saugumo nurodymai

> Akumuliatoriy jdéti taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

> Nekeiskite kroviklio konstrukcijos.

> Nekisti daikty j kroviklio angas.

> Kroviklio elektriniy kontakty nejungti metali-
niais daiktais ir trumpuoju jungimu.

> Neatidarinéti kroviklio.

> Pakeiskite nusidévéjusius arba apgadintus
informacinius Zenklus.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

3.6 Ikrovimas

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, apgadintas arba
sugedes kroviklis gali skleisti nejprasta kvapg
arba dumus. Asmenys gali bati suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.
> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.
> |Simkite akumuliatorius.

m Jei Siluma nepakankamai gerai pasalinama,
kroviklis gali perkaisti ir sukelti gaisrg. Zmonés
gali buti sunkiai ar mirtinai suzaloti arba galima
patirti materialinés Zalos.
> Neuzdengti kroviklio.

3.7 liungimas | elektros tinklg

Kontaktas su elektra tiekianciomis konstrukcine-

mis dalimis gali atsirasti dél Siy priezasc¢iy:

— pazeistas jungiamasis arba ilginamasis laidas;

— pazeistas jungiamojo arba ilginamojo laido tin-
klo kiStukas;

— netinkamai jrengtas kistukinis lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektrg tiekianciomis konstrukci-
némis dalimis gali sukelti elektros smugj. Nau-
dotojas gali buti sunkiai suzalotas arba zati.
> |sitikinti, kad jungiamasis laidas, ilginamasis

laidas ir tinklo kiStukas nepazeisti.

Jei jungiamasis arba ilginamasis laidas

pazeistas:
> Neliesti pazeistos vietos.
> |Straukite tinklo kiStuka iS elektros
lizdo.
> Jungiamajj laida, ilginamajj laida ir jy tinklo
kiStukg liesti sausomis rankomis.
> Jungiamojo laido arba ilginamojo laido tin-
klo kistuka ikisti j tinkamai jrengta ir jzemi-
nimo kontaktu apsaugota elektros lizda.
> Kroviklj prijungti naudojant pazaidos srove
valdomag jungtuvg (30 mA, 30 ms).
m Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas
gali sukelti elektros smigj. Zmonés gali bti
sunkiai suzaloti arba zati.

0458-510-9901-A
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> Naudokite tinkamo skerspjavio ilginamajj
laidg, L 12.2.

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, dél netinkamos tin-
klo jtampos arba netinkamo tinklo daznio kro-
viklyje gali atsirasti vir§jtampis. Kroviklis gali
sugesti.
> |sitikinti, kad elektros tinklo jtampa ir tinklo
daznis sutampa su kroviklio duomeny lente-
léje nurodytais duomenimis.

> Jei kroviklis bus naudojamas transporto
priemoneéje: jsitikinti, kad transporto priemo-
nés tinklo jtampa ir tinklo daznis sutampa
su kroviklio duomeny lenteléje nurodytais
duomenimis.

m Jei jkroviklis prijungtas prie keliy kiStukiniy
lizdy, jkraunant gali buti perkrauti elektros
komponentai. Elektrinés konstrukcinés dalys
gali jkaisti ir uzsidegti. Zmonés gali sunkiai ar
mirtinai susizaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> |sitikinkite, kad jkroviklio vardinéje plokste-

Iéje ir visy prie daugiafunkcio lizdo prijungty
elektros prietaisy bendra galia nevirsija ant
daugiafunkcio lizdo nurodyty specifikacijy.
m Netinkamai nutiestas jungiamasis arba ilgina-
masis laidas gali bati apgadintas, o Zmonés
gali uz jy uzklidti. Zmonés gali susizaloti, o
jungiamasis arba ilginamasis laidas gali buti
apgadintas.
> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ir
pazenklinti taip, kad Zmonés negaléty uz jy
uzkliati.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty jtempti ar susisuke.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty pazeisti, sulenkti, suspausti ir
nesitrinty.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus apsaugoti
nuo kars¢io, alyvos ir chemikaly.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ant
sauso pagrindo.

m Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma
negali nutekéti, ji gali sukelti gaisra.
> Jei naudojama laido rité: visiSkai nuvynioti

laido rite.

m Jei sienoje yra elektros laidy ar vamzdziy, kro-
viklj tvirtinant ant sienos jie gali biti pazeisti.
Prisilietus prie elektros laidy galima patirti
elektros smigj. Zmonés gali biti sunkiai suza-
loti arba galima patirti materialinés Zalos.
> |sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra

elektros laidy ar vamzdziy.

m Jei kroviklis sumontuotas ne taip, kaip apra-
Syta Sioje naudojimo instrukcijoje, kroviklis gali
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judéti, nukristi arba per daug jkaisti. Asmenys

gali bati suzaloti arba galima patirti materiali-

nés zalos.

> Kroviklj sumontuoti taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

> Pirmiausia sumontuoti kroviklj ir tik tada
jdéti akumuliatorius.
m Kroviklj galima sumontuoti transporto priemo-
néje. Kroviklj netinkamai sumontuojant trans-
porto priemonéje, galima apgadinti transporto
priemonés dalis. Asmenys gali bti suzaloti
arba galima patirti materialinés Zalos.
> Vadovautis transporto priemonés gamintojo
nustatytomis papildomy daliy montavimo
taisyklémis.

> Prijungiant prie transporto priemonés maiti-
nimo tinklo, reikia laikytis Salyje galiojanciy
jrengimo taisykliy.

3.8 Transportavimas

A ISPEJIMAS

m Jei kroviklis netvirtai sumontuotas transporto

priemoneéje, jis gali apvirsti ar judeti. Asmenys

gali buti suzaloti arba galima patirti materiali-

nés zalos.

> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.

> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinti taip, kad jis negaléty apvirsti ar
judéti.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti

suémus uz laido. Galima apgadinti jungiamajj

laidg ir kroviklj.

> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie
kroviklio.

> Kroviklj neSkite uz transportavimo ranke-
nos.

3.9 Laikymas
A ISPEJIMAS

® Vaikai negali atpazinti ir jvertinti kroviklio
keliamy pavojy. Vaikai gali bati sunkiai suza-
loti arba zati.
> |Straukite tinklo kiStuka.
> Kroviklj laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-

toje.

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
salygos, kroviklis gali sugesti.
> |Straukite tinklo kistuka.
> Jei kroviklis jkaito: leisti krovikliui atvésti.
> Laikykite kroviklj Svarioje ir sausoje vietoje.
> Nelaikyti kroviklio neleistiname temperatiry

diapazone, [ 12.3.
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m Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti
ar pakabinti. Galima apgadinti jungiamajj laidg
ir kroviklj.
> Kroviklj imkite ir laikykite uz korpuso arba

uz transportavimo rankenos.
> Kroviklj pritvirtinti prisukimo taskuose.

3.10 Valymas, techniné prieZidra ir
remontas

A ISPEJIMAS

® Esdinancios valymo priemonés, plovimas van-
dens srove arba smailus daiktai gali apgadinti
kroviklj. Jei kroviklis netinkamai valomas, kom-
ponentai nebegali tinkamai veikti, o saugos
jtaisai gali nebeveikti. Zmonés gali biti sunkiai
suzaloti.
> Kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.
ar taisomas, jo komponentai nebegali tinkamai
veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés
gali bati sunkiai suzaloti arba zati.
> Patiems neatlikinéti kroviklio techninés prie-
zidros darby ir jo netaisyti.
m Jei jungiamasis laidas sugedo arba yra apga-
dintas:
> paveskite STIHL prekybos atstovui pakeisti
jungiamajj laida.

4  |kroviklio paruoSimas dar-
bui

4.1 Ikroviklio paruoSimas darbui

Kiekvieng kartg prie$ pradedant darbg, reikia

atlikti Siuos veiksmus:

> |sitikinti, kad jkroviklis yra nepriekaistingos
blklés, (A 3.5.

> |kroviklj nuvalyti, C39.1.

> Jeigu negalima atlikti kazkurio veiksmo: jkro-
viklio nenaudoti ir kreiptis | STIHL speciali-
zuotg pardaveja.

5 Akumuliatoriiaus jkjrovimas
ir diodai

5.1 Kroviklio montavimas
> Kroviklj sumontuoti taip, kad buty jvykdytos
toliau nurodytos salygos:
— Naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.
— Naudojami varztai yra ne mazesnio nei
4,8 mm skersmens.
— Naudojamos tinkamos 15 mm iSorinio
skersmens poverzlés.
— Kroviklis yra horizontalus.
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— Kroviklis pritvirtintas ne aukséiau nei 1,8 m
vir§ grindy.

Kroviklio montavimas prie sienos (tik vidaus
patalpose)

0000107878_001

> Kroviklj nukreipti taip, kad jungiamasis lai-
das (1) baty kairéje puséje.

> Kroviklj montuokite su visomis keturiomis
varzty skylémis (atstumas a = 326 mm, b =
186 mm).

Kroviklio montavimas prie horizontalaus pavir-
Siaus (tik vidaus patalpose ir lauke)

0000107144_001

> Kroviklj montuokite su visomis keturiomis
varzty skylémis (atstumas a = 326 mm, b =
186 mm).

|rengimas vidaus patalpose

Jeigu kroviklis naudojamas vidaus patalpose,
gali prireikti iSmontuoti dangtelj ir transportavimo
rankeng.

> Atidarykite dangtelj (2) ir iSsukite varzta (3).
> Atlenkite transportavimo rankeng (4) ir iSsukite
varztus (5).

0458-510-9901-A



5 Akumuliatoriiaus jkjrovimas ir diodai

> Transportavimo rankeng (4) truktelédami pat-
raukite ir nuimkite su dangteliu (2).
Dangtelis ir transportavimo rankena yra
iSmontuoti.

|rengimas lauke

Jeigu kroviklis naudojamas lauke, turi bati pri-
montuotas dangtelis ir transportavimo rankena.

0000107882_001

> |[tempkite spyruokle (6) ir laikykite jtempe.
> Dangtelj (2) jdékite  kreipiancigsias (7) ant
korpuso ir atleiskite spyruokle (6).

> Transportavimo rankeng (4) uzdékite vienoje
puséje ant dangtelio (2).

> Varzto fiksatoriy (8) kreipkite po velenu (9) ant
dangtelio (2) ir stumkite transportavimo ran-
kena (4) iki galo prie dangtelio (2).

> Tvirtai priverzkite varztus (3, 5).

Dangtelis ir transportavimo rankena yra

sumontuoti.

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

n Yra Sio skyriaus vaizdo jrasas.

EAssE  Nttpsi//stihllink/AL1802MO

Kroviklis tuo paciu metu arba vieng po kito gali
jkrauti du akumuliatorius. [kraunama priklauso-
mai nuo akumuliatoriaus jdéjimo. Jei kurio nors
akumuliatoriaus jkrauti negalima, jis praleidzia-
mas ir jkrovimas tesiamas jkraunant kitg akumu-
liatoriy.
> Abu akumuliatorius jdékite per 5 sekundes.
Akumuliatoriai bus kraunami vienu metu.

0458-510-9901-A
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> |dékite akumuliatoriy ir po 5 sekundziy jdékite
kitg akumuliatoriy.
Akumuliatoriai bus jkraunami vienas po kito.
Pirmiausiai jdétas akumuliatorius bus krauna-
mas pirmiausiai. Taciau, jeigu yra pakankama
ikrovimo galia, akumuliatoriai visuomet jkrau-
nami tuo paciu metu.

|krovimo trukmé priklauso nuo jvairiy veiksniy,
pvz., akumuliatoriaus arba aplinkos temperatu-
ros. Kad akumuliatorius veikty visu pajégumu,
batina laikytis rekomenduojamy temperaturos
diapazony, Ed 12.4. Tikroji jkrovimo trukmé gali
skirtis nuo nurodytosios. |krovimo trukmé nuro-
dyta www.stihl.com/charging-times.

Jei tinklo kistukas jkistas | elektros lizda, jdéjus
akumuliatoriy j kroviklj, jkrovimas prasideda auto-
matiSkai. Kai akumuliatorius visi$kai jkrautas,
kroviklis automatiskai iSsijungia.

Vykstant jkrovimui, akumuliatorius ir kroviklis
jkaista.

Kroviklyje yra jmontuotas ventiliatorius, kuris
jkrovimo metu gali automatiskai jsijungti ir iSsi-
jungti.

> Laikiklj (1) pasukti Zemyn.
> Nuimti jungiamajj laidg (2).

0000107145_001

> Tinklo kiStukg (6) jkiSkite j lengvai pasiekiamag
kiStukinij lizdg (7). Kroviklj galima jungti tik j tin-
kama jZeminima turintj elektros lizda.
Vyksta kroviklio (3) savitikra. Visi Sviesos dio-
dai (4) apie 1 sekunde Sviecia zaliai ir
apie 1 sekunde raudonai.

> Nutiesti jungiamajj laida (5).
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> |déti akumuliatoriy (2).
Atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos dio-
das (4) Sviecia zaliai. Akumuliatoriaus Sviesos
diodai (1) Sviecia zaliai, akumuliatorius (2)
jkraunamas.

> Jei atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos
dioodas (4) ir akumuliatoriaus Sviesos dio-
dai (1) nebesviecia: akumuliatorius (2) visiSkai
jkrautas ir jj galima iSimti i$ kroviklio (3).

> Jei kroviklis (3) nebenaudojamas: istraukti tin-
klo kistuka (6) i$ elektros lizdo (7).

5.3 Kroviklio Sviesos diodai

Sviqsos diodai parodo kroviklio bUseng arba trik-
tis. Sviesos diodai gali Sviesti arba mirkséti zalia
spalva arba mirkséti raudonai.

Jeigu atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos
diodas Sviecia zaliai, akumuliatorius yra jkrauna-
mas. Jei atitinkamo akumuliatoriaus déklo Svie-
sos diodas mirksi Zaliai, akumuliatorius laukia,
kol bus jkrautas.
> Jei Sviesos diodai mirksi raudonai: pasalinti
triktis.
Kroviklio arba akumuliatoriaus triktis.

6 Akumuliatoriaus jdéjimas ir
iSémimas
6.1 Akumuliatoriaus jdéjimas

0000107147_001

> Akumuliatoriy (1) iki atramos jspauskite | aku-
muliatoriaus déklg (2).
Akumuliatorius (1) uzsifiksuoja pasigirdus
spragteléjimui ir yra uzfiksuotas.

6.2 Akumuliatoriaus i§émimas

0000107148_001
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6 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

> Paspauskite fiksavimo klavisa (1).
Akumuliatorius (2) atlaisvintas ir jj galima
iSimti.

7 PernesSimas

71 Kroviklio gabenimas

> |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kro-
viklio.

Kroviklio neSimas
> Kroviklj neskite uz transportavimo rankenos.

Kroviklio vezimas transporto priemonéje
> Jei kroviklis néra stacionariai jmontuotas:
> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinkite taip, kad kroviklis negaléty
apvirsti ar judéti.

8 sandéliuojate

8.1 Kroviklio laikymas
> |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

N

|

> Laikiklj (1) pasukti aukstyn.

Jungiamajj laidg (3) vyniokite ant laikiklio ir pri-
tvirtinkite spaustuku (2).

Kroviklj laikyti taip, kad bty jvykdytos Sios
salygos:

— Kroviklis yra vaikams nepasiekiamoje vie-
toje.

Kroviklis yra Svarus ir sausas.

Jeigu kroviklis pritvirtintas prie sienos, kro-
viklis yra vidaus patalpose.

— Kroviklis nepakabintas uz jungiamojo laido
ar transportavimo rankenos.

Negalima laikyti kroviklio neleistiname tem-
peratlry diapazone, 1 12.3.

9 Valymas

9.1 Kroviklio valymas

> |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.
> Kroviklj nuvalyti drégna Sluoste.

> Teptuku iSvalyti védinimo angas.

0000107149_001
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10 Priezildra ir remontas lietuviskai

> |$ akumuliatoriaus déklo pasalinti pasalines > Jei krovikliui batina techniné priezidra, jis
medziagas ir akumuliatoriaus déklg iSvalyti sugedo ar yra apgadintas: kreiptis | STIHL pre-
drégna Sluoste. kybos atstova.

> Elektros kontaktus akumuliatoriaus dékle > Jei jungiamasis laidas sugedo ar yra apgadin-
nuvalyti teptuku ar minkstu Sepetéliu. tas: nenaudoti kroviklio ir STIHL prekybos

— . atstovui pavesti pakeisti jungiamajj laida.
10 Priezidra ir remontas

10.1  Kroviklio techniné prieziira ir
remontas

Naudotojui draudziama paciam atlikti kroviklio
techninés priezitros darbus ar jj taisyti.

11 Gedimy Salinimas
11.1  Kroviklio trik€iy Salinimas

Triktis Kroviklio Akumuliato- | PrieZastis Problemos sprendimas
Sviesos dio- [riaus Svie-
dai sos diodai
Akumuliatorius ~ [Atitinkamo |Akumuliato- | Akumuliatorius per Sil- | > Akumuliatoriy palikite krovi-
nejkraunamas. |akumuliato- |riaus tas arba per Saltas. klyje.
riaus déklo |1 Sviesos |[krovimo procesas prasidés
Sviesos dio- [diodas Svie- automatiskai, kai bus pasiek-
das Sviecia |Cia raudo- tas leidziamas temperatiros
arba mirksi [nai. intervalas.
zaliai.
Atitinkamo |- Nutrtko kroviklio ir > ISimkite akumuliatoriy.
akumuliato- akumuliatoriaus elekt- |> Nuvalykite elektros kontaktus
riaus déklo riné jungtis. akumuliatoriaus dékle.
Sviesos dio- > |dékite akumuliatoriy.
das mirksi
raudonai.
- Kroviklio triktis. > Nenaudoti kroviklio ir kreiptis |
STIHL prekybos atstova.
Akumuliato- | Akumuliatoriaus sutri- |> Nenaudokite akumuliatoriaus ir
riaus kimas. kreipkités j STIHL prekybos
4 Sviesos atstova.
diodai
mirksi rau-
donai.
Abiejy aku- |- Kroviklio triktis. > |Straukite tinklo kiStukg i$ elekt-
muliatoriy ros lizdo.
Sviesos dio- > Palaukti 1 minute.
dai mirksi > Tinklo kiStuka jkisti j elektros
raudonai. lizda.

\

Jei Sviesos diodai ir toliau
mirksi raudonai, nenaudokite
kroviklio ir kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

Nevyksta krovi- |Sviesos - Trumpam nutriko > |Straukite tinklo kiStukg i$ elekt-
klio savitikra. diodai nes- elektriné jungtis su ros lizdo.
viecia apie krovikliu. > Palaukti 1 minute.
1 sekunde > Tinklo kiStukg ikisti j elektros
zaliai ir apie lizda.
1 sekunde
raudonai.

0458-510-9901-A 199
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12 Techniniai daviniai
12.1  Kroviklis STIHL AL 1802.0 MO

— Nominalioji jtampa: zr. duomeny lentele
— Daznis: zr. duomeny lentele

— Vardiné galia: zr. duomeny lentele

— |krovimo srové: zr. duomeny lentele

|krovimo trukmés nurodytos www.stihl.com/char-
ging-times.

12.2  liginamieji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jo gyslos, pri-
klausomai nuo jtampos ir ilginamojo laido ilgio,
turi bati bent tokio skerspjuvio:

Jei nominalioji {tampa duomeny lenteléje yra
220-240 V:

— Laido ilgis iki 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Laido ilgis 20 m-50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Jei nominalioji jtampa duomeny lenteléje yra
100127 V:

— Laido ilgis iki 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?

— Laido ilgis 10 m-30 m: AWG 10/ 5,0 mm?

12.3 Temperatiros ribos

NI

m Akumuliatorius néra apsaugotas nuo visy
aplinkos poveikiy. Jei akumuliatorius yra vei-
kiamas atitinkamy aplinkos salygy, jis gali
uzsidegti arba sprogti. Zmonés gali biiti
sunkiai suzaloti arba galima patirti materialinés
zalos.
> Nekraukite akumuliatoriaus Zemesnéje nei
—20 °C arba aukstesnéje nei 50 °C tempe-
raturoje.

> Nelaikykite akumuliatoriaus arba jkroviklio
zemesnéje nei 20 °C arba aukStesnéje nei
70 °C temperaturoje.

12.4 Rekomenduojami temperatiry

diapazonai
Kad akumuliatorius ir jkroviklis veikty visu pajé-
gumu, batina atkreipti démesj | rekomenduoja-
mus temperattros diapazonus:
— |krovimas: nuo 5 °C iki 40 °C
— Laikymas: nuo -20 °C iki 50 °C
Jei akumuliatorius jkraunamas, naudojamas ar

laikomas ne rekomenduojamame temperatiry
diapazone, gali sumazéti jo naSumas.

Jei akumuliatorius Slapias arba drégnas, leiskite
akumuliatoriui iSdziati bent 48 val. aukStesnéje
nei + 15 °C ir zemesnéje nei + 50 °C temperatu-
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roje bei esant mazesniam nei 70 % drégnumui.
Didesnis dréegnumas gali pailginti dziovinimo
laika.

125 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

13 Atsarginés dalys ir priedai

13.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai zymi originalias

&l STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti iS STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

14 Utilizavimas
14.1

Informacijos apie $alinimg gali suteikti vietos
savivaldybé arba STIHL prekybos atstovas.

Kroviklio utilizavimas

Netinkamai Salinant gali bati pakenkta sveikatai ir

aplinkai.

> STIHL gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite |
tinkamg surinkimo punktg perdirbti pagal vieti-
nes taisykles.

> NeiSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
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BAXKHO! NMPEAW YNOTPEBA NPOYETETE,
OCMUCIIETE N CbXPAHETE.

1  WHdopmaumnsa oTHOCHO
HacToswoTo PbkoBoa-
CTBOTO 3a ynoTtpeba

1.1 O6o3HayeHus

HacTosiwara nHgopmaums 3a n3non3saHe
(pbkOBOACTBO 3a ynoTpeba) Baxu, JOKONKOTO
N3PUYHO HE € NOCOYEHO APYro, 3a NPoayKTH,
KOWUTO ca 0603HaYEHN MO eMH OT CneaHuTe
HaumHu: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 BanuaHu gokymeHTH

BanungHn ca mecTtHute npeanucaHus 3a 6e3o-
nacHoCT.
> [OMbMHUTENHO KbM HACTOSALLOTO PBHKOBOA-

CTBO 3a ynotpeba fa ce npoyetar, pasbepar

1 3anassaT crnegHuTe AOKYMEHTU:

— YkasaHusa 3a 6e3onacHoCT 3a akymyna-
TopHa 6atepusa AP

— PbkoBoacTBO 3a ynotpeba Ha akymyna-
TopHu 6atepun AR

— PbkoBopacTBO 3a ynotpeba Ha npon3Boau-
Tens Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO (aKo 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO € MOHTMPaHO B NPEBO3HO
cpencTeo)

— WNHdopmauums 3a 6e3onacHoCT 3a akymyna-
TopHWTE GaTepun 1 n3genusTa c BrpageHa
akymynartopHa 6atepus Ha STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.3 O603Ha4yeHne Ha npegynpeau-
TEJHU yKa3aHUsl, KOUTO ce cpe-
LaT B TEKCTa

A MACHOCT

m ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a ornacHo-
CTWTe, KOUTO MoraT a AoseaaT A0 TEXKU
HapaHsIBaHWs UM 4O CMbPT.

0458-510-9901-A
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> [MocoyeHnTe MepKM LLie MOMOrHaT 3a npea-
OTBpaTABaHETO Ha TeXKU HapaHABaHUA
nnn CMbPT.

A NPEOYNPEXOEHNE

= ToBa ykasaHue npegynpexiasa 3a onacHo-
CTWTE, KOUTO MOraT fa AoBeAaT A0 TEXKU
HapaHsiBaHWsi UM 4O CMbPT.
> lMocoyeHnTe MepPKY Lie NOMOrHaT 3a npeg-
OTBPaTSABAHETO Ha TEXKW HapaHsIBaHUs!
Unn CMBPT.

YKASAHUE

= ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a onacHo-
CTW, KOUTO MoOraT Aa foBedat 4o MaTepuantu
weTu.
> lMocoyeHrTe MepPKY LLie NOMOrHaT 3a npeg-
0TBpaTSABAHETO Ha MaTepuasHu LeTu.

14 CvMBOnM B TeKcTa

U..“ To3n cumBON Haco4Ba KbM rrasa oT
==l HaCTOALLOTO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

u Kbm Tasu rmaea vuma BUOEOKNUM.

2 [pernen Ha cbaobpXxKa-
HUETO
2.1 3apsigHO YyCTPOMCTBO

0000107140_001
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CeeToavoam Ha NPUEMHOTO FHe3ao 3a aKkyMm.
batepus

CBeToAMOABLT Ha MPUEMHOTO FHE30 3a akyM.
6aTepus nokasesa CbCTOSHMETO Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.

MpuemHo rHe3no 3a akyMmynaTtopHara 6are-
pus

MpremMHOTO rHe3ao 3a akymyrnatopHara
GaTepust noema akymynaTopHata 6atepus.

Briokupaly, noct

MocpeacTeom Grnokmpalyusi NOCT akymyna-
TopHaTa GaTepusi ce 3agbpka B NPUEMHOTO
rHe3fo 3a akymyrnaTtopHaTta 6aTtepus.

[Obpxaten

Obpxatenute 3akpensaT 3apsgHOTO YCTPOn-
CTBO Ha CTeHa, Ha maca, B padT nnu B Yek-
MemxKe.

Lencen
LLlencenbT cBbp3Ba 3axpaHBalums kaben ¢
KOHTaKTa.

3axpaHBavy kaben
3axpaHBalmaT kaben cBbp3Ba 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO C Lencena.

Ovpxaten cbe ckoba

,u'bp)KaTenFlT CIyXXWn 3a CHeEMaHe U CbXpaHe-
HVe Ha 3axpaHBalums kaben 1 Moxe da ce
BbpTU. CkobaTa AbpXu Liencena KbM HaBu-
TMS 3axpaHBaly kaben.

TpaHcnopTHa ApbXka

TpaHcnopTHaTa ApbXKa CMyXKW 3a HOCEHe Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

Knana

KnanaTta nokpuea npueMHUTE rHe3aa Haaky-
MynaTopHuTe Gatepuu.

Tabenka ¢ TEXHUYECKUTE AaHHWN C MALLUHHUSA
HOMep

2.2 CumBonm

CumBOnMTE MOraT ja ce Hammpart Bbpxy 3apsid-
HOTO YCTPOICTBO U O3Ha4YaBaT CNeAHOTO:

He n3xebpnsiiTe n3genueTo 3aegHo ¢
6uTOBUTE OTNAABLLM.

ToBa pbkoBOACTBO 3a ynotpeba Tpsbsa Aa

L] Gbae npoyeTeHo, pasbpaHo 1 3anaseHo.

M CaeToamoabT Ha NPUEMHOTO rHE3ao 3a

> akymynaTopHaTa 6aTepusi CBeTU 3eNeHO,
akymynaTtopHaTta 6atepusi ce 3apexaa.

<[\ -CeeToanoabT Ha NPUEMHOTO FHe3o 3a

akymynaTopHaTta 6atepusi mura B 3efieHo,
akymynaTtopHaTta 6aTepusi yaka, 3a ga ce
O6bae 3apeneHa.
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-\ - CBeToAMOOBT HA NPUEMHOTO rHE30 3a
<& akymynatopHata 6atepusi mura B uyep-
BeHO. B akymynaTtopHata 6atepus nnm
3apsAHOTO YCTPOMCTBO UMa Hensnpas-
HOCT.

<5SEC  AxymynaTtopHuTe 6aTtepum ce nocTaBsAT

55 1 3apexaat egHoBpemerHo, B 5.2

oD

>5SEC  AkymynaTtopHuTte 6aTepun ce

nocTaeaT egHa cnen apyra. lNMupsata
@ noctaBeHa akymynaTtopHa 6aTtepus ce

3apexga ¢ npuoputet, 1 5.2
B+

PRIO

4 \gi V3nonsBanTe 3apsagHOTO YCTPOWA-
"N CTBO caMoO Taka, KakTo e noka3aHo u

li) » 0nMcaHo B ToBa PLKOBOACTBO 3a

N2 ynotpeba.

3  YkasaHus 3a 6e3onacHocT
3.1 MpepynpeauTenHn cumBonu

MpepynpeauTenHuTe CUMBONM Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO O3HayaT CrefHOTO:

CnasBaiiTe yka3aHusiTa 3a 6esonac-
HOCT 1 MEPKUTE, CBbP3aHu C TSX.

MpoyeTeTe, pasbepeTe U 3anaseTte
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3.2 Ynotpeba no npegHasHauyeHve

3apsigHoTo yctporicteo STIHL AL 1802.0 MO
3apexga o ABe akymynaTopHu 6atepumn egHo-
BpemMeHHO unu egHa cneq gpyra AP, AR.

A TIPEAYTIPEXXOEHUE

B 3apsfHvTe YCTPOWCTBA 1 akyMynaTopHuTe
B6aTepun, konTo He ca ogobpeHn ot STIHL,
mMoraT Aja NPUYMHAT NOXapw U eKCrnosuu.
Moxe aa ce cTurHe O CeprO3HU HapaHsaBa-
HWS N CMBPT Ha Xopa, KakTo 1 Ao maTe-
puanHu WweTu.
> CbC 3apsgHO yCTPOMCTBO

STIHL AL 1802.0 MO 3apepete akymyna-
TopHuTe 6atepun AP, AR.

B [3non3BaHeTo Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He
no nNpefHasHavyeHve MoXe Aa npeavssuka
TEXKVN HapaHsBaHWS Uy CMbPT Ha Xopa 1
MaTepuanHu WeTu.
> V3non3BaiTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Taka,

KaKTo e onMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba.

0458-510-9901-A
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3.3 WNancksaHus kem notpedburtens

A TNPEOYNPEXOEHUE

= [Jon3BaTennTe, KOUTO HE Ca UHCTPYKTUPAHU
npeaBapuTenHo, He ca B CbCTOsIHUE [a pas-
MO3HasAT UMW MPEeLeHsIT ONacHOCTUTE, CBbP-
3aHU CbC 3apsiAHOTO YCTpoicTBO. Moxe fa ce
CTWUrHE [0 CEPUO3HM HapaHsBaHUS U CMBbPT
Ha noTpebuTens unu Ha apyru xopa.

> [lpoueTeTe, pa3bepeTe n 3anasete
pBKOBOACTBOTO 3a yroTpeba.

> AKO 3apsiIHOTO YCTPOWMCTBO Ce AaBa Ha
Apyr nonseaten: ga My ce npefage CbLlo 1
pBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

> YBeperTe ce, Ye NoTpebuTensT oTroBaps Ha
crnegHuTe U3NCKBaHUS:

— MoTpebuTenaT e oTnoymHan.

— MonsBatensT TpsibBa Aa 6bae pusnye-
CKM, CETMBHO M YMCTBEHO cnocoGeH fa
o6cnyxBa 3apsaHOTO YCTPOMCTBO. AKO
NnoTpebuTensAT e C orpaHnyeHn gpuanye-
CKW, CETUBHM U YMCTBEHM CMOCOBHO-
cTu, Toli MoXe Aa paboTu ¢ Hero camo
noA Haa3opa UM MHCTPYKTaxa Ha oTro-
BOPHO nuLie.

— lMon3seatenAT e B CbCTOsHME Aa pas-
ro3Hae 1 NpeLeHn onacHoCcTMTe Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

— MoTpebuTenaT e MbIHONETHO Nuue Unn
ce obyyaBa NpodecnoHasnHo B CboT-
BETCTBME C HaUMoHanHuTe pasnopenbun
nof Hag3opa Ha Apyro nuue.

— lMoTpebuTensaT He ce Hamupa nog Bb3-
[OeNCTBIEe Ha ankoxorl, MeaukaMeHTu
WK1 yrnowealym BeLlecTsa.

> AKO MMa HessiCHOTU: 06bPHETE ce KbM crie-
umManuanpaH TbproBCcKM OGEKT.

34 PaboTHa 30Ha 1 HelHaTa oKon-
HOCT

A TPEOYNPEXOEHUNE

B BbHWHM nuua, geua v XKMBOTHM He MoraT Aa
pasno3HasiT 1 OLEHAT ONaCHOCTUTE, CBbP3aHu
CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U ENEKTPUYECKUS
TOoK. MoXe fa ce CTUrHe 4o CEpU30HN HapaHs-
BaHWUSi UNN CMBPT Ha CryYaiHU MUHYBauu,
aeua n XMBOTHW.
> [pbXTe ganey BbHLIHKU Xopa, Aeua 1

OOMaLLHN NoUMLUN.
> YBeperTe ce, Ye AelaTa He moraTt a urpast
CbC 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

0458-510-9901-A
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® 3apsgHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLUTEHO CpeLly

BCUYKM Bb3AENCTBUSI HA OKomnHaTa cpeaa. Ako
3apsiAHOTO YCTPOICTBO Obe NOAMNOXEHO Ha
HEeNoAXoAsLUYM Bb3AENCTBUS OT OKONHaTa
cpefa, To MOXe a ce 3ananu Unu ga ekcnro-
avpa. Xopata moraT ga 6baat cepmosHo
HapaHeHU 1 Aa Bb3HMKHAT MaTepuarnHu WweTu.
> AKO 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO € MOHTUPaHO
Ha cTeHa: MlanonasainTte 3apsgHOTO YCTPOW-
CTBO CaMo BbTpe.
> He nsnonssante 3apsagHOTO YCTPOWCTBO B
NecHo 3ananvma 1 B eKCrno3uBHa cpeaa.
> [pu paboTa 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Aa He
ce NnocTaBsl BbpXy NECHO Bb3nnameHnva
OCHoBa.
3apsigHOTO YCTPOWMCTBO Aa He ce K13nos3sa
N CbXpaHsiBa M3BbH NOCOYEHUTE Temnepa-
TypHU rpaHvum, 01 12.3.

A\

m Xopata Morat [a ce CribHaT B 3axpaHBalLusi

kaben. Morat ga 6baart HapaHeHu xopa, a

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXE a Ce MOBPeau.

> [MocTaBeTe 3axpaHBalyus kaben npunerHan
KbM 3emsTa.

B AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce M3MNon3Ba kato

padT 3a npegmMeTn Unm KOHTENHEPU C TeYHO-
cTu, Te Morart Ja nagHart, Aa ua3tekaT unu aa
NpeToBapsAT BUHTOBOTO CbeANHEHME Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. XopaTta moraT ga
ObaaT HapaHeHn UNn Ja Bb3HWKHAT maTe-
pvanHu weTw.
> He nsnonssante 3apsgHOTO YyCTPONCTBO
kaTo padr.

3.5 CbCTOsIHME, CHOTBETCTBALLO

Ha U3nckBaHuATa 3a 6esonac-
HOCT

A TPEAYMNPEXOEHUNE

= [Tpn CbCTOSIHNE, HECHLOTBETCTBALLIO HA U3NCK-

BaHusATa 3a 6€30MacHOCT, € Bb3MOXHO KOMMO-
HEeHTUTe BeYe Aa He PyHKLMOHMpaT npa-
BWITHO, @ MpeAna3HuTe yCTpoMCTBa Aa He
paboTaT. Moxe Aa ce CTUrHe 4O CepUo3HU
HapaHsaBaHWsA UNN CMBbPT Ha Xopa.

> 3non3BaliTe HenoBpeaeHo 3apsgHO
YCTPOWCTBO.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € 3aMbPCEHO:
[MouncreTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € MOHTUPaHO
Ha CTeHa (camo Ha 3aKpWTO) 1 € MOKPO:
OcTaBeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa
U3CBbXHE.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce U3MOon3Ba Ha
OTKpUTO (6€3 CTEeHeH MOHTaX, MO3BONIEHa e
CamO XOpPU3OHTarnHa UHcTanayus u yno-

v

v

v
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Tpeba): MoHTMpaliTe kanaka 1 TpaHcnopT-
HaTa gpbxKKa.

> [NocTaBeTe akymynatopHaTa 6atepus Taka,
KaKTO € OnMcaHo B HacTOSILLOTO PbKOBOA-
CTBO 3a ynoTtpeba.

> He npomeHsinTe 3apsaHOTO YCTPOUCTBO.

> [la He ce BKkapBaT HMKaKBW NpeamMeTy B
OTBOpUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

> EnekTpuueckute KOHTaKT1 Ha 3apsiAHOTO
YCTPOICTBO Aa He ce NpUCbeanHsiBaT Unu
CBbpP3BaT HAKbCO C METANHN NpeaMeTy.

> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce oTBapsi.

CMeHsiTe M3HOCEHNTE U NOBPEAEHM

ykasaTenHu Tabenku.

> [Npy cbMHeHMs ce 0ObpHETE KbM crieuma-
nn3npaH Tbproeckn o6ekT Ha STIHL.

\

3.6 3apexaaHe
A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® [o Bpeme Ha 3apexaaHeTo NOBPEeAeHOTO Uin
[edeKTHOTO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MOXe
Heobu4aiiHO fa MUpULLE UNK Aa NyLW.
Xopara morat Aa 6baaT HapaHeHu unu ga
Bb3HUKHAT MatepuanHu WeTu.
> W3BapeTe wencena oT rHe3goTo.
> W3BapeTte akymynatopHute 6atepuu.

= [Tpu HeJoOCTaTbYHO OTBEXAAHE HA TOMMUHA
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO MOXe Aa nperpee u aa
npegu3ssuka noxap. Moxe ga ce cturHe go
CEePNO3HN HapaHABaHUA UM CMBPT Ha Xopa,
KaKTO 1 A0 MaTepuanHu WweTun.
> [la He ce NokpuBa C HULLIO 3apsAHOTO

YCTPONCTBO.

3.7 EnekTpuyecko csbp3BaHe

[okocBaHe oo TOKONpOBOAALLNTE HaCcTU MOXe

Oa HacTbnn No cnegHnuTe NpUYnHn:

— 3axpaHBawmaT kKaben unu yabmKUTENTHUST
NPOBOAHUK € NnoBpeaeH.

— LencenbT Ha 3axpaHBaLLms kaben unu yabn-
XUTENHUA NPOBOAHUK € NoBpeeH.

— KOHTaKkTBbT HE e MOHTUpPaH npasuiHo.

A OIMNACHOCT

® [IoKkOCBaHETO Ha TOKOMPOBOASALUMTE YacTyh
MOXe [a AoBefe [0 eNnekTpuyecky yaap.
[MonsBaTensaT Moxe Aa Nony4m TeXKN unu
CMbPTOHOCHW HapaHsiBaHus1.
> YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalusT kaben,
YABIMKUTENHUAT Kaben v LencenbsT He ca
NoBpeAEeHN.
Ako 3axpaHBaWuaT kaben unn yabn-
KUTENHUSAT NPOBOLHMK € NOBPEAEH:
> He pgokocBainTe noBpegeHoTo
MSICTO.
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> lI3BageTe Liencena oT KOHTakKTa.
> XBallante cbeguHUTENHUSA Kaben, yabn-
XKUTENHUS MPOBOAHUK U TEXHUTE Liencenu
CaMO CbC CyXu pblie.
Bkaparite MmpexoBusi LLekep Ha 3axpaHBa-
WS kKaben nnu yabmKUTENHUS NPOBOAHUK
B NMPaBUHO MOHTMPaH KOHTAKT C npeanasu-
Ten CbC 3allMTHa KOHTaKTHa cucTema.
> CBbpxeTe 3apsigHO YCTPOMCTBO Ype3
3aLUUTEH NPEKBCBAY CPELLY YTEYEH TOK
(30 mA, 30 ms).
® [loBpeneH Unu HeNoAXoasLY, yobIKUTENEH
NPOBOAHUK MOXeE [a Npean3BuKa enekTpuye-
cku ygap. Moxe fa ce CTUrHe 4o Cepuo3Hu
HapaHsBaHWs UNn CMbPT Ha Xopa.
> V3non3sanTte yobmkuTeneH NpoOBOAHUK C
npasunHo noabpaHo ceveHve, B 12.2.

A MNMPEOQYNPEXOEHUVE

B HenpaBuIHO HaNpeXeHne Unu HenpasuHa
YecToTa B enekTpuyeckarta Mpexa Moxe aa
AoBefe no BpemMe Ha 3apexaaHeTo [0 CBPbX-
HanpexeHve B 3apsaHOTO YCTPONCTBO.
3apagHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa Ce NOoBpeau.
> YBepete ce, Ye HaNpPeXeHNEeTOo U YeCTo-

TaTa B efnekTpuyeckata Mpexa cbanagar ¢

[aHHUTe, NocoYeHn Ha Tabenkata Ha

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce U3Mon3ea B

NMPeBO3HO CPEACTBO: YBEPETE Ce, Ye Harnpe-

XEHMEeTO 1 YecToTaTa B NPEBO3HOTO Cpea-

CTBO CbBMagat C AaHHUTE, NOCOYEHUN Ha

Tabenkata Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

B AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € CBBbP3aHO KbM
KOHTaKT C HSAKOMNKO rHes3fa, enekTpuyeckute
KOMMOHEHTU MoraT Ja ce nNpeToBapsT no
BpeMe Ha 3apexpgaHe. Enektpuyecknte Kom-
MOHEHTW MoraT fa ce 3arpeaT u ga npeanssu-
KaT noxap. Moxe Aa ce CTUrHe [0 TEXKM
HapaHsBaHWs UN CMBPT Ha Xopa, KakTo 1 A0
mMaTtepuanHu LweTu.
> YBepeTe ce, Ye JaHHUTE 3a MOLHOCTTa

BBbPXY KOHTaKTa C HAKOMKO rHe3fa He ¢
HaaBuLLEHN OT cbopa OT AaHHUTE BbPXY
dvpmeHaTa Tabenka Ha 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO U BCUYKMN €NEKTPOYpPean, CBbp-
3aHW KbM KOHTaKTa C HSAKOMKO rHesa.

B HenpaBuiHO NnpokapaH 3axpaHsaly kaben n
YABIMKUTENEH NPOBOAHUK MOrarT JIeCHO Aa ce
noBpeasT, a U XxopaTa e ce CMbBaT B Hero.
ToBa MOXe fa cTaHe NpuYMHa 3a TpaBMu Ha
xopaTa 1 3a noBpexaaHe Ha 3axpaHBalLms
Kaben unu yabmKUTENHUS MPOBOAHNK.
> [pokapaiiTe n obo3HayeTe 3axpaHBaLLus

kaben v yabmKUTENHWUSA NPOBOAHUK Taka,
Ye xopaTa Aa He ce cnbBart B TSX.

0458-510-9901-A
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> [NpokapaiiTe 3axpaHBaLms kaben u yabn-
XKUTENHWS NPOBOAHUK Taka, Ye Aa He ca
obTerHaTv Unu NpenneTexHu.

> [NpokapaiiTe 3axpaHBaLms kaben u yabn-
XKUTENHWS NPOBOAHUK Taka, Ye Aa He ce
noBpeasT, NperbHaT Unu crnneckar, unu
TpUAT.

> NaseTe 3axpaHBalLms Kaben u yabmkuTen-
HMS NPOBOAHUK OT TOMMWHA, Macro U XUMu-
Kanm.

> 3axpaHBalusT kaben 1 yabmKUTENTHUAT
NPOBOAHUK CE NpoKapBaT Mo cyxa OCHOBa.

Mo Bpeme Ha paboTa yaAbMKUTENHUAT Npo-

BOOHUK ce Harpsia. Ako obpasyBaHaTa

TOMMWHa He ce OTBEXAa, TS MOXe Aa Npeaus-

BMKa noxap.

> B cnyuvaii, 4ye ce nsnonsea kabeneH 6apa-
6aH: kabenbT TpsibBa U3LANO Aa ce oTBME
oT 6apabaHa.

AKO B CTeHaTa ca pa3srnonoXeHu enekTpu4ecku

NpoBOAHULM U TpbbOW, TE MoraT aa ce

NoBpeasT, KOraTo 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO ce

MOHTMPa Ha cTeHaTa. KOHTaKTbT ¢ enekTpuye-

CKV NMPOBOAHULM MOXeE Aa OOBeAe A0 enek-

Tpuyecku yaap. B pesynrtart ot ToBa Moxe Aa

Ce CTUrHe [0 TEeXKU HapaHsiIBaHWUs Ha xopa U

Bb3HWKBAHE HA MaTepuanHu LeTu.

> Y6epnete ce, Ye Ha NpeaBUAEHOTO MSICTO B
cTeHaTa He NpeMuHaBaT eneKkTPUYECcKN
NPOBOAHULMN U TPBOU.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HE € MOHTUPaHO

KaKTO € OMnMcaHo B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO

3a ynotpeba, To MOXe fia ce NpemMecTu, Aa

nagHe wnu a ce Harpee TBbpae MHoro. Moxe

[a ce CTUrHe [0 HapaHsiBaHUsi Ha xopa 1 Jo

MaTepuanHu WeTu.

> MoHTupaWiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Taka,
KaKTO € onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba.

> [TbpBO MOHTUMpaKiTE 3apsIAHOTO YCTPONCTBO
1 crnep ToBa NocTaBeTe akymynaTopHaTa
GaTepus.

3apsiaHOTO YCTPOMCTBO MOXE [a ce MOHTUpa

B NPEBO3HO CPeACTBO. AKO 3apsAHOTO YCTPON-

CTBO HE € MOHTMPAaHO NPaBWUIHO B NMPEBO3HOTO

CPeAcCTBO, YaCTUTE Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO

moraT Aa ce noBpeasT. Moxe ga ce CTUrHe o

HapaHsiBaHWs Ha Xopa 1 Ao MaTepuanyu

LweTm.

> CnasBaiiTe yka3zaHusiTa 3a MOHTaX Ha
npou3BOAUTENS HA NPEBO3HOTO CPEACTBO.

> [Npu cBbp3BaHe KbM 3axpaHBallaTa Mpexa
Ha NpPeBO3HOTO CPEACTBO cnasgawTte npu-
TNIOXUMUTE HauMoHanHn pasnopeabu 3a
MOHTax.

0458-510-9901-A
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TpaHcnopTupaHe

A MNMPEOYNPEXOEHUE

3.9

AKO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTUPaHO

HEenoABWKHO B NPEBO3HOTO CPEACTBO, TO

MOXe Aa ce npeobGbpHe Unn nsmecTtu. Xopara

MoraT Aa GbAaTt HapaHeHW UK 4a Bb3HUKHAT

maTepuanHu LWeTw.

> W3BageTe Wiencena oT rHe3goTo.

> OGe3onaceTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO C
OBTSHKHU PEMbBLM, KOMaHW UK Mpexa Taka,
Ye Aa He ce NpeobbpHe Un ABVKK.

BaxpaHBaLmaT kaben He e NpeaBuaeH 3a

HOCeHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO. 3axpaHBa-

LWMAT Kaben v 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MoraT

fa Gbhat nospeneHu.

> PasBuiiTe 3axpaHBalLms kaben v ro 3akpe-
neTe KbM 3apsSiAHOTO YCTPOWCTBO.

> HoceHe Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a
TpaHcnopTHaTa ApbXKa.

CbxpaHeHue

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

[euata He moraT Aa pa3no3HasT U OLEHsT

OMacHOCTH, CBbP3aHN CbC 3apsAHOTO YCTPOW-

cTBO. MoXe Aa ce CTUrHe [0 TAXHOTO HapaHs-

BaHe UM TXHaTa CMbPT.

> W3gbpnanTe wencena.

> 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aa ce CbXxpaHsBa
n3BbH obcera Ha geua.

3apsigHOTO YCTPOWCTBO HE € 3alUTEeHO cpeLly

BCWYKM Bb3AENCTBUSA HA OKoMHaTa cpefa. Ako

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 6bae NOANOXKEHO Ha

HenoaxoAsLLy Bb3AeCTBUSA OT OKoNHaTa

cpepa, ToO MOXe a ce noBpeau.

> W3gbpnanTe wencena.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ce € 3arpsno:
oxnagerte ro.

> ChbxpaHsBaliTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO
YUCTO U CYXO.

> 3apsgHOTO YCTPONCTBO Aa He ce CbhXxpa-
HsIBa U3BBH NMOCOYEHUTE TEMMEepaTypHU
rpatuum, 3 12.3.

3axpaHBawusT kaben He e NpeaBuaeH 3a

HOCEHe W1 OKa4BaHe Ha 3apsaHOTO YCTPOW-

cTBO. 3axpaHBawuaT kaben n 3apsgHOTO

YyCTPOICTBO MoraT Aa 6baat noBpeaeHu.

> 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce 3axBalla 1 ce
ObPXU 3a KOXyXa Unu TpaHcnopTHaTa
OpbXKa.

> 3akpeneTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a TOY-
KUTe 3a 3aBUHTBaHe.
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3.10 MouncteaHe, NnoaapbBKKA U

PEMOHT

A TNPEOYNPEXOEHUE

B ArpecuBHUTE NoYMCTBALLYM NpenapaTtu, no4u-
CTBaHETO C BOAHA CTPYS UMK OCTpY NpeaMeT!
morart [a NnoBpeasT 3apsaHOTO YCTPOICTBO.
AKO 3apsiAHOTO YCTPOICTBO He 6bae noun-
CTEHO MPaBUIIHO, KOHCTPYKTUBHUTE MY YacTu
HAMa Aa yHKLMOHMPAT HopMariHo, a npea-
nasHUTe My YCTPOICTBA Lie npecTaHaT Aa
nencrteat. Moxe fja ce CTUrHe 40 CEpUO3HU
HapaHsiBaHusi Ha xopara.
> 3apsagHOTO YCTPOWCTBO Aa ce NoYncTsa

Taka, KakTo € Onm1caHoO B HAaCTOSALLOTO PbKO-
BOZACTBO 3a ynotpeba.

= Ako nogapbKKaTa UM PEMOHTBLT Ha 3apaa-
HOTO YCTPOMCTBO HE Ce M3BBbPLUBAT NPaBUITHO,
KOHCTPYKTUBHUTE My YacTu HaAMa Aa gyHKLMO-
HUpaT NpPaBUIHO, a NPeAnasHUTe My YCTPON-
CTBa LUe npecTaHaT aa geicreat. Moxe ga ce
CTUrHE 10 CEPUO3HM HapaHABaHUSA UMW CMBbPT
Ha xopa.
> He 61Ba caMoCTOATENHO [a ce 3aHUMa-

BaTe C NOoAAPBLXKKATA U pEMOHTa Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOMCTBO.

= Ako 3axpaHBalLuAT kaben e aedekTeH unm
noBpeseH:
> 3axpaHBalwmsaT kaben ga ce Aaae 3a cMaHa

B crneyuanuavpaH Tbproscku 06eKT Ha
STIHL.

4 [logroToBka Ha 3apsi4HOTO
YCTPOICTBO 3a paboTta

41 MoarotoBka Ha 3apsiOHOTO
ycTpoiicTBO 3a paboTa

Mpeawn 3ano4BaHe Ha paboTa e Heobxoammo Aa

Ce U3BbpLUAT CNegHNUTE CThIKK:

> Ybepnete ce, Ye 3apsAHOTO YCTPONCTBO Ce
Hamupa B CbCTOSIHNE, CbOTBETCTBALLO Ha
n3nckeaHusaTa 3a 6esonacHoct, [ 3.5.

> MoyucTeTte 3apsigHOTO ycTpoiicTeo, 11 9.1.

> AKO Te3u CTbMK/ He MoraT Aa ce U3BbpLiaT:
He 13nonaBanTe noBeye 3apsAHOTO YCTPOW-
CTBO 1 ce 06bpHETE 3a KOHCYNTaLUMs KbM
CbTPYAHUK B crieuyanuavpaH TbproBCcku 06ekT
Ha STIHL.
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4 lNoaroToBKa Ha 3apsAAHOTO YCTPOWMCTBO 3a paboTta

5 3apexpgaHe Ha akymyna-
TOpa u cBeTognoauTe

5.1 MoHTupaHe Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMACTBO
> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Aa ce MOHTUpa Taka,
Ye Ja ca U3MbIIHEHW CNedHNTE YCrNoBUS:
— [a ce nsnonsea noaxoasLy umkcupaly
maTepuan.
— MuUHUManNHWAT AuameTbp Ha M3NoN3BaHUTe
BMHTOBE € 4,8 mm.
— M3non3eaT ce noaxoasiLLy NoanoXHN
Lwanbu ¢ BbHLLEH AnameTbp oT 15 mm.
— 3apsigHOTO YCTpOKCTBO TpsibBa Aa cTou
XOPU3OHTaIHO.
— 3apsagHOTO YCTPOWMCTBO € 3aKpeneHo Ha He
noseye ot 1,8 m Hag 3emsATa.

MoHTupaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO Ha CTe-
HaTa (caMo Ha 3aKpuTO)

0000107878_001

> [NoppaBHeTe 3apsQHOTO YCTPOMCTBO Taka, Ye
3axpaHBalLmaT kaben (1) ga ce Hamupa oT
nsiBaTta cTpaHa.

> MoHTHpanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO C YeTU-
puTe OTBOpa 3a BUHTOBE (OTCTOSHWE
a =326 mm, b =186 mm).

MoHTUpaiiTe 3apsAHOTO YCTPOICTBO BLPXY
XOpWU3OHTanHa NoBBLPXHOCT (Ha 3aKpUTO U Ha
OTKPUTO)

0000107144_001

> MoHTupariTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO C YeTu-
pvTe oTBOpa 3a BUHTOBE (OTCTOSIHNE
a =326 mm, b =186 mm).

0458-510-9901-A



5 3apexaaHe Ha akymynaTopa u CBEeTOAMoanTe

WHcTanupaHe Ha 3akputo

KoraTo 3apsigHOTO yCTPOWCTBO Ce M3Mnon3Ba Ha
3aKpUTO, KanakbT 1 TpaHCcnopTHaTa ApbXKa
MoraT [la ce 4EMOHTUpaT.

VA4 e
> OTBOpeTe Kanaka (2) n pa3sunte BuHTa (3).
> OTBOpeTe TpaHCnopTHaTa Apbxka (4) Harope
1 pa3BuinTte BUHTOBETE (5).
> V3gbpnaniTe TpaHcnopTHaTa Apbxka (4)
PSA3KO Harope 1 s cBaneTe ¢ kanaka (2).
KanakbT 1 TpaHcnopTHaTa ApbXka ca AEMOH-
TUpaHw.

MHcTanupaHe Ha OTKpUTO

KoraTo 3apsigHOTO YCTPOICTBO Ce 13nonssa Ha
OTKPUTO, KanakbT ¥ TpaHcnopTHaTa Apbxka
TpabBa fa ca AEMOHTMPaHU.

0000107882_001

\

> HarerHeTe n npyxuHaTta (6) 1 3agpbxTe
HanpexeHneTo.

> CnoxeTe Kanaka (2) BbB Bogauute (7) Ha Kop-
nyca n nycHete npyxuvHata (6).

S /) V%

> [locTaBeTe TpaHcnopTHaTa Apbxka (4) egHo-
CTPaHHO Ha Kanaka (2).

> OTBepeTe e3nka Ha BuHTa (8) noa Bana (9) Ha
kanaka (2) n n3bytariTe TpaHcnopTHaTa
OpbXKa (4) nsusno Bbpxy kanaka (2).

0458-510-9901-A
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> 3aterHete BuMHTOBETE (3, 5) Ha pbKa.
KanakbT 1 TpaHcnopTHaTa ApbxXKka ca MOHTU-
paHu.

5.2 3apexpaHe Ha akymynartop-
HaTa GaTepust

u KbMm Tasu rnmasa nma Buaeo.

m https://stihl.link/AL1802MO

3apsigHOTO YCTPOWCTBO MOXeE Aa 3apexaa ABe
akymynaTopHu 6atepum eHOBPEMEHHO UIK
efHa cnep apyra. MNpouecsT Ha 3apexaaHe ce
M3BBPLUBA B 3aBUCUMOCT OT NMOCTaBSAHETO Ha
akymynaTopHuTe 6atepun. AKO HSIKOS1 OT akyMy-
natopHuTe 6atepumn He Moxe Aa 6bae 3ape-
[eHa, TS ce npeckaya 1 NpoLechT Ha 3ape-
XaaHe npoAbibkaBa Cbe crieBallata akymyna-
TOpHa GaTtepusi.
> [NocTaBeTe ABeTe akymynaTopHu 6aTepum B
pamkuTe Ha 5 cekyHau.
AkymynaTopHuTe 6aTepum ce 3apexaaT efHo-
BPEMEHHO.
> [MocTaBeTe akymynaTopHaTa 6aTtepus v cneg
5 cekyHau nocTaBeTe crnefBallyarta akymyna-
TopHa GaTtepus.
AkymynaTopHuTe 6aTepum ce 3apexaaT eaHa
cnep apyra. MNocTtaBeHaTa MbpBO akymysa-
TopHa GaTepusi ce 3apexaa nmbpea. Ako obade
MMa [OCTaTbYyHO MOLLHOCT Ha 3apexaaHe,
aKkymynaTopHuTe GaTepumn BUHaru ce 3apex-
[aT eHOBPEMEHHO.

BpemeTo Ha 3apexaaHe 3aBucK OT pasnuyHu
dakTopu, Hanp. oT TemnepaTtyparta Ha akymyna-
TOpa unu OT TeMnepaTypaTa Ha oKonHaTta
cpena. 3a nocturaHe Ha onTUManHa npov3Boau-
TENHOCT CnasBanTe NPenopbYNTENHUTE Temne-
paTypHu ananasoxu, B 12.4. daktuyeckoTo
BpEMe Ha 3apexaaHe MoXe [a ce OTKINOHsABa OT
NMOCOYEHOTO Bpeme Ha 3apexaaHe. BpemeTo 3a
3apexpgaHe e nocoyeHo Ha www.stihl.com/
charging-times.

KoraTo wiencensT e BKMOYEH B KOHTaKT 1 akymy-
naTopHaTta 6aTepusi e nocTaBeHa B 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, NMPOLIECHT Ha 3apexaaHe 3ano4ysa
aBTOMaTMyHO. Korato akymynaTtopHaTta 6atepusi
ce 3apeay HambHO, 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
aBTOMaTMYHO Ce M3KIIHoYBA.

Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo akymynatopHaTa
6aTepus 1 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Ce Harpsieart.
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3apagHOTO YCTPOWCTBO UMa BrpafeH BEHTUNa-
TOp, KOMTO MOXe [a ce BKMoYBa U U3KITH0YBa
aBTOMATWYHO MO Bpeme Ha 3apexaaHe.

> 3aBbpTeTe (1) obpxatens Hagony.
> CBaneTe 3axpaHBalyus kaben (2).

0000107145_001

> BknioveTe mpexousi wencen (6) B necHogo-
CTBbIEH KOHTaKT (7). 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
TpsibBa Aa ce CBbP3Ba CaMo KbM KOHTAKT C
NoAXoAsLLO 3a3eMsBaHe.
3apsaHOTO YCTPOKCTBO (3) M3BBbPLUBA aBTO-
TecT. Benykm cBeTogmoam (4) cBeTAT B npo-
ObIDKeHVe 3a ok. 1 cekyHaa B 3eMeHo U
OK. 1 cekyHaa B YepBEeHO.
> [pokapanTe 3axpaHBalumsa kaben (5).
MocTaBeTe akymynaTtopHaTta 6atepus (2).
CeeToamoabT (4) 3a NPUEMHOTO rHe340 Ha
CbOTBETHaTa akymynaTtopHa 6atepus ceeTu B
3eneHo. CeetoamoauTe (1) Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepusi CBETAT B 3€MEHO 1 akymynaTop-
HaTta 6aTtepus (2) ce 3apexaa.
Ako ceeToamnoabT (4) 3a NPUEMHOTO rHe340
Ha cbOoTBeTHaTa akymynaTopHa 6atepus u
csetognoauTe (1) Ha akymynaTopHaTta bare-
puvsi BEYe He CBETAT: akymynatopHaTta 6ate-
pvs (2) e 3apeneHa [OKpal U Moxe [a ce
n3Bagu OT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (3).
AKO 3apsiAHOTO YCTpOWCTBO (3) He ce
13non3Bea noeeuve: U3knto4veTe wencena (6) ot
KOHTakTa (7).

v

v

v

5.3 CeeToanoau Ha 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO

CBeToaMoabT Nokassa CTaTyCa Ha 3apagHOTO
yCTpOVICTBO NN Hen3npaBHOCTN. CseTtoaunopute
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6 lNMocTaBsiHe 1 n3BaxgaHe Ha akymynaTtopa

Morart a CBeTAT unin Mmurat B 3eneHo unn aa
Murat B HepBEHO.

Ako CBeToAMoabT 3a CbOTBETHOTO NMPUEMHO THe-
300 3a akymynaTopHa 6atepus CBETU B 3eNeHo,
akymynartopHaTa 6atepus ce 3apexaa. Ako cBe-
TOAMOABLT 32 CbOTBETHOTO MPUEMHO FHE30 3a
akymynartopHa 6atepus cBeTU B 3€M1EHO, akyMmy-
nartopHarta b6artepus Yaka ga 6bae 3apeneHa.
> Ako ceBeTogmoanTe MuraT B YepBeHO: OTCTpa-
HEeTe HEU3NPaBHOCTUTE.
B 3apsgHOTO ycTpoOMCTBO Unu akymynaTop-
HaTa 6aTepust UMa HensnpaBHOCT.

6 [ocTaBsiHe 1 usBaxaaHe
Ha akymynaropa

6.1 MocTaBeTe akymynaropHaTta
G6aTepus

0000107147_001

> HatucHete akymynatopHata 6atepusi (1) oo
yrnop B MPUEMHOTO 1 rHe3ao (2).
AxkymynaTopHaTta 6atepus (1) ce cdoukecupa ¢
LpakBaHe v e brnokupaHa.

6.2 UssaxxaaHe Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepus

0000107148_001

> HaTucHeTe Gnokupams noct (1).
AkymynaTopHata 6atepus (2) e nebnokupaHa
1 MOXe Aa ce u3Baau.

7  TpaHcnopTtupaHe

71 TpaHcnopTupaHe Ha 3apsa-

HOTO YCTPOWCTBO
> M3Bagerte wiencena oT rHes3aoTo.

0458-510-9901-A



8 CbxpaHeHue

> PasBuiiTe 3axpaHBallmsi kabesn 1 ro sakpe-
neTe KbM 3apsiAHOTO YCTPOICTBO.

HoceHe Ha 3apsigHOTO yCTpOCTBO
> HoceHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a TPaHC-
NopTHaTa APbXKa.

TpaHcropTupaHe Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO C
NpeBo3HO CPe/CTBO
> AKO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTUPaHO
HenoABMXHO:
> ObGesonaceTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO C
OBTSHKHU peMbLiM, KONaHW Unv Mpexa Taka,
Ye 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce Npeo-
ObpHE NN OBUXN.

8 CobxpaHeHue

8.1 CbxpaHeHue Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO
> I/Issa,que wiencena ot rHe3aoTo.

0000107149_001

A\

3aBbpTeTe abpxaTens (1) Harope.

HaBwuiiTe 3axpaHBaLyusi kaben (3) Bbpxy Abp-

XaTens u a1 3akpeneTe cbe ckobata (2).

> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO [a ce CbXpaHsiBa

Taka, ye Aa 6bAaT U3nbIHEHW cnegHnTe

yCroBus:

— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce HaMupa U3BbH
obcera Ha geua.

— 3apsiAgHOTO YCTPOWCTBO € YMCTO U CyXO.

— AKO 3apsiIHOTO YCTPOMCTBO € 3aKpeneHo Ha
cTeHa: 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € Ha
3aKpUTO.

A\

0458-510-9901-A
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— 3apsgHOTO YCTPOIMCTBO HE € 3aKayeHo Ha
3axpaHBaLuus kaben unm TpaHcnopTHaTta
OpbXKKa.

— 3apsgHOTO YCTPOIMCTBO HE € CbXpaHsiBaHO
M3BbH MOCOYEHWUTE TEMMEPAaTyPHU rpaHnLM,
12.3.

9 TllouucrtBaHe

9.1 MouncreaHe Ha 3apsgHOTO
YCTPOMACTBO

> MaBa,que Lencena oT KOHTakKTa.

> [Noyuctete 3apAaHOTO yCTpOI7ICTBO C BnaxHa
Kbpna.

> [Noyuctete BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU C YEeTKa.

> MaBa,que qyxgute Tena ot NPpUMeMHOTO rHe-
300 Ha aKymyrnaTtopHaTa GaTepMﬂ n novyucrtetTe
BbTPELHOCTTa Ha rHe3oTo C BJlaXXHa Kbpna.

> [Noyuctete €NEeKTPUHECKUTE KOHTaKTUN B
NpUeMHKs OTBOP Ha akymynaTtopHaTta 6atepus
C MeKa 4YeTKa.

10 TexHu4ecko obcnyxBaHe U
PEMOHT

MoanopbKka u peMOoHT Ha
3apsigHOTO YCTPOMCTBO

10.1

MNons3eaTensT He 6MBa caMOCTOATENHO Aa MNoa-

ObpXa U pEMOHTMpPA 3apsifHOTO YCTPOMCTBO.

> [Mpu HeobXxoaAMMOCT OT NoaapbBXKKa Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOMCTBO WM ako € AeeKTeH unm
nospefeH: o6bpHeTe ce KbM creumanmampaH
Tbproeckn obekT Ha STIHL.

> AKo 3axpaHBawuaT kaben e fedekTeH unu
noBpefeH: 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce
13nonaea u 3axpaHealuaT kaben aa ce
CMEHU B crneyuanmanpaH TbproBCku 06eKT Ha
dupma STIHL.
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11 OTcTpaHsBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

11 OTtcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU
11.1  OrtcrTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU B 3apsAOHOTO YCTPOWCTBO
HeusnpaBHoct |CseTtoauop |Ceetoamop |MpuunHa OTcTpaHsiBaHe
M Ha M Ha
3apagHOTO |akymynaTop
YCTPOMCTBO |HaTa
6arepus
AkymynatopHata [Cetoguoa |1 ceeToauo |AkymynaTopHaTta » OcTaBeTe akymynaTtopHara
batepusi He ce  |bT 3a O Ha 6aTepus e cunHo 6aTepust BbTpe B 3apsAHOTO
3apexpga. CbOTBETHOT |aKyMynaTop [3arpsina unm cunHo ce| YCTPOWMCTBO.
0 MpYemHo |HaTa e oxnaguna. MpouechbT Ha 3apexaaHe
rHesgo 3a |batepus cTapTvpa aBTOMaTU4HO, LLOM
aKkymynaTtop|cBeTu B ce AOCTUrHe AonyCTUMUAT
Ha 6aTepusi |4YepBeHo. TemnepaTypeH AvanasoH.
CBETU U1
mura B
3eneHo.
Ceetoavog |- EnextpuyeckaTa > 3BapeTte akymynatopHara
BT Ha Bpb3ka Mexay Gatepus.
NPUEMHOTO 3apsifHOTO > [MouncTeTe enekTpuyeckuTe
rHe3go Ha YCTPOWCTBO U KOHTaKTV B MPUEMHOTO rHe3a0
cboTBETHAT aKkymynaTtopHaTa 3a akymynatopHaTa 6atepusi.
a batepus e > [locTaBeTe akymynatopHaTa
akymynartop npekbcHaTa. bartepus.
Ha GaTepusi
mura B
YepBeHO.
- B 3apsgHoTo > He nsnonasarite noseve
YCTPOWCTBO HAMA 3apsAHOTO YCTPOWCTBO U ce
Heun3npaBHOCTU. 06bpHETE KbM
cneuuannsupaH TbproBcku
o6exkT Ha STIHL.
4 B akymynatopHata > He nsnonssante
cBetoanon |6atepusa uma akymynartopHaTa 6atepusi n ce
a Ha HeunanpaBHOCT. 06bpHETE KbM
akymynaTop cneuuannanpaH TbproBcku
HaTa 06ekT Ha STIHL.
6atepus
muraT B
YepBEHO.
CseTtoauog |- B 3apsigHOTO > VsBapgerTe wencena ot
uTe Ha YCTPOCTBO HsIMa rHe3aoTo.
asete HEeM3npaBHOCTMU. > W3vakarite 1 muHyTa.
npuemMHu > BknioveTe wencena B
rHesga 3a KOHTaKTa.
aKkyMm. » AKo cBeToanoauTe
bartepus npoabirkaeat Aa murat B
mMurar B YepBeHo: He nanonseavite
YepBEHO. rnoseye 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO 1 ce 06bpHETE
KbM cneyuuanuanpaH
Tbproeckn obekT Ha STIHL.
3apsgHoTO Ceetoavog |- Enextpuyeckata > N3BapeTe wencena ot
YCTPOWCTBO HE  |UTe He Bpb3Ka KbM rHe3aoTo.
M3BbpLUBA CBETAT 3a 3apsigHOTO > W3vakarite 1 muHyTa.
camoripoBepka. |OK. YCTPOMNCTBO € > BknioveTe wencena B
1 cekyHpa B CBbp3aHa Ha KbCo. KOHTaKTa.
3ereHo unm
3a OK.
1 cekyHaa B
YepBEHO.
210 0458-510-9901-A




12 TexHn4eckn gaHHu

12 TexHunyeckn gaHHU

121 3apsigHO YCTpPOMCTBO

STIHL AL 1802.0 MO

— HomuHanHo HanpexeHue: BUxTe TabenkaTa ¢
AaHHK

— YecroTa: BUX TabenkaTa ¢ AaHHM

— HomuHanHa mMoLHOCT: B TabenkaTa ¢
AaHHK

— EnekTpuyecku ToK 3a 3apexaaHe: BUXKTe
Tabenkata ¢ AaHHu

BpemeTo Ha 3apexaaHe e NoCOYeHO Ha UHTep-
HeT cTpaHuua www.stihl.com/charging-times.

12.2  YObmkuTenHu kabenu

KoraTo ce 13nonaea yabmkuTeneH npoBOAHWK,
KUUMTE MY B 3aBUCUMOCT OT HanpexeHneTo u
ObIDKMHaTa Ha NPoBOAHKKa TpsibBa Aa umat
NOHe CriefHNTe ceveHus:

AKO HOMMHAaNHOTO HaNPeXeHne BbLpXyY Taben-
KaTa ¢ gaHHu € 220 V go 240 V:
— ObIKMHA Ha npoBogHuka o 20 m:
AWG 15/1,5 mm?
— ObIKMHA Ha npoBoAHuka ot 20 m go 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

AKO HOMUHANHOTO HanpexeHue BbpXy Taben-
KaTta ¢ gaHHu e 100V go 127 V:
— ObIDKMHA Ha npoBogHuka Ao 10 m:
AWG 12/3,0 mm?
— ObImKuHA Ha npoBogHuka ot 10 m go 30 m:
AWG 10/5,0 mm?

12.3 TemnepaTtypHu rpaHuum

A MPEAYNPEXOEHME

m AkymynatopHaTta 6atepus He e 3awuTeHa
CpeLLy BCUYKN Bb3AENCTBUA Ha OKOMHaTa
cpepa. Ako akymynatopHarta 6atepus e u3no-
XeHa Ha HenoAXoAsALLM Bb3AENCTBUS Ha OKON-
HaTa cpefa, T9 MOXe Aa ekcnnogupa. Xopara
moraT Aa 6baaT Cepuo3HO HapaHeHu 1 aa
Bb3HVMKHAT MaTepuanHu LeTu.
> He 3apexpavite akymynaTtopHata 6atepus
npu Temnepatypw nog - 20 °C nnu Hag
+ 50 °C.

> He cbxpaHsiBainTe akymynaTtopHarta bate-
pvsa UK 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MpY TEM-
nepatypu nog - 20 °C unu Hag + 70 °C.

12.4 TpenopvbunTenHu Temnepa-

TYPHU ANanasoHu
3a nocturaHe Ha onTMMarnHa npon3BoANTENTHOCT
Ha akymynaTtopHaTta 63Tepl/lﬂ N 3apAagHoOTO

0458-510-9901-A
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YCTPOWCTBO criasBaiiTe cnefHuTe TemrnepaTypHu
AvanasoHu:

— 3apexpaHe: + 5 °C go +40 °C

— CbxpaHeHue: - 20 °C go + 50 °C

Ako akymynaTopHaTa 6aTepusi ce 3apexaa unm
CbXpaHsiBa U3BbH NPenopbUYUTENHUTE TeMnepa-
TYPHU AnanasoHn, NPOU3BOANTENTHOCTTa MOXe
[la Ce MOHMXKM.

Ako akymynaTtopHata 6aTepus e mokpa unm
BMaXkHa, OCTaBeTe S Aa U3CbXHe 3a NoHe 48 4
npu Hag + 15 °C n nog + 50 °C, kakTo n npu

70 % BnaxHOCT Ha Bb3ayxa. [o-BucokaTa Bnax-
HOCT MOXe [a YBENn4/ BPEMETO 3a CyLUEHe.

125 REACH

CobkpalleHneto "REACH" o6o3HavaBa perna-
meHTa Ha EG (EBpon. o6LHoCT) 3a peructpu-
paHe, aHanu3 1 JoNyCTUMOCT Ha XMMUYECKUTE
npenapaTu.

MHdopmaumsaTa 3a u3nbiHeHe Ha perfnameHTa
REACH e nocoueHa no-gony www.stihl.com/
reach .

13 PesepBHu YacTu 1 npuHag-
NIEXHOCTH

PesepBHU YacTn 1 npuHagnex-
HOCTHU

STIHL C te3n cumBonu ce obo3Havasat opu-
&l rMHanHun pesepsHu yactu Ha STIHL n
) OpUrMHaNHN NpYHaANEeXHOCTM Ha
STIHL.

®dupma STIHL npenopbyBa ga ce usnonssar
OpPUrMHanNHW pe3epBHN YacTy ¥ OPUTMHANHU Npu-
HaanexHocTtn Ha STIHL.

13.1

PesepBHUTE YacTu 1 NpUHaANEXHOCTUTE Ha
Apyrv npousBoauTenu He MoraT Aa 6baat oue-
HeHn oT STIHL no oTHoLLeHWe Ha Haaex-
AHocTTa, 6esonacHocTTa 1 NpUrogHocTTa UM,
BBbMNPEKM NPOAbIMKaBaLLoTo HabnogeHne Ha
nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHeTO UM.

OpurnHanHu pesepBHM YacTu 1 OPUTMHATHN
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneumanunsmpaH Tbproecku o6ekt Ha STIHL.
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14 OrTcrpaHaBaHe /M3XBbp-
nsiHe
Ms3xBbpnsiHe Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO

MHdbopmaLusiTa OTHOCHO U3XBBPISIHETO MOXETe
[a nonyuute oT MecTHaTa agMVHUCTPaLUs unm
OT crneyunanuanpaH Tbproscku o6ekT Ha STIHL.

14.1

HenpaBunHOTO n3xBBLPNAHE MOXe Aa yBPeau

3/1paBeTo U Aa 3aMbpcy OKonHata cpeja.

> 3aHeceTe npoayktute Ha STIHL, Bkntoum-
TesIHO OMaKoBKWTe, A0 NOAXOAsAL cbbupaTe-
NEH NMYHKT 3a peuyuKnMpaHe B CbOTBETCTBME C
MeCcTHUTe pasnopenou.

> He A n3xsbpnsavite 3aegHo ¢ butoBute oTna-
Abuu.

15 Aappecn
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IMPQRTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI

S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

1  Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

1.1 Marcaje

Cu exceptia cazului in care se specifica altfel in
mod expres, aceste informatii privind utilizarea
(instructiuni de utilizare) se aplica produselor
marcate Tntr-unul din urmatoarele moduri: STIHL,
ALLPRO 40V MAX.
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1.2 Documente valabile

Sunt valabile prevederile locale privitoare la

securitate.

> Tn plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:

— Instructiuni de siguranta pentru acumulato-
rul AP

— Instructiuni de utilizare pentru acumulatori
AR

— Instructiuni de utilizare ale producatorului de
autovehicul (daca se incorporeaza incarca-
torul intr-un autovehicul)

— Informatii privind siguranta pentru acumula-
torii i produsele STIHL cu acumulator
incorporat: www.stihl.com/safety-data-
sheets

0Y €00 1€81100000

|euiBLIO 1UNIONISUI NO IN[NjENUB|\ BJ9oNPEI ]

1.3 Identificarea Notelor de averti-

zare din text

A rFericoL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

A rverTisvENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

Simboluri Tn text

14
U!ﬂ Acest simbol se refera la un capitol din
==l aceste instructiuni de folosire.

n Pentru capitolul acesta este disponibil

un video.

0458-510-9901-A
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2 Cuprins

2  Cuprins

2.1 Incarcator

0000107140_001

1 LED-ul de pe compartimentul acumulatorului
LED-ul de pe compartimentul acumulatorului
indica starea incarcatorului.

2 Compartimentul acumulatorului
Compartimentul acumulatorului adaposteste
acumulatorul.

3 Maneta de blocare
Maneta de blocare blocheaza acumulatorul in
compartimentul acumulatorului.

4 Suport
Suporturile fixeaza incarcatorul de un perete,
de o0 masa, intr-un raft sau intr-un sertar.

5 Stecér de retea
Stecarul de retea leaga cablul electric la o
priza.

6 Cablu electric
Cablul electric conecteaza incarcatorul la
stecarul de retea.

7 Suport cu clema
Suportul are rolul de preluare si de depozitare
a cablului electric si este rotativ. Clema
mentine stecarul de retea pe cablul electric
infasurat.

8 Maner de transport
Manerul de transport serveste la transporta-
rea incarcatorului.

0458-510-9901-A
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9 Clapeta
Clapeta acopera compartimentele acumulato-
rilor.

# Placuta de identificare cu seria masinii

2.2 Simboluri

Simbolurile se pot afla pe incarcator si semnifica
urmatoarele:

Nu aruncati produsul impreuna cu
deseurile menajere.

[T Cititi, aprofundati si pastrati instructiunile
L de utilizare.
[\ Daca LED-ul de pe compartimentul acu-
®> mulatorului lumineaza continuu verde,
acumulatorul este in curs de incarcare.

-[\- Daca LED-ul de pe compartimentul acu-
mulatorului lumineaza intermitent verde,
acumulatorul asteapta sa fie incarcat.
-\ LED-ul de pe compartimentul acumulato-
<& rului lumineaza intermitent rosu. Exista o
defectiune la acumulator sau la incarca-
tor.

<5 SEC - Acumulatorii sunt introdusi si incarcati

55 simultan, 1 5.2

oD

> 5 SEC - Acumulatorii sunt introdusi unul dupa
altul. Primul acumulator introdus va fi
ncarcat cu prioritate, 1 5.2

B+
PRIO
7| R Folositi incarcatorul doar in modul

i "N reprezentat si descris in prezentele
<> | % instructiuni de utilizare.

L | U5

3 Instructiuni de siguranta
3.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au
urmatoarea semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta
si masurile in legatura cu acestea.

Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

3.2 Utilizare conform destinatiei

ncarcatorul STIHL AL 1802.0 MO incarcé pana
la doi acumulatori AP, AR simultan sau unul
dupa altul.
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A AVERTISMENT

® Incarcatoarele si acumulatorii neautorizati de

STIHL pot declan§a incendii si explozii. Risc

de ranire grava a persoanelor sau de deces si

de pagube materiale.

> Tncéarcati acumulatorii AP, AR cu un incar-
cator STIHL AL 1802.0 MO.

® Daca incarcatorul nu este folosit conform des-

tinatiei, persoanele pot suferi grave leziuni

corporale, chiar letale, si se pot produce

daune materiale.

> Utilizati incarcatorul conform celor prezen-
tate Tn aceste instructiuni de utilizare.

3.3  Cerinte privind utilizatorul

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu isi pot da seama de
pericolele pe care le comporta incarcatorul, si
nici nu le pot aprecia pe acestea. Utilizatorii
sau alte persoane pot fi ranite grav sau pot
muri.

> Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

> Daca incarcatorul se preda unei alte per-
soane: predati odata cu acesta si Manualul
de instructiuni.

> Se asigura faptul ca utilizatorul indeplineste
cerintele urmatoare:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere fizic, senzorial si mental sa utili-
zeze incarcatorul. Utilizatorilor cu abi-
litati fizice, senzoriale sau mentale
reduse trebuie sa li se permita lucrul
doar sub supraveghere sau conform
instructiunilor unei persoane responsa-
bile.

— Utilizatorul poate recunoaste sau evalua
pericolele pe care le reprezinta incarca-
torul.

— Utilizatorul este major sau este instruit
n profesie sub supraveghere conform
reglementarilor nationale corespunza-
toare.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta
alcoolului, a medicamentelor sau a dro-
gurilor.

> Dacé exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor.
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3 Instructiuni de siguranta

3.4  Spatiul de lucru si zona inveci-
nata

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii i animalele nu
pot recunoaste si evalua pericolele pe care le
reprezinta incarcatorul si curentul electric. Per-
soanele neimplicate, copiii si animalele pot fi
ranite grav sau poate fi provocat decesul
acestora.
> Tineti la distanta persoanele neautorizate,

copiii si animalele.
> Asigurati-va de faptul ca nu este posibila
joaca copiilor cu incarcatorul.
= incarcatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca incarcatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Daca incarcatorul este montat pe un
perete: utilizati incarcatorul numai in inte-
rior.

> Nu utilizati incarcatorul intr-un mediu
extrem de inflamabil sau explozibil.

> Nu utilizati incarcatorul pe o baza inflama-
bila.

> Nu utilizati si nu depozitati incarcatorul la
temperaturi aflate in afara intervalului speci-
ficat, (4 12.3.

m Risc de impiedicare de cablul electric. Risc de
ranire a persoanelor si de avariere a incarca-
torului.
> Pozati cablul electric astfel incat nimeni sa

nu se poata impiedica de el.

® Daca incarcatorul se utilizeaza ca suport pen-
tru obiecte sau pentru recipiente cu lichide,
atunci este posibila caderea si scurgerea
acestora sau suprasolicitarea imbinarii filetate
a incarcatorului. Risc de ranire a persoanelor
si de pagube materiale.
> Nu folositi incarcatorul drept suport.

35 Stare de functionare sigura

A AVERTISMENT

= [ntr-o0 stare nesigura, componentele ar putea
sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele
de siguranta ar putea fi scoase din functiune.
Persoanele pot fi ranite grav sau chiar omo-
rate.
> Folositi un incarcator nedeteriorat.
> Daca incarcatorul este murdar: curatati

incarcatorul.

0458-510-9901-A



3 Instructiuni de siguranta

> Daca incarcatorul este montat pe un perete
(numai in interior) si este ud: lasati incarca-
torul sa se usuce.

> Daca incarcatorul este utilizat in exterior
(nu se permite montarea pe perete, ci doar
instalarea si utilizarea pe orizontald):
montati capacul si manerul de transport.

> Introduceti acumulatorul conform descrierii
din aceste instructiuni de utilizare.

> Nu modificati incarcatorul.

> Nu introduceti obiecte in orificiile incarcato-
rului.

> Nu conectati contactele electrice ale incar-
catorului cu obiecte metalice (scurtcircuit).

> Nu deschideti incarcatorul.

> Tnlocuiti panourile indicatoare uzate sau
deteriorate.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

3.6  Incarcare

A AVERTISMENT

= in timpul incarcarii, un incarcator avariat sau
defect poate emite un miros neobisnuit sau
fum. Risc de ranire a persoanelor si de
pagube materiale.
> Scoateti stecarul de retea din priza.
> Scoateti acumulatorii.

= in cazul disip&rii inadecvate a caldurii, este
posibil ca incarcatorul sa se supraincalzeasca
si sa produca un incendiu. Risc de ranire
grava a persoanelor sau de deces si de
pagube materiale.
> Nu acoperiti incarcatorul.

3.7 Conexiunea electrica

Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea cauzele urmatoare:

— Cabilul electric sau cablul prelungitor este
deteriorat.

— Stecarul cablului electric sau al cablului pre-
lungitor este deteriorat.

— Priza nu este instalata corect.

A PERICOL

m Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate
avea drept urmare o electrocutare. Risc de
ranire grava sau deces.
> Se asigura faptul ca nu este deteriorat

cablul electric, cablul prelungitor si steca-
rele aferente.
in cazul in care cablul electric sau

cablul prelungitor este deteriorat:
> Nu atingeti zona deteriorata.

> Scoateti stecarul de retea din priza.

0458-510-9901-A
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> Apucati cablul electric, cablul prelungitor si
stecarele aferente numai cu mainile uscate.

> Stecarul de retea al cablului electric sau al
cablului prelungitor se introduce intr-o priza
cu contact de protectie instalata corect si
asigurata.

> Incarcatorul se conecteaza cu ajutorul unui
intrerupator de protectie la curent rezidual
(30 mA, 30 ms).

® Un cablu prelungitor deteriorat sau neadecvat

poate cauza o electrocutare. Persoanele pot fi

ranite grav sau chiar omorate.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune
transversala corecta, [d 12.2.

A AVERTISMENT

® n timpul inc&rcarii, o tensiune de alimentare
incorecta sau o frecventa de alimentare inco-
recta pot avea ca rezultat o supratensiune in
incarcator. Incarcatorul poate fi avariat.
> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frec-
venta la priza corespund cu datele de pe
placuta de identificare a incarcatorului.

> Daca se utilizeaza incarcatorul intr-un auto-
vehicul: asigurati-va de faptul ca tensiunea
la priza si frecventa la priza din autovehicul
corespund cu datele de pe placuta de iden-
tificare a incarcatorului.

m Daca incarcatorul este conectat la o priza mul-
tipla, componentele electrice se pot suprain-
carca in timpul incarcarii. Componentele elec-
trice se pot incalzi si declansa un incendiu.
Risc de ranire grava a persoanelor sau de
deces si de pagube materiale.
> Asigurati-va ca specificatiile privind puterea

ale prizei multiple nu sunt depasite de suma
specificatiilor de pe placuta de indentificare
a incarcatorului portabil si toate aparatele
electrice conectate la priza multipla.

® Un cablu electric sau cablu prelungitor pozat
gresit poate fi deteriorat, iar persoanele se pot
impiedica de acesta. Persoanele se pot rani,
iar cablul electric sau cablul prelungitor se pot
deteriora.
> Cablul electric sau cablul prelungitor se

pozeaza si marcheaza astfel incat sa nu fie

posibila impiedicarea persoanelor.

Cablul electric si cablul prelungitor se

pozeaza astfel incat sa nu fie intinse sau

rasucite.

Cablul electric si cablul prelungitor se

pozeaza astfel incat sa nu fie deteriorate,

indoite, strivite sau forfecate.

Cablul electric si cablul prelungitor se prote-

jeaza contra caldurii, uleiului si substantelor

chimice.

\

\

\
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> Cablul electric si cablul prelungitor se
aseaza pe o baza uscata.
= Tn timpul lucrului se incalzeste cablul prelungi-
tor. Daca nu se evacueaza caldura, atunci
aceasta poate declansa un incendiu.
> Daca se foloseste un tambur pentru cablu:
derulati cablul complet de pe tambur.
= Tn cazul in care cablurile electrice si tevile sunt
trase in perete, ele se pot deteriora daca
incarcatorul este montat pe perete. Contactul
cu componentele sub tensiune poate avea ca
rezultat socul electric. Risc de ranire grava a
persoanelor si de pagube materiale.
> Asigurati-va de faptul ca in locul prevazut
nu sunt trase in perete cabluri electrice si
tevi.
= Tn cazul in care incarcétorul nu este montat pe
perete asa cum este prezentat in acest
manual de utilizare, incarcatorul se poate
misca, poate sa cada sau se poate suprain-
calzi. Risc de ranire a persoanelor si de
pagube materiale.
> Montati incarcatorul conform celor prezen-
tate in acest manual de utilizare.
> Montati mai intai incarcatorul si apoi intro-
duceti acumulatoarele.
® Incarcatorul poate fi incorporat intr-un autove-
hicul. Daca incarcatorul nu poate fi incorporat
profesional intr-un autovehicul, atunci este
posibila deteriorarea componentelor autovehi-
culului. Risc de ranire a persoanelor si de
pagube materiale.
> Respectati indicatia de constructie a produ-
catorului de autovehicule.
> La conectarea la reteaua de alimentare a
autovehiculelor se respecta reglementarile
nationale de instalare aflate in vigoare.

3.8 Transportarea

A AVERTISMENT

= n cazul in care incarcétorul nu este fixat in

autovehicul, incarcatorul se poate rasturna

sau se poate deplasa. Risc de ranire a per-

soanelor si de pagube materiale.

> Scoateti stecarul de retea din priza.

> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa astfel incat acesta sa
nu poata cadea si sa nu se poata deplasa.

m Cablul de alimentare nu se preteaza la trans-

portul incarcatorului cu ajutorul acestuia.

Cablul electric si incarcatorul se pot deteriora.

> infasurati cablul electric si fixati-l la incar-
cator.

> Carati incarcatorul tindndu-I de manerul de
transport.
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3.9

3 Instructiuni de siguranta

Depozitarea

A AVERTISMENT

3.10

Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele

pe care le prezinta incarcatorul. Copiii sunt in

situatii de risc de ranire grava sau deces.

> Scoateti stecarul de retea.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu
este la indemana copiilor.

incarcétorul nu este protejat impotriva tuturor

influentelor mediului. Daca incarcatorul este

expus la anumite influente ale mediului,

acesta se poate avaria.

> Scoateti stecarul de retea.

> Daca incarcatorul este cald: Iasati incarca-
torul sa se raceasca.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si
uscat.

> Nu depozitati incarcatorul la temperaturi
aflate in afara intervalului specificat, [
12.3.

Cablul electric nu se preteaza la transportarea

sau suspendarea incarcatorului cu ajutorul

acestuia. Cablul electric si incarcatorul se pot

deteriora.

> Prindeti si tineti ferm incarcatorul de car-
casa sau de manerul de transport.

> Fixati incarcatorul in punctele de insuru-
bare.

Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

= Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu

un jet de apa sau obiectele ascutite pot dete-
riora incércatorul. In cazul in care incércatorul
nu este curatat corespunzator, componentele
s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa fie scoase din
functiune. Se pot produce grave leziuni corpo-
rale.
> Curatati incarcatorul conform descrierii din
aceste Instructiuni de utilizare.
Intretinerea sau repararea de catre utilizator a
incarcatorului poate genera situatii in care
componentele nu mai functioneaza corect, iar
dispozitivele de siguranta sunt scoase din
functiune. Persoanele pot fi ranite grav sau
chiar omorate.
> Nu intretineti si nu reparati singur incarcato-
rul.
Tn cazul in care cablul electric este defect sau
deteriorat:

0458-510-9901-A



4 Aduceti incarcatorul in stare de aplicare in lucru

> Solicitati inlocuirea cablului electric de catre
un distribuitor STIHL.

4  Aduceti incarcatorul in
stare de aplicare in lucru

41 Aduceti incarcatorul in stare de
functionare

Anterior oricaror lucrari, trebuie parcursi urmatorii

pasi:

> Asigurati-va de faptul ca incarcatorul se afla in
stare de siguranta corespunzatoare, (1 3.5.

> Curatati incarcatorul, 1 9.1.

> Daca pasii nu pot fi executati: nu folositi incar-
catorul si apelati la un distribuitor STIHL.

5 TIncarcarea bateriei si
a LED-urilor

5.1 Montarea incarcatorului

> Montati incarcatorul astfel incat sa se respecte
urmatoarele conditii:
— Sa fie folosite materiale de fixare corespun-

zatoare.

Diametrul suruburilor utilizate este de cel

putin 4,8 mm.

— Se utilizeaza saibe suport adecvate cu un
diametru exterior de 15 mm.

— Incarcatorul este in pozitie orizontala.

— Incarcatorul este montat la o naltime de
maximum 1,8 m deasupra solului.

Montarea incarcatorului pe un perete (numai in
interior)

0000107878_001

> Aliniati incarcatorul astfel incat cablul elec-
tric (1) sa se afle pe partea stanga.

> Montati incarcatorul folosind toate cele patru
gauri pentru suruburi (distanta a = 326 mm,
b =186 mm).

0458-510-9901-A
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Montarea incarcétorului pe o suprafata orizon-
tala (in interior si exterior)

0000107144_001

> Montati incarcatorul folosind toate cele patru
gauri pentru suruburi (distanta a = 326 mm,
b =186 mm).

Instalarea in interior

Daca incarcatorul este utilizat in interior, capacul
si manerul de transport pot fi demontate.

> Deschideti capacul (2) si desurubati suru-
bul (3).

> Rabatati manerul de transport (4) si
desurubati suruburile (5).

> Trageti brusc de manerul de transport (4) si
scoateti-l impreuna cu capacul (2).
Capacul si manerul de transport sunt demon-
tate.

Instalarea in exterior

Daca incarcatorul este utilizat in exterior, capa-
cul si manerul de transport trebuie sa fie mon-
tate.

0000107882_001

\ ‘

> Tensionati arcul (6) si mentineti-l tensionat.
> Introduceti capacul (2) in ghidajele (7) de pe
carcasa si eliberati arcul (6).
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(4) pe

> Atasati manerul de transport

pe o parte.

> Ghidati eclisa surubului (8) sub axul (9) capa-
cului (2) si impingeti complet manerul de
transport (4) pe capac (2).

> Strangeti bine suruburile (3, 5) cu mana.

Capacul si manerul de transport sunt montate.

1

capac (2

~— [ 0000107900_001

5.2 Incarcarea acumulatorului

Pentru capitolul acesta este disponibil
un video.

m https://stihl.link/AL1802MO

Tncarcatorul poate incérca doi acumulatori simul-
tan sau unul dupa altul. Procesul de incarcare
are loc in functie de introducerea acumulatorilor.
Daca un acumulator nu poate fi incarcat, atunci
acesta este sarit, iar procesul de incarcare este
continuat cu urmatorul acumulator.
> Introduceti ambii acumulatori in decurs de
5 secunde.
Acumulatorii sunt incarcati simultan.
> Introduceti acumulatorul si dupa 5 secunde
introduceti urmatorul acumulator.
Acumulatorii sunt incarcati unul dupa altul. Pri-
mul acumulator introdus va fi incarcat primul.
Totusi, daca este disponibila suficienta putere
de incarcare, acumulatorii vor fi intotdeauna
incarcati simultan.

Timpul de incarcare depinde de cativa factori, de
exemplu, de temperatura acumulatorului sau de
temperatura ambianta. Pentru o capacitate
optima, respectati intervalele de temperatura
recomandate, LA 12.4. Timpul efectiv de incéar-
care poate diferi de timpul de incarcare indicat.
Timpul de incarcare este disponibil la
www.stihl.com/charging-times.

Cand stecarul de retea este introdus in priza, iar
acumulatorul este introdus n incarcator, proce-
sul de incarcare porneste automat. Cand acumu-
latorul este complet incarcat, incarcatorul se
decupleaza automat.
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5 Incarcarea bateriei si a LED-urilor

in timpul incarcérii, acumulatorul si inc&rcatorul
se Incalzesc.

ncarcatorul are un ventilator incorporat, care in
timpul incarcarii se poate cupla sau decupla in
mod automat.

> Babatagi n jos suportul (1).
> Indepartati cablul electric (2).

0000107145_001

> Introduceti stecarul de retea (6) intr-o priza
accesibili (7). Incércatorul poate fi conectat
doar la o priza cu impaméantare corespunza-
toare.
TIncarcatorul (3) efectueazi un autotest. Toate
LED-urile (4) se aprind timp de aproximativ 1
secunda verde si apoi aproximativ 1 secunda
rosu.

> Pozati cablul de racord (5).

> Introduceti acumulatorul (2).
LED-ul (4) pentru compartimentul respectiv al
acumulatorului se aprinde in culoarea verde.
LED-urile (1) de pe acumulator lumineaza cu
culoare verde si are loc incarcarea acumulato-
rului (2).

> Daca LED-ul (4) pentru compartimentul afe-
rent al acumulatorului si LED-urile (1) de pe
acumulator nu se mai aprind: Acumulatorul (2)
este incarcat complet si poate fi scos din
incarcator (3).

> Daca nu se mai utilizeaza incarcatorul (3):
scoateti stecarul de retea (6) din priza (7).

5.3 LED-uri la Tncarcator

LED-urile indica starea incarcatorului sau
defectiunile. LED-urile pot lumina continuu sau
intermitent verde sau pot lumina intermitent rosu.

0458-510-9901-A
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6 Introducerea si scoaterea bateriei

Daca LED-ul pentru compartimentul aferent al
acumulatorului lumineaza continuu verde, incar-
catorul este in curs de incarcare. Daca LED-ul
pentru compartimentul aferent al acumulatorului
lumineaza intermitent verde, acumulatorul
asteapta sa fie incarcat.
> Daca LED-urile lumineaza intermitent rosu:
remediati defectiunile.
Exista o defectiune la incarcator sau la acu-
mulator.

6 Introducerea si scoaterea
bateriei
6.1 Introducerea acumulatorului

0000107147_001

> Apasati acumulatorul (1) in compartimentul
acumulatorului (2) pana la opritor.
Acumulatorul (1) se fixeaza cu un clic si este
blocat.

6.2 Extragerea acumulatorului

0000107148_001

> Apasati maneta de blocare (1).
Acumulatorul (2) este acum deblocat si poate
fi scos.

7 Transportarea

71 Transportul incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.

» Infasurati cablul electric si fixati-l la inc&rcator.

Caratul incarcatorului
> Carati incarcatorul tindndu-l de manerul de
transport.

Transportarea incarcatorului intr-un autovehicul
> Daca incarcatorul nu este montat fix:

0458-510-9901-A
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Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa astfel incat incarcato-
rul s& nu poata cadea si sa nu se poata
deplasa.

8 Stocarea

8.1 Depozitarea incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.

0000107149_001

l |‘ﬁ
> Rabatati in sus suportul (1).

> Infasurati cablul electric (3) pe suport si fixati-|
cu clema (2).
> Depozitati incarcatorul astfel incat sa se res-
pecte urmatoarele conditii:
— Tncarctorul este depozitat intr-un loc care
nu se afla la indemana copiilor.
— Incarcatorul este curat si uscat.
— Daca incarcatorul este fixat pe un perete:
incarcatorul este in interior.
— Tncarcatorul nu este suspendat de cablul
electric sau de manerul de transport.
— Tncarcatorul nu este depozitat la temperaturi
aflate Tn afara intervalului de temperatura
specificat, 1 12.3.

9 Curatare

9.1 Curatarea incarcatorului

> Scoateti stecarul din priza.

> Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.

> Fantele de ventilatie se curata cu o pensula.

» Indepartati materiile straine din compartimen-
tul acumulatorului si curatati compartimentul
acumulatorului folosind o laveta curata.

> Curatati contactele electrice din compartimen-
tul acumulatorului folosind o pensula sau o
perie moale.

10 Intretinerea si repararea

10.1 Intretinerea si repararea incar-

catorului

Utilizatorul nu are voie sa efectueze lucrari de
intretinere sau reparatie asupra incarcatorului.
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> Daca incarcatorul necesita lucrari de intreti-
nere sau daca este defect sau avariat, adre-

sati-va unui distribuitor STIHL.
> In cazul in care cablul de racord este defect
sau deteriorat: Nu folositi incarcatorul si solici-

11 Depanare

tati inlocuirea cablului de racord de catre un
serviciu de asistenta tehnica STIHL.

11 Depanare
11.1  Depanarea incarcatorului
Defectiunea LED-urila |LED-urile |Cauza Remediere
incarcator |de pe acu-
mulator
Acumulatorul nu [LED-ul 1LED de |Acumulatorul este > Lasati acumulatorul introdus in
este incarcat. pentru com-|pe acumu- |prea fierbinte sau incarcator.
partimentul |lator lumi- |prea rece. Procesul de incarcare incepe
aferental [neaza rosu. automat dupa ce s-a atins
acumulato- intervalul de temperatura per-
rului lumi- mis.
neaza con-
tinuu sau
intermitent
verde.
LED-ul - Conexiunea electrica |> Extrageti acumulatorul.
pentru com- dintre incarcator si > Curatati contactele electrice
partimentul acumulator este intre- din compartimentul acumulato-
aferent al rupta. rului.
acumulato- > Introduceti acumulatorul.
rului lumi-
neaza inter-
mitent rosu.
- Exista o defectiune la |> Nu folositi incarcatorul si
incarcator. adresati-va unui distribui-
tor STIHL.
4 LED-uri  [Exista o defectiune la |> Nu folositi acumulatorul si
de pe acu- |acumulator. adresati-va unui distribui-
mulator tor STIHL.
lumineaza
intermitent
rosu.
LED-urile |- Exista o defectiune la |> Scoateti stecarul de retea din
de pe incarcator. priza.
ambele > Asteptati 1 minut.
comparti- > Introduceti stecarul de retea in
mente ale priza.
acumulato- > Daca LED-urile continua sa
rilor lumi- lumineze intermitent rosu: nu
neaza inter- folositi incarcatorul si adresati-
mitent rosu. va unui distribuitor STIHL.
Incarcatorul nu  [LED-urile |- Conexiunea electrica |> Scoateti stecarul de retea din
efectueaza un nu lumi- la incarcator a fost int-|  priza.
autotest. neaza apro- rerupta pentru scurt  [> Asteptati 1 minut.
ximativ timp. > Introduceti stecarul de retea in
1 secunda priza.
verde Si
aproximativ
1 secunda
rosu.
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12 Date tehnice

12 Date tehnice

12.1  Tncarcator

STIHL AL 1802.0 MO

— Tensiune nominala: a se vedea placuta de
identificare

— Frecventa: a se vedea placuta de identificare

— Puterea nominala: a se vedea placuta de iden-
tificare

— Curent de incarcare: a se vedea placuta de
identificare

Timpii de Tncarcare sunt disponibili la
www.stihl.com/charging-times.

12.2  Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, firele
sale trebuie sa aiba minim urmatoarele sectiuni
transversale, in functie de tensiune si de lungi-
mea cablului:

Daca tensiunea nominald de pe placuta de iden-
tificare este intre 220 V si 240 V:
— Lungime cablu pana la 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Lungime cablu 20 m pana la 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Dac3 tensiunea nominald de pe placuta de iden-
tificare este fntre 100 V si 127 V:
— Lungime cablu panala 10 m: AWG 12/
3,0 mm?
— Lungime cablu 10 m pana la 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

12.3

Limite de temperatura

A AverTisvENT

m Acumulatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca acumulatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Nu incarcati acumulatorul la temperaturi
sub - 20 °C sau peste + 50 °C.

> Nu depozitati acumulatorul sau incarcatorul
la temperaturi sub - 20 °C sau peste
+70 °C.

12.4 Intervale de temperatura reco-

mandate
Pentru o capacitate optima a acumulatorului si a
fncarcatorului, respectati urmatoarele intervale
de temperatura:
— Incércare: + 5 °C pana la + 40 °C

0458-510-9901-A
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— Depozitare: - 20 °C pana la + 50 °C

Daca acumulatorul este incarcat sau depozitat la
temperaturi in afara intervalului de temperaturi
recomandat, capacitatea acestuia poate fi
redusa.

in cazul in care acumulatorul este ud sau umed,
|asati-I sa se usuce de cel putin 48 de ore la o
temperatura mai mare de + 15 °C si mai mica de
+ 50 °C si la o umiditate mai mica de 70 %. O
umiditate mai mare poate prelungi timpul de
uscare.

125 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

13 Piese de schimb si acceso-
rii

13.1  Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

14 Eliminare
14.1  Eliminarea incarcatorului

Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute

din partea administratiei locale sau din partea

unui distribuitor STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna

sanatatii si mediului.

> Produsele STIHL si ambalajul acestora trebuie
livrate pentru reciclare la un centru de colec-
tare adecvat, conform prevederilor locale.

> Nu eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

15 Adrese

www.stihl.com
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VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI SA
RAZUMEVANJEM | SACUVATI.

1 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

1.1 Oznake

Ova informacija o koriSéenju (uputstvo za upo-
trebu) vazi, ukoliko na drugi nacin nije izricito opi-
sano, za proizvode koji su oznaceni na jedan od
sledecih nacina: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2

Vaze lokalni sigurnosni propisi.
> Treba da procitate, razumete i sauvate sle-
dece dokumente koji vaze uz ovo uputstvo za
upotrebu:
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju AP
— Uputstvo za upotrebu aku-baterija AR
— Uputstvo za upotrebu proizvodaca vozila
(ukoliko se punjac ugraduje u vozilo)
— Sigurnosne informacije za aku-baterije
STIHL i za proizvode sa ugradenom aku-
baterijom: www.stihl.com/safety-data-sheets

Vazedi dokumenti

1.3 Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

® Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

A uvrozorensE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
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1 Informacije uz ovo uputstvo za upotrebu

> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spre¢e materi-
jalne Stete.

14
N

Simboli u tekstu

Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
uputstvu za upotrebu.

u Za ovo poglavlje dostupan je video.

2
21

Pregled

Punja¢

0000107140_001

1 Svetlosna dioda na odeliku za aku-bateriju
Svetlosna dioda na odeljku za aku-bateriju
pokazuje status punjaca.

2 Odeljak za aku-bateriju
Odeljak za aku-bateriju prihvata aku-bateriju.
3 Poluga za blokiranje
Poluga za blokiranje drzi aku-bateriju u
odeljku za aku-bateriju.
4 Drzadi
Drzaci priévrsc¢uju punjac na zid, sto, policu ili
fioku.

0458-510-9901-A
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3 Sigurnosne napomene

5 Mrezni utikag
Mrezni utika¢ povezuje prikljuéni kabl sa uti¢-
nicom.

6 Prikljuéni kabl
Priklju¢ni kabl povezuje punja¢ sa mreznim
utikacem.

7 Drzac sa spojnicom
Drzac¢ sluzi za skidanje i uvanje prikljuénog
kabla i moze da se okrece. Spojnica drzi
mrezni utika¢ na namotanom prikljuénom
kablu.

8 Transportni drza¢

Transportni drza€ sluzi za noSenje punjaca.
9 Poklopac

Poklopac pokriva odeljke za aku-baterije.

# Nazivna plocica sa brojem masine

2.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na punjacu i oznaca-
vaju sledece:
ﬁ Ne bacajte proizvod u ku¢no smece.

[T} Treba da procitate, razumete i sacuvate
L] uputstvo za upotrebu.
[\ Svetlosna dioda na odeljku za aku-bateriju
&> svetli zelenom bojom, aku-baterija se
puni.
- [\ - Svetlosna dioda na odeljku za aku-bateriju
treperi zelenom bojom, aku-baterija ¢eka
da bude napunjena.
-\ - Svetlosna dioda na odeljku za aku-baterije
<& treperi crvenom bojom. Smetnja je u aku-
bateriji ili u punjacu.
<5 SEC  Aku-baterije se postavljaju istovremeno

5@ i pune se istovremeno, 1 5.2

o+ ED

> 5SEC  Aku-baterije se postavljaju jedna za
drugom. Aku-baterija koja je prvo
postavljena se puni sa prioritetom,
5.2

(2 2R ]
PRIO
v \CQ Punjac koristite samo kao $to je pri-
' "N kazano i kao $to je opisano u ovom
l(‘ uputstvu za upotrebu.
I BN

3  Sigurnosne napomene
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na punjau oznacavaju sle-
dece:

0458-510-9901-A
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Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Treba da procitate, razumete i sacu-
vate uputstvo za upotrebu.

3.2 Namenska upotreba

Punja¢ STIHL AL 1802.0 MO puni istovremeno ili
jednu za drugom do dve aku-baterije AP, AR.

A UPOZORENJE

® Punjadi i aku-baterije koje STIHL nije odobrio

za upotrebu, mogu izazvati pozare i eksplo-

zije. Osobe mogu biti teSko povredene ili

usmréene i moguce su materijalne Stete.

> Aku-baterije AP, AR puniti punjacem
STIHL AL 1802.0 MO.

® Nenamenska upotreba punja¢a moze da

dovede do teskih povreda ili smrti i moguca je

materijalna Steta.

> Punjac koristite kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

3.3 Zahtevi za korisnike

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ili
proceniti opasnosti od punjaca. Korisnik ili
druge osobe mogu biti teSko povredeni ili
usmréeni.

> Treba da procitate, razumete i saCu-
vate uputstvo za upotrebu.

> Ukoliko punja¢ dajete drugoj osobi: Prilozite
i uputstvo za upotrebu.

> Uverite se da korisnik ispunjava sledec¢e
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je telesno, senzoricki i duSevno
sposoban da koristi punja¢. Ukoliko je
korisnik telesno, senzoricki i mentalno
ograni¢eno sposoban, korisnik sme da
radi samo pod nadzorom ili prema uput-
stvima odgovorne osobe.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnosti od punjaca.

— Korisnik je punoletan ili se korisnik obu-
¢ava u struci pod nadzorom i u skladu
sa nacionalnim propisima.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.
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> U sluéaju nedoumice: obratite se specijali-
zovanom prodavcu.

3.4 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

m Neovlasc¢ene osobe, deca i zivotinje ne mogu

prepoznati i proceniti opasnosti od punjaca i

elektricne struje. Neovlascene osobe, deca i

zivotinje mogu da budu teSko povredene ili

usmrcene.

> Neovlascene osobe, decu i zivotinje drzite
dalje.

> Uverite se da deca ne mogu da se igraju
punjacem.
® Punjac nije zasticen od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punjac
moze da se zapali ili da eksplodira.Pod odre-
denim uticajima sredine, punja¢ moze da se
zapali ili da eksplodira. Osobe mogu biti tesSko
povredene i moguce su materijalne Stete.
> Ukoliko je punja¢ montiran na zid: Punja¢
koristiti samo u zatvorenom prostoru.

> Nemojte koristiti punjac u lako zapaljivoj niti
u eksplozivnoj sredini.

> Nemojte koristiti punja¢ na lako zapaljivoj
podlozi.

> Nemojte koristiti i Cuvati punjac¢ izvan nave-
denih temperaturnih ograni¢enja, £1 12.3.

® Osobe mogu da se sapletu o priklju¢ni kabl.

Osobe mogu da se povrede, a punjac osteti.

> Priklju¢ni kabl namestite ravno na tlo.

m Ako se punjac koristi za skladi$tenje predmeta
ili posuda sa te¢nostima, isti mogu da padnu,
isteku ili preopterete zavrtni spoj punjaca.
Osobe mogu biti povredene i moguce su
materijalne Stete.
> Nemoijte koristiti punja¢ za skladistenje.

3.5 Stanje za bezbednu upotrebu

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu

da funkcionisu ispravno i sigurnosni meha-

nizmi mogu da budu van funkcije. Osobe

mogu biti teSko povredene ili usmréene.

> Koristite neosteéen punjac.

> Ukoliko je punjac prljav: Ocistite punjac.

> Ukoliko je punja¢ montiran na zid (samo u
zatvorenom prostoru) i mokar je: Ostavite
punjac da se osusi.

> Ukoliko se punjac koristi na otvorenom (bez
montaze na zid, dozvoljena je samo hori-
zontalna montaza i upotreba): Demontirajte
poklopac i transportni drzac.
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3 Sigurnosne napomene

> Aku-bateriju umetnite onako, kako je opi-
sano u ovom uputstvu za upotrebu.

> Nemojte vrsiti izmene na punjacu.

> Nemojte stavljati predmete u otvore
punjaca.

> Radi izbegavanja kratkog spoja, elektricne
kontakte punjac¢a ne dodirujte metalnim
predmetima.

> Ne otvarajte punjac.

> Pohabane ili o$tec¢ene plocice sa uput-
stvima zamenite.

> U sluc¢aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

3.6 Punjenje
A UPOZORENJE

m Ostecen ili neispravan punjac u toku punjenja
moze da miriSe neobic¢no ili da dimi. Osobe
mogu biti povredene i moguce su materijalne
Stete.

> lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

> |zvadite aku-baterije.

Kod nedovoljnog odvodenja toplote, punjac
moze da se pregreje i da izazove pozar.
Osobe mogu biti teSko povredene ili usmréene
i moguce su materijalne Stete.

> Nemojte pokrivati punjac.

3.7 Elektriéno prikljuéenje

Dodir sa komponentama pod naponom moze da
se javi iz sledec¢ih razloga:

— Ostecen prikljuéni kabl ili produzni kabl.

— Osteéen mrezni utikac prikljuénog kabla ili pro-

duznog kabla.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

® Dodir sa komponentama pod naponom moze

da dovede do strujnog udara. Korisnik moze

da bude tesko povreden ili usmréen.

> Uverite se da su prikljuéni kabl, produzni
kabl i njihovi mrezni utikaci neosteceni.

Ako je ostecen prikljucni kabl ili pro-
“_, duzni kabl:
o>-\ "~ Ne dodirujte oSteceno mesto.
> |zvucite mrezni utika¢ iz uticnice.
> Prikljuéni kabl, produzni kabl i njihove
mrezne utikace dodirujte suvim rukama.
> Mrezni utika¢ prikljuénog kabla ili produz-
nog kabla priklju€ujte na pravilno instaliranu
i osiguranu utinicu sa zastitnim kontaktom.
> Punjac prikljucite preko zastitne sklopke
protiv struje greske (30 mA, 30 ms).

0458-510-9901-A



3 Sigurnosne napomene

m Osteceni ili nepodesni produzni kabl moze da
izazove strujni udar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene.
> Koristite produzni kabl sa ispravnim poprec-

nim presekom vodova, td 12.2.

A UPOZORENJE

m U toku punjenja, pogresan napon u mrezi ili
pogresna frekvencija mogu da dovedu do nad-
napona u punjacu. Punja¢ moze da bude oste-
cen.
> Uverite se da se mrezni napon i mrezna
frekvencija poklapaju sa podacima na
nazivnoj plocici punjaca.

> Ako se punja¢ koristi u vozilu: Uverite se da
se mrezni napon i mrezna frekvencija u
vozilu poklapaju sa podacima na nazivnoj
plog¢ici punjaca.
m Ukoliko je punjag priklju¢en na visestruku uti¢-
nicu, moguce je preoptereéenje elektricnih
komponenti u toku punjenja. Elektricne kom-
ponente mogu da se zagreju i da izazovu
pozar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmréene i moguée su materijalne Stete.
> Uverite se da podaci o performansama na
viSestrukoj uti¢nici nisu prekoraceni zbirnim
podacima sa nazivne plocice punjaca i svih
elektri¢nih uredaja priklju¢enih na vise-
struku uticnicu.
m Pogresno postavljeni priklju¢ni kabl i produzni
kabl mogu da budu o$teéeni i osobe mogu da
se sapletu o njih. Osobe mogu da se povrede,
a prikljuéni ili produzni kabl osteti.
> Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite i
oznacite tako da osobe ne mogu da se
sapletu.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako
da ne budu zategnuti i da se ne upletu.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako
da ne budu osteceni, prelomljeni ili pritisnuti
i da se ne trljaju.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl zastitite od
toplote, ulja i hemikalija.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl polozite na
suvu podlogu.

® Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakup-
liena toplota moze da izazove pozar.
> Ako se koristi kotur sa produznim kablom:

Odmotajte do kraja kotur sa produznim
kablom.

m Kod zidne montaze punja¢a moze da dode do
ostecenja elektriénih vodova i cevi, ako se isti
nalaze u zidu. Dodir sa elektricnim vodovima
moze da dovede do strujnog udara. Osobe
mogu biti teSko povredene i moguce su mate-
rijalne Stete.
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> Uverite se da na predvidenom mestu nema
elektri¢nih vodova i cevi koji se nalaze u
zidu.

m Ako punjac¢ nije montiran kao $to je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu, punja¢ moze da
se pokrene, da padne ili da se pregreje.
Osobe mogu da budu povredene i moguce su
materijalne Stete.
> Punja¢ montirajte onako, kako je opisano u

ovom uputstvu za upotrebu.
> Prvo montirajte punjac i zatim namestite
aku-baterije.
® Punja¢ moze da se ugradi u vozilo. Ako
punjac nije pravilno ugraden u vozilo, delovi
vozila mogu da budu osteéeni. Osobe mogu
da budu povredene i moguée su materijalne
Stete.
> Ako punjac nije pravilno ugraden u vozilo,
delovi vozila mogu da budu osteceni.

> Prilikom priklju¢enja na mrezu napajanja
vozila postuju se vazeéi nacionalni propisi o
ugradnji.

3.8 Transportovanje

A UPOZORENJE

m Ukoliko punjac¢ nije fiksno ugraden u vozilo,

punja¢ moze da se prevrne ili pokrene. Osobe

mogu biti povredene i moguce su materijalne

Stete.

> |zvucite mrezni utikac iz utiCnice.

> Punjac obezbedite od prevrtanja i pokreta-
nja steznim remenima, kaisevima ili mre-
zom.

m Priklju¢ni kabl nije predviden za noSenje
punjaca. Priklju¢ni kabl i punja¢ mogu da budu
osteceni.
> Prikljucni kabl zamotajte i pricvrstite na

punjac.
> Punjac nosite koristeéi transportni drzac.

3.9  Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti
od punja¢a. Deca mogu da budu tesko povre-
dena ili usmréena.
> lzvucite mrezni utikac.
> Punjac¢ ¢uvajte van domasaja dece.

® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punja¢
moze da bude ostecen.
> lzvucite mrezni utikac.
> Ako je punjac topao: Sacekajte da se

punja¢ ohladi.

> Punjac¢ ¢uvajte u Cistom i suvom stanju.
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> Nemojte Guvati punjac izvan navedenih
temperaturnih ograni¢enja, 0 12.3.

m Prikljuéni kabl nije predviden za nosenje ili
veSanje punjaca. Priklju¢ni kabl i punja¢ mogu
da budu osteceni.
> Punjac hvatajte i drzite za kuciste ili tran-

sportni drzac.
> Punjac pricvrstite na tatkama za zavrtnje.

3.10 Ciséenje, odrzavanje i poprav-
lianje
A UPOZORENJE

m Agresivna sredstva za CiSc¢enje, ¢iS¢enje vode-
nim mlazom ili Siljati predmeti mogu da ostete
punjac. Ako se punja¢ ne Cisti pravilno, kom-
ponente mogu da ne funkcioni$u ispravno i
sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.
> Punjac cistite onako, kako je opisano u

ovom uputstvu za upotrebu.

® Ako se punjac ne odrzava ili popravlja pra-
vilno, komponente mogu da ne funkcionisu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti tesSko
povredene ili usmrcene.
> Punja¢ ne odrzavajte i ne popravljajte sami.

® Ako je neispravan ili o$tecen prikljucni kabl:
> Priklju¢ni kabl treba da zameni specijalizo-

vani prodavac STIHL.

4  Priprema punjaca za upo-
trebu
4.1 Priprema punja€a za upotrebu

Pre poCetka rada morate sprovesti sledece rad-

nje:

> Uverite se da je punjac u stanju za bezbednu
upotrebu, 1 3.5.

> Ocistite punja¢, 1 9.1.

> Ako ne mozete sprovesti ove radnje: Nemojte
koristiti punjac i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

5 Punjenje aku-baterije i
svetlosne diode

5.1 MontaZa punja¢a
> Punja¢ montirajte tako da budu ispunjeni sle-
deci uslovi:
— Koristi se odgovarajuc¢i materijal za pricvrs-
Civanje.
— Precnik koriS¢enih zavrtanja iznosi najmanje
4,8 mm.
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4 Priprema punjaca za upotrebu

— Koriste se odgovarajuce podloske sa spolj-
nim pre¢nikom od 15 mm.
— Punjac je u vodoravnom polozaju.
— Punjac nije pri€évr§éen na visini ve¢oj od
1,8 miznad poda.
Montaza punja¢a na zid (samo u zatvorenom
prostoru)

~— | 0000107878 001

> Punja¢ usmerite tako, da se priklju¢ni kabl (1
nalazi na levoj strani.

> Punja¢ montirajte sa sva Cetiri otvora za zavrt-
nje (rastojanje a = 326 mm, b = 186 mm).

MontaZa punja¢a na horizontalnu povrSinu (u
zatvorenom i na otvorenom prostoru)

0000107144_001

> Punja¢ montirajte sa sva Cetiri otvora za zavrt-
nje (rastojanje a = 326 mm, b = 186 mm).

Instalacija u zatvorenom prostoru

Ukoliko se punjac koristi u zatvorenom prostoru,
poklopac i transportni drza¢ se mogu demonti-
rati.

> Otvorite poklopac (2) i odvrnite zavrtanj (3).
> Preklopite transportni drza¢ (4) nagore i odvr-
nite zavrtnje (5).

0458-510-9901-A



5 Punjenje aku-baterije i svetlosne diode

> Transportni drza¢ (4) naglo povucite nagore i
skinite ga sa poklopcem (2).
Poklopac i transportni drza¢ su demontirani.

Instalacija na otvorenom

Ukoliko se punja¢ koristi na otvorenom, poklopac
i transportni drza¢ moraju biti montirani.

0000107882_001

\ T

> Zategnite oprugu (6) i drzite je zategnutom.
> Postavite poklopac (2) u vodice (7) na kuéistu i
otpustite oprugu (6).

[ =" TN AN

> Postavite transportnu rucicu (4) sa jedne
strane na poklopac (2).

> Postavite jezi€ak zavrtnja (8) ispod vratila (9)
na poklopcu (2) i kompletno navucite ru¢ku za
transport (4) na poklopac (2).

> Rucno zategnite zavrtnje (3, 5).
Poklopac i transportni drza¢ su montirani.

5.2 Punjenje aku-baterije

n Za ovo poglavlje dostupan je video.

m https://stihl.link/AL1802MO

Punja¢ moze da puni dve aku-baterije istovre-
meno ili jednu za drugom. Postupak punjenja se
odvija u zavisnosti od postavljanja aku-baterija.
Ako se jedna aku-baterija ne puni, aku-baterija
se preskace i postupak punjenja se nastavlja sa
slede¢om aku-baterijom.
> Postavite obe aku-baterije u roku od

5 sekundi.

Aku-baterije se pune istovremeno.

0458-510-9901-A
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> Postavite aku-bateriju, a nakon 5sekundi
postavite i drugu aku-bateriju.
Aku-baterije se pune jedna za drugom. Aku-
baterija koja je prvo postavljena se puni prva.
Medutim, ukoliko je dostupna dovoljna snaga
za punjenje, aku-baterije se uvek pune istovre-
meno.

Vremetrajanje punjenja zavisi od vie uticaja,
npr. od temperature aku-baterije ili od tempera-
ture sredine. Radi optimalnih performansi, pri-
drzavajte se preporucenih opsega temperature,
[ 12.4. Fakticko vremetrajanje punjenja moze
da odstupa od navedenog vremetrajanja. Vreme
trajanja punjenja je navedeno na www.stihl.com/
charging-times.

Kada je mrezni utika¢ priklju¢en na uti¢nicu, a
aku-baterija je stavljena u punja¢, postupak
punjenja startuje automatski. Kada je aku-bate-
rija potpuno napunjena, punjac se iskljucuje
automatski.

Aku-baterija i punja€ se zagrevaju u toku punje-
nja.

Punja¢ ima ugradeni ventilator, koji se automat-
ski ukljuCuje i iskljuCuje u toku punjenja.

> Drzac (1) zakrenite prema dole.
> Skinite prikljucni kabl (2).

0000107145_001

> Mrezni utikac (6) prikljucite na lako pristu-
pacnu utiénicu (7). Punja¢ sme da se prikljuci
samo na uti¢nicu sa odgovaraju¢im uzemlje-
njem.
Punja¢ (3) vrsi autodijagnozu. Sve svetlosne
diode (4) svetle otprilike 1 sekundu zeleno i
otprilike 1 sekundu crveno.

> Priklju¢ni kabl (5) namestite.
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> Namestite aku-bateriju (2).
Svetlosna dioda (4) za odgovarajuci odeljak
aku-baterije svetli zeleno. Svetlosne diode (1)
na aku-bateriji svetle zeleno i aku-baterija (2)
se puni.

> Ako svetlosne diode (4) za odgovarajuci ode-
ljak aku-baterije i svetlosne diode (1) na aku-
bateriji viSe ne svetle: Aku baterija (2) je pot-
puno napunjena i moze da bude izvadena iz
punjaca (3).

> Ako se punjac (3) viSe ne koristi: Mrezni uti-
kac (6) izvucite iz uti¢nice (7).

5.3 Svetlosne diode na punjacu

Svetlosne diode pokazuju status punjaca ili
smetnje. Svetlosne diode mogu da svetle ili da
trepte zelenom bojom ili da trepere crvenom
bojom.

Ukoliko svetlosna dioda za odgovarajuéi odeljak
za aku-bateriju svetli zelenom bojom, aku-bate-
rija se puni. Ukoliko svetlosna dioda za odgova-
rajuci odeljak za aku-bateriju svetli zelenom
bojom, aku-baterija ¢eka da bude napunjena.
> Ako svetlosne diode trepte crveno: Uklonite
smetnje.
Smetnja je u punjacu ili u aku-bateriji.

6 Namestanje i vadenje aku-
baterije
6.1 Postavljanje aku-baterije

0000107147_001

> Aku-bateriju (1) pritisnite do grani¢nika u ode-
liak za aku-bateriju (2).
Aku-baterija (1) se zabravljuje uz jedno "klik".
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6 Namestanje i vadenje aku-baterije

6.2 Vadenje aku-baterije

0000107148_001

> Pritisnite polugu za blokiranje (1).
Aku-baterija (2) je odbravljena i moze da se
izvadi.

7  Transportovanje

71 Transportovanje punja¢a
> |zvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
> Prikljuni kabl zamotajte i pri¢vrstite na punjac.

NoSenje punjaca
> Punjac nosite koristeci transportni drzac.

Transport punja¢a u vozilu
> Ako punja¢ nije fiksno ugraden:
> Punjac obezbedite steznim remenima, kai-
Sevima ili mrezom tako, da punjac¢ ne moze
da se prevrne ili pokrene.

8 Cuvanje

8.1  Cuvanje punjata
> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

0000107149_001

> Drzac (1) okrenite prema gore.
> Namotajte priklju¢ni kabl (3) na nosac i uévr-
stite ga pomocu spojnice (2).
> Punjac Cuvajte tako da budu ispunjeni slededi
uslovi:
— Punjac je van domasaja dece.
— Punjac je Cist i suv.
— Ukoliko je punjac u€vrsSéen na zid: Punjac je
uvek u zatvorenom prostoru.
— Punjac nije okacen na prikljuénom kablu ili
transportnom drzacu.
— Punjac se ne ¢uva izvan navedenih tempe-
raturnih ograni¢enja, B4 12.3.

0458-510-9901-A



9 Ciscenje
9 Ciséenje
9.1  CiSéenje punjada

> Mrezni utika€ izvucite iz uti¢nice.

Punja¢ ocistite vlaznom krpom.

Otvore za hladenje ocistite Cetkicom.
Odstranite strana tela iz odeljka za aku-bate-

yvy

Srpski

> Ako je neophodno odrzavanje punjaca ili ako

je neispravan ili osteéen: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

> Ako je neispravan ili ostecen priklju¢ni kabl:

Nemoijte koristiti punjag; priklju¢ni kabl treba
da zameni specijalizovani prodavac STIHL.

riju i odeljak ocistite vlaznom krpom.

\

o istite Cetkicom ili mekom ¢etkom.

Elektricne kontakte u odeljku za aku-bateriju

10 Odrzavanije i popravijanje

10.1  Odrzavanje i popravljanje
punjaéa

Korisnik ne moze sam da odrzava i popravlja

punjac.

11 Otklanjanje smetnji

11.1  Uklanjanje smetnji kod punjaéa

Smetnja Svetlosne |Svetloshe |Uzrok Re3enje
diode na diode na
punjadu aku-bateriji

Aku-baterija se [Svetlosna |1 svetlosna |Aku-baterija je previSe |> Ostavite aku-bateriju u pun-

ne puni. dioda za dioda na topla ili previse jacu.
odgovara- |aku-bateriji [hladna. Postupak punjenja startuje
juci odeljak [svetli automatski ¢im se dostigne
aku-baterije [crveno. dozvoljeni opseg temperature.
svetliili tre-
peri zele-
nom bojom.
Svetlosna |- Elektricni spoj izmedu |> lzvadite aku-bateriju.
dioda za punjaca i aku-baterije > Ocistite elektricne kontakte u
odgovara- je prekinut. odeljku za aku-bateriju.
juci odeljak > Namestite aku-bateriju.
aku-baterije
trepti
crveno.

- Smetnja je u punjacu. |> Nemojte koristiti punjac i obra-
tite se specijalizovanom pro-
davcu STIHL.

4 svetlosne |Smetnja je u aku- > Nemojte koristiti aku-bateriju i

diode na bateriji. obratite se specijalizovanom

aku-bateriji prodavcu STIHL.

trepte

crveno.

Svetlosne |- Smetnja je u punjacu. |> lzvucite mrezni utikac iz utic-
diode oba nice.

odeljka za > Sacekajte 1 minut.
aku-bateriju > Mrezni utika¢ utaknite u utic-
trepere nicu.

crvenom > Ukoliko svetlosne diode i dalje
bojom. trepere crvenom bojom:

Nemoijte koristiti punjac i obra-
tite se specijalizovanom pro-
davcu STIHL.

0458-510-9901-A
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Srpski 12 Tehnicki podaci
Smetnja Svetlosne |Svetlosne [Uzrok Resenje
diode na diode na
punjacéu aku-bateriji
Punjac ne vrsi Svetlosne |- Elektri¢ni spoj sa pun- [> lzvucite mrezni utikac iz utic-
autodijagnozu. |diode ne jacem je bio u kratkom| nice.
svetle otpri- prekidu. > Sacekajte 1 minut.
like > Mrezni utika¢ utaknite u utic-
1 sekundu nicu.
zeleno i
otprilike
1 sekundu
crveno.
12 Tehnicki podaci 12.4  Preporuceni opsezi tempera-

12.1  Punjaé STIHL AL 1802.0 MO
— Nazivni napon: vidi nazivnu plocicu

— Frekvencija: vidi nazivnu plo€icu

— Nazivna snaga: vidi nazivnu plocicu

— Struja punjenja: vidi nazivnu plocicu

Vremena trajanja punjenja su navedena pod
www.stihl.com/charging-times.

12.2  Produzni kablovi

Kada se koristi produzni kabl, zile moraju, u
zavisnosti od napona i duzine produznog kabla,
da imaju sledeée minimalne poprecne preseke:

Ukoliko je nazivni napon na nazivnoj plogici

220V do 240 V:

— Duzina kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Duzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ukoliko je nazivni napon na nazivnoj plo€ici

100 V do 127 V:

— Duzina kabla do 10 m: AWG 12/ 3,0 mm?

— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 10/
5,0 mm?

12.3 Temperaturna ogranicenja

A uvrozorensE

m Aku-baterija nije zasti¢ena od svih uticaja sre-
dine. Pod odredenim uticajima sredine, aku-
baterija moze da se zapali ili eksplodira.
Osobe mogu biti teSko povredene i moguce su
materijalne Stete.
> Aku-bateriju ne punite na ispod temperature

-20 °Ciiliiznad + 50 °C.
> Aku-bateriju ili punja¢ ne Cuvajte na tempe-
raturama ispod - 20 °C iliiznad + 70 °C.
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ture
Radi optimalnih performansi aku-baterije i
punjaca, pridrzavajte se sledecih opsega tempe-
rature:
— Punjenje: +5°C do +40 °C
— Cuvanje: - 20 °C do + 50 °C

Ukoliko se aku-baterija puni, koristi ili cuva van
preporucenih opsega temperature, moguce je
opadanje performansi.

Ako je baterija mokra ili vlazna, ostavite bateriju
da se susi najmanje 48 h na temperaturi iznad

+ 15 °Ciispod + 50 °C i na vlaznosti ispod 70%.
Veca vlaznost moze produziti vreme susenja.

125 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

13 Rezervni delovi i pribor

13.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&l rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucéuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jam¢iti ni za nji-
hovo kori§éenje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

0458-510-9901-A
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14 Zbrinjavanje

14 Zbrinjavanje

14.1  Zbrinjavanje punjacCa

Informacije u vezi sa zbrinjavanjem mozete dobiti

kod lokalne uprave ili kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze da bude Stetno po

zdravlje i da zagaduje zZivotnu sredinu.

> Posaljite STIHL proizvode, ukljucujuci amba-
laZzu, na odgovarajuée sabirno mesto za reci-
klazu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne bacajte u ku¢no smece.

15 Appece
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POMEMBNO! PRED UPORABO PREBERITE,
RAZUMITE IN SHRANITE.

1 Informacije o teh navodilih
za uporabo

1.1 Oznake

Ce ni izrecno drugace navedeno, veljajo te infor-
macije za uporabo (navodila za uporabo) za
izdelke, oznacene na enega od naslednjih nadi-
nov: STIHL, ALLPRO 40V MAX.

1.2 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:
— varnostne napotke za akumulatorsko bate-
rijo AP

0458-510-9901-A
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— navodila za uporabo akumulatorskih baterij
STIHL AR

— navadila za uporabo proizvajalca vozila (Ce
se bo polnilnik vgradil v vozilo)

— varnostne informacije za akumulatorske
baterije STIHL in izdelke z vgrajeno akumu-
latorsko baterijo: www.stihl.com/safety-data-
sheets

1.3 Oznadevanje opozoril v bese-

dilu

A NEVARNOST

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO

m Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti

hude telesne poskodbe ali smrt.
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OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno $kodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno Skodo.

Simboli v besedilu

dilih za uporabo.

K temu poglavju je na voljo video
posnetek.

231

Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-

9ZH LVA 'V-1066-015-8510

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

‘eJ0Jy za4q nlided wausljeq eu ouslusnen


https://www.stihl.com
https://www.stihl.com/safety-data-sheets
https://www.stihl.com/safety-data-sheets

slovenscina
2 Pregled
2.1 Polnilnik

0000107140_001

1 LED-lucka na predalu za akumulatorsko bate-
rijo
LED-lu¢ka na predalu za akumulatorsko bate-
rijo prikazuje stanje polnilnika.

2 Predal za akumulatorsko baterijo
V predal za akumulatorsko baterijo je treba
vstaviti akumulatorsko baterijo.

3 Zaporna rocica
Zaporna rocica zadrzuje akumulatorsko bate-
rijo v predalu za akumulatorsko baterijo.

4 Drzalo
Nosilci pritrjujejo polnilnik na steno, mizo, v
regal ali predal.

5 Omrezni vti€
Omrezni vti¢ povezuje prikljuéni kabel z vti¢-
nico.

6 Prikljuéni kabel
Priklju¢ni kabel povezuje polnilnik z omreznim
vtiCem.

7 Drzalo s sponko
Drzalo se uporablja za snemanje in shranje-
vanje prikljuénega kabla in je vrtljivo. Sponka
drzi omrezni vti€ na navitem prikljuénem
kablu.

8 Transportni rocaj
Transportni ro€aj se uporablja za no$enje pol-
nilnika.
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2 Pregled

9 Loputa
Loputa pokriva predale za akumulatorsko
baterijo.

# Napisna ploScica s serijsko Stevilko stroja

2.2 Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo
naslednje:

Izdelka ne odvrzite med gospodinjske

odpadke.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
\LQ\ razumeti in shraniti.

[\ LED-lu¢ka na predalu za akumulatorsko
&> baterijo sveti zeleno, akumulatorska bate-
rija se polni.

[\ - LED-luéka na predalu za akumulatorsko
baterijo utripa zeleno, akumulatorska bate-
rija aka na polnjenje.

2M\- LED-lucka na predalu za akumulatorsko
< baterijo utripa rde¢e. Obstaja motnja aku-
mulatorske baterije ali polnilnika.

<5SEC Akumulatorske baterije se vstavljajo in

5@ polnijo hkrati, (1 5.2.

Eo+ED
>5SEC Akumulatorske baterije se vstavljajo
ena za drugo. Prva vstavljena akumu-
@ latorska baterija se polni prednostno,
ms.2.

[z B

PRIO

vz \gi Polnilnik uporabljajte tako, kot je

(\ "N predstavljeno in opisano v navodilih
1 | 5% zauporabo.

U |2 %P

3  Varnostni napotki
3.1 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo nasled-
nje:

Upostevajte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

3.2 Pravilna uporaba

Polnilnik STIHL AL 1802.0 MO polni hkrati ali
eno za drugo do dve akumulatorski bateriji AP,
AR.

0458-510-9901-A



3 Varnostni napotki

A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih ni

odobrilo podjetje STIHL, lahko povzrocijo

pozar in eksplozije. Osebe se lahko hudo

poskoduijejo ali umrejo in nastane lahko mate-

rialna Skoda.

> S polnilnikom STIHL AL 1802.0 MO polnite
akumulatorske baterije AP, AR.

= Ce polnilnik ni praviino uporabljen, se lahko

osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane

lahko materialna Skoda.

> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano
v navodilih za uporabo.

3.3 Zahteve glede uporabnika
A OPOZORILO

m Uporabniki, ki niso bili pouceni o uporabi, ne
morejo prepoznati ali oceniti nevarnosti polnil-
nika. Uporabnik ali druge osebe se lahko hudo
telesno poskodujejo ali umrejo.

> Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

> Ce boste polnilnik izrogili novim uporabni-
kom: prilozite navodila za uporabo.

> PrepriCajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spocit.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in
dusevno sposoben upravljati polnilnik.
Ce je uporabnik fiziéno, senzorno ali
dusevno omejen, sme z njim delati le
pod nadzorom ali vodstvom odgovorne
osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti polnilnika.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se
skladno z nacionalnimi dolocili pod
nadzorom usposablja za poklic.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog.

>V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
$¢enega prodajalca.

34 Delovno obmocdje in okolica

A OPOZORILO

m NesodelujoCe osebe, otroci in zivali ne morejo

prepoznati in oceniti nevarnosti polnilnika in

elektricnega toka. NesodelujoCe osebe, otroci

in zivali se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

> NesodelujoCe osebe, otroci in zivali se ne
smejo zadrzevati v blizini.

0458-510-9901-A
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> Poskrbite, da se otroci ne morejo igrati s
polnilnikom.
® Polnilnik ni zas¢iten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik vname ali eksplo-
dira. Osebe se lahko hudo poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> Ce je polnilnik names&en na steni: polnilnik
uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

> Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivem
in eksplozivnem okolju.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi.

> Polnilnika ne uporabljajte in hranite izven
navedenega temperaturnega obmogja, (1
12.3.

m Osebe se lahko spotaknejo ob prikljuéni kabel.
Osebe se lahko poskodujejo in poSkoduje se
lahko polnilnik.
> Priklju¢ni kabel polozite plosko na tla.

= Ce polnilnik uporabljate kot odlagalno povrsino
za predmete ali posode s tekoc€ino lahko ti
padejo dol, pus€ajo ali preobremenijo privija-
¢enje polnilnika. Osebe se lahko telesno
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Polnilnika ne uporabljajte kot odlagalno

povrsino.

3.5 Varno stanje

A OPOZORILO

m V stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
ve¢ pravilno delovati, varnostna oprema pa je
onemogocena. Obstaja nevarnost hudih teles-
nih poskodb oseb ali smrti.
> Uporabite neposkodovan polnilnik.
> Ce je polnilnik umazan: polnilnik ogistite.
> Ce je polnilnik name$&en na steni (samo v

zaprtih prostorih) in je moker: polnilnik

pustite, da se posusi.

Ce se polnilnik uporablja na prostem (brez

stenske montaze, dovoljeni sta samo vodo-

ravna namestitev in uporaba): pritrdite
pokrov in transportni rocaj.

Akumulatorsko baterijo vstavite kot je opi-

sano v teh navodilih za uporabo.

Polnilnika ne spreminjajte.

V odprtine polnilnika ne potiskajte predme-

tov.

Elektriénih kontaktov polnilnika ne vezite na

kovinske predmete in ne ustvarjajte krat-

kega stika.

Polnilnika ne odpirajte.

Zamenijajte obrabljene ali poSkodovane

opozorilne ploscice.

v

v

v

v

v

v

v
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> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.

3.6 Polnjenje
A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima poskodovan ali
pokvarjen polnilnik nenavaden vonj in iz njega
se lahko za¢ne kaditi. Osebe se lahko telesno
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vticnice.

> Odstranite akumulatorske baterije.

m \/ primeru nezadostnega odvajanja toplote se
lahko zac¢ne polnilnik pregrevati in povzroci
pozar. Osebe se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna Skoda.
> Polnilnika ne pokrivajte.

3.7 Priklju€itev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko

nastane v naslednjih primerih:

— Prikljuéni kabel ali kabelski podaljSek je posko-
dovan.

— Omrezni vti¢ priklju¢nega kabla ali kabelskega
podalj$ka je poSkodovan.

— Vti¢nica ni pravilno names$éena.

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo,
lahko povzroéi elektriéni udar. Uporabnik se
lahko hudo telesno poskoduje ali umre.
> PrepriCajte se, da priklju¢ni kabel, kabelski

podalj$ek in njuna omrezna vti¢a niso

poskodovani.
Ce je prikljuéni kabel ali kabelski pod-
aljSek poskodovan:
> Ne dotikajte se poskodovanega
mesta.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

> Priklju¢ni kabel, kabelski podaljSek in njuna
omrezna vtica primite s suhimi rokami.

> Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabel-
skega podaljSka vtaknite v pravilno name-
S€eno in zavarovano vti¢nico z zas¢itenim
kontaktom.

> Polnilnik prikljucite preko zas¢itnega FID-
stikala (30 mA, 30 ms).

m Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljSek
lahko povzroci elektri¢ni udar. Obstaja nevar-
nost hudih telesnih poskodb oseb ali smrti.
> Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli

ustreznega premera, 1 12.2.
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3 Varnostni napotki

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne
omrezne napetosti ali frekvence pride do pre-
napetosti v polnilniku. Polnilnik se lahko
poskoduje.
> Prepricajte se, da sta omrezna napetost in
omrezna frekvenca elektricnega omrezja v
skladu z navedbami na napisni plo$¢ici pol-
nilnika.

> Ce boste polnilnik uporabljali v vozilu: pre-
pricajte se, da sta omrezna napetost in
omrezna frekvenca v vozilu v skladu z
navedbami na napisni ploscici polnilnika.

= Ce je polnilec prikljuen na vtiénico z veé vtis-
nicami, lahko med polnjenjem pride do pre-
obremenitve elektricnih sestavnih delov. Elek-
tri¢ni sestavni deli se lahko segrejejo in
povzrocijo pozar. Osebe se lahko hudo posko-
dujejo ali umrejo in nastane lahko materialna
$koda.
> Prepricajte se, da specifikacije moci na

veckratni vti€nici skupaj ne presegajo speci-
fikacij na tipski plos¢ici polnilnika in vseh
elektriénih naprav, priklju¢enih na vecékratno
vtiénico.

m Nepravilno polozen prikljuéni kabel in kabelski
podaljSek se lahko poskodujeta in osebe se
lahko spotaknejo ob njiju. Osebe se lahko
poskodujejo in poskodujeta se lahko prikljuéni
kabel ali kabelski podaljSek.
> Prikljuéni kabel in kabelski podalj$ek polo-

Zite in oznacite tako, da se osebe ne bodo

mogle spotakniti.

Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-

zite tako, da ne bosta napeta ali se ne

bosta zapletala.

Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-

zite tako, da se ne bosta poskodovala, pre-

pognila ali stisnila ali se ne bosta drgnila.

Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek zas¢i-

tite pred vrocino, oljem in kemikalijami.

Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-

Zite na suho podlago.

= Med delom se kabelski podaljsek segreje. Ce
toplota ne more odtekati, lahko povzrogi
pozar.

» Ce uporabljate kabelski boben: kabelski
boben do konca odvijte.

= Ce so v steni poloZeni elektriéni vodi in cevi,
se lahko ti poSkodujejo, ko montirate polnilnik
na steno. Stik z vodi pod napetostjo lahko
povzrodi elektriéni udar. Osebe se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna
$koda.

A\

A\

A\

A\
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4 Pripravljanje polnilnika za uporabo

» Zagotovite, da na predvidenem mestu v

steni ni elektriénih vodov ali cevi.
= Ce polnilnik ni montiran, kot je opisano v teh

navodilih za uporabo, se lahko polnilnik pre-

makne, pade na tla ali se lahko zac¢ne pregre-

vati. Osebe se lahko poskodujejo in nastane

lahko materialna Skoda.

> Polnilnik montirajte, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

> Najprej montirajte polnilnik in nato vstavite
akumulatorske baterije.

= Polnilnik lahko montirate v vozilo. Ce polnilnik

ni pravilno vgrajen v vozilo, se lahko poskodu-

jejo deli vozila. Osebe se lahko poskodujejo in

nastane lahko materialna $koda.

> Upostevajte smernico za namestitev proiz-
vajalca vozila.

> Pri prikljucitvi na oskrbovalno omrezje
vozila je treba upostevati veljavne drzavne
predpise za instalacije.

3.8 Transportiranje

A OPOZORILO

= Ce polnilnik ni trdno vgrajen v vozilo, se lahko

prevrne ali se premika. Osebe se lahko

telesno poskodujejo in nastane lahko mate-

rialna Skoda.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

> Polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi,
jermeni ali mrezo tako, da se ne bo mogel
prevrniti in premikati.

m Prikljucni kabel ni predviden za noSenje polnil-
nika. Priklju¢ni kabel in polnilnik se lahko
poskodujeta.
> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na pol-

nilnik.
> Polnilnik nosite za transportni roca;.

3.9 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti polnilnika. Otroci se lahko hudo po$kodu-
jejo ali umrejo.
> |zvlecite omrezni vtic.
> Polnilnik hranite izven dosega otrok.

m Polnilnik ni zas¢iten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik poSkoduje.
> |zvlecite omrezni vtic.
> Ceje polnilnik topel: po¢akajte, da se polnil-

nik ohladi.
> Med shranjevanjem naj bo polnilnik ¢ist in
suh.

0458-510-9901-A
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> Polnilnika ne hranite izven navedenega

temperaturnega obmocja, €4 12.3.
® Prikljuni kabel ni predviden za noSenje ali

obesanje polnilnika. Priklju¢ni kabel in polnilnik

se lahko poskodujeta.

> Polnilnik primite za ohisje ali za transportni
rocaj in ga trdno drzite.

> Polnilnik pritrdite na mestih za vijaCenje.

3.10 Cis¢enje, vzdrzevanije in

popravijanje

A OPOZORILO

® Mocna Cistilna sredstva, ¢iS¢enje z vodnim
curkom ali ostri predmeti lahko po$kodujejo
polnilnik. Ce polnilnik ni pravilno o&igéen,
sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno delo-
vali in varnostne naprave bodo morda izklop-
liene. Osebe se lahko hudo poskodujejo.
> Polnilnik je treba Cistiti, kot je opisano v
navodilih za uporabo.
= Ce polnilnik ni pravilno vzdrzevan ali poprav-
lien, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno
delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb oseb ali smrti.
> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.
= Ce je prikljudni kabel okvarjen ali poskodovan:
> Prikljuéni kabel mora zamenjati pooblasceni
prodajalec STIHL.

4  Pripravljanje polnilnika za
uporabo

4.1 Pripravljanje polnilnika za upo-
rabo

Pred vsakim zaCetkom dela je treba izvesti

naslednje korake:

> Prepri€ajte se, da je polnilnik v varnem stanju
za uporabo, [ 3.5.

> Ocistite polnilnik, 1 9.1.

> Ce korakov ni mogoge izvesti: polnilnika ne
uporabljajte in se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.
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5 Polnjenje akumulatorske
baterije in LED-lucke

5.1 Montiranje polnilnika
> Polnilnik montirajte tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Uporabljen je primeren material za pritrjeva-
nje.
— Premer uporabljenih vijakov znaSa najman;
4,8 mm.
— Uporabljajo se ustrezne podlozke z zuna-
njim premerom 15 mm.
— Polnilnik je v vodoravnem polozaju.
— Polnilnik ni pritrjen viSje kot 1,8 m nad tlemi.

Montiranje polnilnika na steno (samo v zaprtih
prostorih)

0000107878_001

> Polnilnik poravnajte tako, da je priklju¢ni kabel
(1) na levi strani.

> Polnilnik montirajte z vsemi Stirimi luknjami za
vijake (razdalja a = 326 mm, b = 186 mm).

Montiranje polnilnika na vodoravno povrsino (v
zaprtih prostorih in na prostem)

0000107144_001

> Polnilnik montirajte z vsemi Stirimi luknjami za
vijake (razdalja a = 326 mm, b = 186 mm).

Namestitev v zaprtih prostorih

Ce polnilnik uporabljate v zaprtih prostorih, lahko
odstranite pokrov in transportni roca;j.
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5 Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lucke

A

> Odprite pokrov (2) in odvijte vijak (3).

> Dvignite transportni ro¢aj (4) navzgor in odvijte
vijake (5).

> Transportni rocaj (4) povlecite mo¢no navzgor
in ga snemite skupaj s pokrovom (2).
Pokrov in transportni ro¢aj sta demontirana.

Namestitev na prostem

Ce polnilnik uporabljate na prostem, morata biti
pokrov in transportni rocaj pritriena.

0000107882_001

\ T

> Napnite vzmet (6) in jo drzite napeto.
> Pokrov (2) vstavite v vodila (7) na ohisju in
sprostite vzmet (6).

\ | - ) /b L

> Transportni rocaj (4) pritrditev na eno stran
pokrova (2).

> Vijacni jezicek (8) vstavite pod gred (9) na
pokrovu (2) in transportni rocaj (4) popolnoma
potisnite na pokrov (2).

> Vijake (3, 5) ro¢no privijte.
Pokrov in transportni ro¢aj sta montirana.

5.2 Polnjenje akumulatorske bate-
rije

K temu poglavju je na voljo video
posnetek.

0458-510-9901-A
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5 Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lucke

m https://stihl.link/AL1802MO

Polnilnik lahko polni hkrati ali eno za drugo dve
akumulatorski bateriji. Postopek polnjenja poteka
odvisno od vstavljanja akumulatorskih baterij. Ce
ene akumulatorske baterije ni mogoce napolniti,
bo akumulatorska baterija preskocena in posto-
pek polnjenja se bo nadaljeval pri naslednji aku-
mulatorski bateriji.
> Obe akumulatorski bateriji vstavite v roku
5 sekund.
Akumulatorski bateriji se polnita hkrati.
> Vstavite eno akumulatorsko baterijo in po
5 sekundah vstavite naslednjo akumulatorsko
baterijo.
Akumulatorski bateriji se polnita ena za drugo.
Prva vstavljena akumulatorska baterija se
polni najprej. Ce pa je na voljo zadostna pol-
nilna mo¢, se bosta akumulatorski bateriji
vedno polnili hkrati.

Cas polnjenja je odvisen od razli¢nih vplivov, npr.
temperature akumulatorske baterije ali tempera-
ture okolice. Za optimalno ucinkovitost uposte-
vajte priporocljiva temperaturna obmocja, &1
12.4. Dejanski ¢as polnjenja se lahko razlikuje od
navedenega. Cas polnjenja je naveden na splet-
nem naslovu www.stihl.com/charging-times.

Ko je omrezni vti¢ vstavljen v vtinico in akumu-

latorska baterija vstavljena v polnilnik, se polnje-
nje samodejno zacne. Ko je akumulatorska bate-
rija do konca napolnjena, se polnilnik samodejno
izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in pol-
nilnik ogrejeta.

Polnilnik ima vgrajen ventilator, ki se lahko med
polnjenjem samodejno vklopi in izklopi.

> Drzalo (1) obrnite navzdol.
> Odstranite priklju¢ni kabel (2).

0458-510-9901-A
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> Omrezni vti¢ (6) vstavite v dobro dostopno

vtiénico (7). Polnilnik smete prikljuciti samo na

vti€nico z ustrezno ozemljitvijo.

Polnilnik (3) izvede samopreizkus. Vse LED-

lucke (4) svetijo pribl. 1 sekundo zeleno in

pribl. 1 sekundo rdece.

Polozite prikljuéni kabel (5).

Vstavite akumulatorsko baterijo (2).

LED-lu¢ka (4) za dolo¢en predal za akumula-

torsko baterijo sveti zeleno. LED-lu¢ke (1) na

akumulatorski bateriji svetijo zeleno in akumu-

latorska baterija (2) se polni.

> Ce LED-lu¢ka (4) za posamezni predal za
akumulatorsko baterijo in LED-lu¢ke (1) na
akumulatorski bateriji ve¢ ne svetijo: akumula-
torska baterija (2) je do konca napolnjena in jo
lahko vzamete iz polnilnika (3).

> Ce polnilnika (3) ve& ne boste uporabljali:
izvlecite omrezni vti¢ (6) iz vti€nice (7).

5.3 LED-luéki na polnilniku

LED-lucke prikazujejo stanje polnilnika ali mot-
nje. LED-lu¢ke lahko svetijo ali utripajo zeleno ali
utripajo rdece.

\

\

Ce LED-lu¢ka za ustrezen predal za akumulator-
sko baterijo sveti zeleno, se akumulatorska bate-
rija polni. Ce LED-lu¢ka za ustrezen predal za
akumulatorsko baterijo utripa zeleno, akumula-
torska baterija ¢aka na polnjenje.
> Ce LED-lu¢ke utripajo rdeée: odpravite mot-
nje.
Obstaja motnja v polnilniku ali akumulatorski
bateriji.
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6 Vstavljanje in odstranjeva-
nje akumulatorske baterije

6.1 Vstavljanje akumulatorske
baterije

0000107147_001

> Akumulatorsko baterijo (1) potisnite do
naslona v predal za akumulatorsko bate-
rijo (2).
Akumulatorska baterija (1) se zaskoci s klikom
in je zapahnjena.

6.2 Odstranjevanje akumulatorske
baterije

0000107148_001

> Pritisnite zaporno rocico (1).
Akumulatorska baterija (2) je spro$¢ena in jo
je mogoce odstraniti.

7  Transport

71 Transportiranje polnilnika

> |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

Nosenje polnilnika

> Polnilnik nosite za transportni rocaj.

Transport polnilnika v vozilu
> Ce polnilnik ni trdno vgrajen:
> polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi,
jermeni ali mrezo tako, da se ne bo mogel
prevrniti in premikati.

8 Shranjevanje

8.1 Shranjevanje polnilnika
> lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.
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Drzalo (1) zanihajte navzgor.

Prikljuéni kabel (3) navijte na drzalo in ga pritr-

dite s sponko (2).

> Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Polnilnik je izven dosega otrok.

Polnilnik je €ist in suh.

Ce je polnilnik pritrien na steni: polnilnik je v

zaprtih prostorih.

— Polnilnika ne obesajte za prikljucni kabel ali
na transportni ro¢aj.

— Polnilnik ni shranjen izven navedenega tem-
peraturnega obmogja, [ 12.3.

\

9 Cis€enje

9.1 Cis&enje polnilnika

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.

> Polnilnik ogistite z vlazno krpo.

> Prezracevalne reze ocistite s Copicem.

> |z predala za akumulatorsko baterijo odstra-
nite tujke in predal za akumulatorsko baterijo
ocistite z vlazno krpo.

> Elektriéne kontakte v predalu za akumulator-
sko baterijo ocistite s Copi¢em ali mehko
krtaco.

10 Vzdrzevanje in popravlja-
nje

Vzdrzevanje in popravljanje
polnilnika

Uporabnik ne more sam vzdrzevati in popravljati

polnilnika.

> Ce je polnilnik treba vzdrzevati ali e je pokva-
rjen ali poSkodovan: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.

> Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali po$kodo-
van: polnilnika ne uporabljajte, priklju¢ni kabel
pa naj zamenja pooblas¢eni prodajalec STIHL.

10.1
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11 Odpravljanje motenj

11 Odpravljanje moten;j
11.1  Odpravljanje motenj polnilnika

slovenscina

Motnja LED-luéki |LED-luéke [Vzrok Resitev
na polnil-  |na akumu-
niku latorski
bateriji
Akumulatorska [LED-lu¢ka |1 LED- Akumulatorska bate- |> Akumulatorska baterija naj ost-
baterija se ne za ustrezen (lu¢ka na rija je pretopla ali ane v polnilniku.
polni. predal za |[akumulator- |prehladna. Polnjenje se zaéne samo-
akumula-  [ski bateriji dejno, ko akumulatorska bate-
torsko bate- |sveti rdece. rija doseze dopustno tempera-
rijo sveti ali turno obmogje.
utripa
zeleno.
LED-lucka |- Elektricna povezava [> Odstranite akumulatorsko
za dolo¢en med polnilnikom in baterijo.
predal za akumulatorsko bate- |> Ocistite elektricne kontakte v
akumula- rijo je prekinjena. predalu za akumulatorsko
torsko bate- baterijo.
rijo utripa > Vstavite akumulatorsko bate-
rdece. rijo.
- Obstaja motnja polnil- |> Polnilnika ne uporabljajte in se
nika. obrnite na pooblas¢enega pro-
dajalca STIHL.
4 LED- Obstaja motnja aku- | Akumulatorske baterije ne
lucke na mulatorske baterije. uporabljajte in se obrnite na
akumulator- pooblas¢enega trgovca pod-
ski bateriji jetja STIHL.
utripajo
rdece.
LED-lucke |- Obstaja motnja polnil- |> Izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢-
obeh pre- nika. nice.
dalov za > Pocakajte 1 minuto.
akumula- > Omrezni vti¢ vkljucite v vtic-
torsko bate- nico.
rijo utripajo > Ce LED-lucke $e vedno utri-
rdece. pajo rdece: polnilnika ne upo-
rabljajte in se obrnite na poob-
lasCenega prodajalca STIHL.
Polnilnik ne LED-lucke |- Elektricna povezava [> lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢-
izvede samo- ne svetijo do polnilnika je bilaza | nice.
preizkusa. pribl. kratek cas prekinjena. |> Pocakajte 1 minuto.
1 sekundo > Omrezni vti¢ vkljucite v vtic-
zeleno in nico.
pribl.
1 sekundo
rdece.

12 Tehniéni podatki
12.1  Polnilnik STIHL AL 1802.0 MO

— Nazivna napetost: glejte tipsko tablico
— Frekvenca: glejte tipsko tablico

— Nazivna moc¢: glejte tipsko tablico
Polnilni tok: glejte tipsko tablico

Casi polnjenja so navedeni na spletnem naslovu
www.stihl.com/charging-times.

0458-510-9901-A

12.2 Kabelski podaljski

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, morajo imeti
njegove zile odvisno od napetosti in dolzine
kabelskega podalj$ka najmanj naslednje precne
preseke:

Ce je nazivna napetost na tipski tablici od 220 V
do 240 V:

— Dolzina kabla do 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Dolzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/2,5 mm?
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Ce je nazivna napetost na tipski tablici od 100 V
do 127 V:

— Dolzina kabla do 10 m: AWG 12/3,0 mm?

— Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 10/5,0 mm?

12.3 Temperaturne meje

A orozorio

m Akumulatorska baterija ni zas¢itena pred vplivi
iz okolja. Ce je akumulatorska baterija izpo-
stavljena dolocenim vplivom iz okolja, se lahko
akumulatorska baterija vname ali eksplodira.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Akumulatorske baterije ne polnite pod —

20 °C alinad + 50 °C.
> Akumulatorske baterije ali polnilnika ne
shranjujte pod — 20 °C ali nad + 70 °C.

12.4  Priporogljiva temperaturna

obmodja
Za opimalno ucinkovitost akumulatorske baterije
in polnilnika upostevajte naslednja temperaturna
obmodja:
— Polnjenje: + 5 °C do + 40 °C
— Shranjevanje: - 20 °C do + 50 °C

Ce akumulatorsko baterijo polnite, uporabljate ali
shranjujete izven priporocljivega temperaturnega
obmodja, se lahko njena zmogljivost zmanj$a.
Ce je baterija mokra ali vlazna, pustite, da se
susi vsaj 48 ur pri temperaturi nad + 15 °C in pod
+ 50 °C ter pri vlaznosti pod 70 %. Vecja vlaz-
nost lahko podalj$a ¢as susenja.

125 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
so na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

13 Nadomestni deli in dodatni

pribor
13.1  Nadomestni deli in dodatni pri-
bor
STIHL Tisimboli oznadujejo originalne nado-
&), mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.
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13 Nadomestni deli in dodatni pribor

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jamciti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblas¢e-
nem prodajalcu STIHL.

14 Odstranjevanje
14.1  Odstranjevanje polnilnika

Informacije glede odstranjevanja so na voljo pri
lokalni upravi ali pooblas¢enem prodajalcu
STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in obremeni okolje.

> |zdelke STIHL vkljuéno z embalazo odnesite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

15 Naslovi

www.stihl.com
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